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УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ

а. — арабский
ав ..— аварский
атульок. — агульский
ав. — азербайджанский
анд. — андийский
алан. — аланский
арм. — армянский
а:рч. — арчинский
ахв. — ах’вахский
в. — восток
вайн. — вайнахский
вер. — вероятно
всех. — восходит
груз. — грузинский
дарг. — даргинский
др-. греч. — древнегреческий ^
др. рим. — древнеримский
др. руоок. — древнерусский
др. евр. — древнееврейский
з. — запад
инг. _ ,— ингушский
■инд.’ — индийский
ир., Иран. — иранский
каз. — казахский
■калм. — калмыкский
куб. — кубачинокий
кум. — кумыкский
культ, м. — культовое место
л. б. — левый берег
л. пр. — левый приток
лак. — лакский
монг. — монгольский

морд. — мордовский 
назв. — название 
ног. — ногайский 
окр. — окраина 
осет. — осетинский
п. пр. — правый приток
п. б. — правый берег 
паст б. — пастбище 
перс. — персидский
р. — река
разв. — развалины 
рут. — рутульский
с. — север
с.-в. — северо-восток
сен. — сенокос
саам. — саамский
сане. — санскритский
соб. им ..— собственное имя
сост. — состоит
таб. — табасаранский
тадж. — таджикский
тюрк., — тюркский
узб. — узбекский
уроч. — урочище
хварч. — хв арчинский
хин. — хиналушкий
хур. — хурритский
цах. — цахурский
цез. — дезский
ю. — юг
ю.-в. — юго-восток 
ю.-з. — юго-запад



ОТ АВТОРА

Топонимика — раздел лексикологии, изучающий .гео­
графические названия. Являясь частью лингвистической, 
науки, она дает много ценного материала не только для 
изучения языков, но и для раскрытия неясных моментов 
истории, этнографии, экономического быта народа. Осо­
бенно много ценного материала дает топонимика для 
создания истории ранее бесписьменных народов, какими 
являются чеченский и ингушский народы. Известное зна­
чение топонимика имеет и для антропонимики.

Вдумчивое изучение называний гор, рек, местностей 
уясняет моменты из далеких глубин истории. На равнин­
ной территории процесс миграции народов всегда проис­
ходил более интенсивно, и поэтому названия местностей 
вне гор, с приходом нового народа, могут забываться 
или заменяться новыми. Старые названия искажаются 
так, что с трудом удается реконструировать их старое 
звучание и семантическое содержание.

Возьмем, к примеру, название селения Самашкин- 
ское, расположенного на левом берегу реки Сунжи, в ки­
лометрах сорока от Грозного к западу. Происходит это 
название от чеченского сен ма1сыика, что означает «К ре­
сту оленьих рогов».' По-видимому, в давние времена 
здесь росли густые леса, где водились олени и 'попа­
дались сброшенные оленьи рога. В настоящее время в 
этом районе нет никаких лесов, и тем более, оленей. Од­
нако название села дает нам основание считать, что 
здесь когда-то были леса.
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Возьмем другой пример.
В нескольких километрах к югу от Грозного располо­

жены две невысокие горы. Обе они по-чеченски именуют­
ся Суьйра-корта. Некоторые авторы (напр., писатель 
М. Мамакаев) склонны считать, что топоним происходит 
от слова суьйрие— «вечер». На этом основании иные их 
именуют «Вечерние вершины». Но это неверно. Так как 
Сюйра-корта происходит от древнего, ныне почти забы­
того, слова сур — «войско». Название, следовательно, оз­
начает «|Гора, где стоит войско» или «Войсковые верши­
ны». И наше утверждение не без основания.

Между двумя вершинами Сюйра-корта пролегает из­
вестный в истории Кавказской войны Ханкальекий про­
ход, именуемый Шина суьйра юкъ — «Середина между 
двумя сурами». Если бы Сюйра-корта произошло от сло­
ва суьйрие — «вечер», получился бы аб!сурд: «(Проход 
между двумя вечерами».

В северной части Ханкальского прохода в древности 
находилось укрепление, замыкающее его. Эта местность 
называлась Хен-кхаьлла — «Сторожевая башня» или 
«(крепость». В русской транскрипции Хен-кхаьлла превра­
тилось в Хан-кала — «Ханская крепость». Вслед за ис­
кажением названия оно обросло легендой, говорящей о 
том, что здесь когда-то стояла ханская крепость, хотя 
тюркское слово хан, как наименование феодалов, чечен­
цам вовсе не известно. На деле Хен-кхаьлла и обе Вой­
сковые вершины защищали проход Шина суьйра юкъ от I 
вторжения неприятеля на чеченскую равнину Гих-чоь 
(Гехинская равнина), именуемой в русских документах . 
Малой Чечней. В арабских источниках Ханкальекий про­
ход известен как Баб-сур —- «Ворота войск». Из всего 
этого следует, что Суьйра-корта — это «Войск вершина».1

Эти два примера мы привели для того, чтобы пока­
зать, как важно иногда правильно расшифровать значе­
ние топонимического названия.

В горной местности топонимические названия очень
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живучи. Почти каждая тора, *олм, балка, ручей, родник, 
бугорок имеют 'названия. Они, эти названия, могут быть 
связаны с различными событиями, хозяйственной дея­
тельностью людей, о религиозными культами и прочим.

В настоящее время в нагорной части Чечни и Ингу­
шетии, исключая ее восточную часть, из-за отсутствия 
удобных дорог, из-за трудностей использования сельско­
хозяйственной и другой техники, горцы переселились на 
плоскость. Старые аулы заброшены и от них остаются 
руины. В связи с этим топонимические названия забы­
ваются, все меньше становится людей старшего поколе­
ния, «знающих все» и «помнящих все».

Предлагаемая читателю работа имеет целью сохра­
нить эти названия и по мере возможности объяснить их 
значение.

Объяснения этимологии и семантики топонимов во 
многих случаях интересны с точки зрения не только линг­
вистической, но и исторической, так как в них обнаружи­
ваются многочисленные примеры проникновения эле­
ментов материальной и духовной культур на территорию 
Северного Кавказа из государств древности — Ассирии, 
Вавилона, Урарту, Египта, а также Древней Греции, Ри­
ма и России. i

Только лишь в бассейнах рек Чанты-Аргуна и Шаро- 
Аргуна зарегистрировано десятки топонимов, обозначаю­
щих 'культовые места, которые могут пролить свет на 
многие неясные места,в истории религиозных верований 
чеченцев и ингушей. В числе их обнаруживаются из 
Древнего Египта — Иш'тар (Астар), Гор, Изида, Сет; из 
Вавилона — Древней Иудеи — секты раннего христиан­
ства — Эссен, Саддукей, Фарисей (IabG C , Сандаха, Пир- 
суна); из Урарту — богиня плодородия и деторожде­
ния— Тейшебуэа 1 (Тишоли); из Древней Греции — 
Эрйс (Эрида), Гермес, Дика, Астрея; из России — (Мо­
лох, Хорса и др.

• Ср. с груз. Пвтисмшобели — богородица.
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Зарегистрированы десятки священных рощ в различ­
ных обществах — ЧГаынта, Т1ерла, МГайста, Ч1уо, 
ДжГайрахском ущелье, представляющие древнейшие за- ,* 
поведники на Кавказе.

Отмечены многочисленные минеральные источники 
(Сен-хи, Молу-хй, Дарбанан-хи, Эна-хишка, Шека-хи, 
Мелчу-хитГа), баль|неологичвокие свойства которых пред­
стоит исследовать и использовать в лечебных целях.

Отмечены места, которые в древние времена служили 
рудниками для добывания полезных ископаемых (Сенга- 
лан корта, Даш дохие, 1аыпка хит1а, Гиез лам, Т1о 
бох'ие, Чарташ дохие (Каменные карьеры) и т. д.).

Отмечены почти все горные вершины, перевалы, хол­
мы, хребты, речки и родники, бугры, курганы, лесные 
массивы, пещеры, озера, древние могильники, солнечные 
склепы, развалины, боевые и жилые башни с указанием 
их владельцев, если память народа сохранила их имена.

Отмечены многочисленные названия, которые убеди­
тельно говорят о существовании феодально-княжеской 
власти в Чечено-Ингушетии (Элаи бГаывнашка, Элаи , 
кЬогу, Злан кхашка, Зл'ан щана).

Выделены все этнические общества (роды) с учетом 
исторически сложившихся географических районов лока­
лизации, а также их говора и диалекта.

Выделены этнические общества, проживающие на 
территории Чечено-Ингушетии рассеянно и не имеющие 
определенных географических районов локализации, в 
том числе и общества «инородного» происхождения — 
жуьгтий( иудеи), гГалмакхой (калмыки), но г Гий (ногай­
цы) и т. д.

Автор намеренно отступил от обычного алфавитного 
порядка и дал материал гнездовым способом по общест­
вам, учитывая их географические положения в бассейнах 
рек — с запада на восток и с юга на север, — надеясь, 1 
что это обстоятельство .наилучшим образом поможет |
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читателю разобраться во всем, что зарегистрировано в-, 
данном обществе.

Настоящая работа — результат многолетнего труда 
автора в полевых условиях по сбору топонимов. За это 
время автор записал почти все тошГонимы, начиная с ле­
вого берега Терека на западе и кончая правым берегом 
Ярыкх-су на востоке, и, начиная с Главного Кавказского 
хребта на юге и до главной трассы Мое Кв а-Баку, —• на 
севере. Вся северная часть республики остается никем не 
описанной и ждет своего исследователя.

Большой объем не позволяет нам изложить собран­
ный материал в одной книге. Ввиду этого автор рассчи­
тывает опубликовать топонимы в двух частях.

Поскольку здесь публикуются материалы, собранные 
по аулам и селениям, путем личного опроса и осмотра,, 
читатель почти не найдет ссылок на научные источники. 
В основу всей работы положена память народа, и не­
только вайнахского, но и других народов, и, кроме того, 
те неисчерпаемые возможности вайнахокого языка и 
языков других народов, как близких так и далеких во 
времени и пространстве, которые когда-либо имели во­
енные и политические, культурные и экономические кон­
такты и связи с вайнахским народом. В работе над «То­
понимией» содействие оказало большое число информа­
торов — люди старшего поколения — вайнахи, грузины, 
адыги, тушинцы, дагестанцы, осетины, русские, греки, 
армяне, таджики, узбеки, казахи, буряты, калмыки, ев­
реи и другие, которым автор приносит большую благо­
дарность и признательность за их беокорыстную помощь. 
Это они, мудрые старики, знатоки своих родных языков и 
культур, ввели меня в удивительный мир поэзии древних 
названий и заставили «заговорить» на понятном мне 
языке простые камни, веками молчавшие в замшелых 
стенах древних башен и склепав, заставили «заговорить» 
сокрытые тайной веков названия снежных вершин, стре­
мительных речек, ущелий и гор, могильные курганы...
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Все «.мертвое» ожило, все «немое» заговорило. Названия 
этнических обществ и племен, горных вершин, глубоких 
ущелий, названия руин некогда грозных и неприступных 
башен откликнулись мне на разных наречиях — удиви­
тельным языком — древним и самобытным, звучным и 
мудрым, поэтичным и мужественным, строгим и лаконич­
ным! Арм-Цег1е — «Главное укрепление», Пуласта — 
«Цветущая страна», Т1ерган дукъ.— к<Щит-хребет», Б1ен 
дукъ — «Войск хребет», Гермчига — «Укрепление», Гу­
дермес — «несгораемый», Мехкарий — «Амазонки», 
Лаыикарой — «Группа отборных войск», П улой  — «Ра­
бы», Суорота >— «Оленья стоянка», Пар гам — «Щит», 
Кхо йо1 еха корта — «Вершина (олимп) трех гурий», 
Кавказ (Ков Азе) — «(Ворота в Азию», Чеченцы — 
дипломаты, красноречивые; г1алг1ай — щитоносцы 
и т. д.

В течение всей работы над «Топонимией» .автор был 
тесно связан с юными исследователями — учащимися 
школ республики. Это был своеобразный кружок краеве­
дения, число членов которого временами доходило до 
трех тысяч человек. Любознательные и умные дети горе- \ 
ли желанием побольше узнать о своем родном крае, о 
его трагическом прошлом и героическом настоящем. Ав­
тор приносит им, своим юным соавторам, особую благо­
дарность и выражает веру в то, что из них вырастут та­
лантливые и мужественные, преданные Родине и наро­
ду люди.

Автор сознает, что работа не свободна от недостатков 
и все замечания и предложения' примет с благодар­
ностью.



МАЬЛХИСТА (МАЬЛХИ)

Общество Маьлхиета было расположено в бассейнах 
Меши-хи и Б1авста-х;и, левых притоков р. Чанты-Аргун.

Ущелье тянется с з. на в., от границ ингушского 
горного общества Цори. На ю. общество граничит с Гру­
зией, на с. с чеченскими обществами Кэй и Терлой, «а 
в. к ущелью подходят отроги Тюлой-Лам и Тебулос-Мта.

Протяженность малхести некого ущелья 18—20 кило­
метров. Из 14 небольших аулов, в которых жили малхе- 
сти1нцы, только два были расположены на правой сторо­
не р. Меши-хи-Ж1аре (на карте Джарего) и К1зги.не (на 
карте Кагинахо). Остальные населенные пункты, глав­
ным образом, были расположены на южном (солнечном) 
склоне г. Коре-Лам, тянущегося параллельно Главному 
Кавказскому хребту. Может быть, это обстоятельство и 
послужило поводом называть жителей ущелья «маьлхия- 
ми», что в буквальном переводе означает «солнечники».

Но возможно и другое толкование.. Малхестинцы в 
языческий период были, как и многие народы, солнце- и 
огнепоклонниками. Об этом говорят как предания самих 
малхестинцев, так и многочисленные солярные знаки, вы­
сеченные на старинных сооружениях: жилых и боевых
башнях, на склепах и культовых святилищах и храмах. 
Поэтому можем предположить, что и все ущелье носит 
название Маьлхиета. Что первая часть слова малх — 
«солнце», не вызывает сомнения. Окончание — иста, мо­
жет обозначать и чеченское йист— «край» говорит то об­
стоятельство, что в районе верхнего течения Ча,нты-Ар-
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гун есть и другие топонимы с окончаниями — ста, — ис­
та: Б1аьниста, М1айста, Мог1уста, Нохараста и дру­
гие.

Но возможно, что — иста восходит к тюрк. «стан». В 
этом случае название топонима будет Маьлхистан. Ко­
нечное «-н» в чеченском языке обычно отбрасывается, 
например, в заимствованном с русского слова стака — 
«стакан». В пользу того, что окончание — иста может 
быть усеченным «стан» говорит топоним Дагестан. Че­
ченцы произносят его Дег1аста (без конечного «н»), при­
чем под Дагестаном чеченцы понимают собственно Да­
гестан и Чечню.

Если считать это положение убедительным, то Маьл- 
хиста — Страна солнца.

В обществе 1Маьлхиста находились .следующие аулы 
и хутора:

Б1аьстие хьевхьие (Бяетле хшхие) «Кастие хев- 
хие(?)» — на п. б. р. Орта. Название сложилось .из 
61аьста — «широколистый лопух с мощным стеблем» и 
хьевхьа — «Северный склон».

Б1аьста (Баста) — разв. на л. б. р>. Орга, к с. от «1а- 
мие», «Б1аьст», к<Б1аьстатц». 1. Лопухообразная трава; 
2. Весна, весны.

1амие ('Амие) «Озеру к» — на л. б. р. Б1аыста-хи.
Дуоза (Душа) ■— на л. 6. ЧIа.ьнтий Орга, у устья реч­

ки Хемелчу, к ю. от Куомалха. Название, вероятно, сло­
жилось от доза — «граница».

Куомалха (Комалха) «Комалха^?)» •— к  е. от Дуоза,' 
на л. б. Орга. Куомал — «квас, брага».

Баках (Банах) «Банах(?)» — на ю. Комалха. Назва­
ние, вероятно, связано с бун — «временное укрытие, за­
кладываемое охотниками и пастухами из камня, в ме­
стах пастбищ и на турьих тропах».

К1еганиех (Кеганиех) «Угольку к» — к ю.-з. от Ба­
нах. Название возникло от Дега — к<уголек». Вероятно, 
на этом месте долгие годы находился общеродовой очаг,
12



огонь, откуда малхистинцы брали угли для разведения 
огня в своих домах. Древнее культовое место.

Кхуоруоттах (Кхуоруоттах)— разв. на с.-з. от Ко- 
м.алха, название не ясно.

Нохараста (Нохараста) «Нохараста (?)» — к в. от 
«Тутанда». Рядом с Ножай-тортом. Название не ясно. 
Но напоминает церковный обряд Евхаристия — прича­
щение. Встречается вариант йовхарастие, который срав­
ним с Евхаристия — обряд причащения. Одно из семи 
таинств в христианской религии.

Тутанда (Тутанда) — на з. от «Нохараста» на крутом 
склоне Куьйра-ллм и к в. от Ц1енчу мехка.

ЦДенчу мехка. ((Денчу мехка) «Святая страна» — на 
з. Тутанда. Название сложилось из ц1енчу — «чи­
стый, святой» («чистая, святая»), мехка — «стра­
на»;

Б1ениста (Бениста) «Гнезда (рядом) краю, границе 
к» — на с.-з. от ЦГенчу мехка. От 61 ен — «гнездо», 
йист — «край».'С течением времени изначальный смысл 
потерялся, два компонента слились. Произносится, как 
БГенистие, отрывая конечный звук -и от первого компо­
нента и присоединяя его ко второму. Ср.: Б1енай йистие— 
«Гнезда (рядом) краю, границе к» и Б1е йистие — 
«войско (где) стоит». Это еще больше затемняет перво­
начальный смысл названия.

Терттие (Терттие) «Терттие(?)» ■— на л. б. Меши-хи. 
Этимология названия не ясна. Сравнима с Тертего Груз. 
ССР.

Мешиех (Мешает) «Мешие(?)» ■— на з. у слиянии 
Духдуьйлу-хи и Веги-хи (или Шан-хи), составляющих 
Меши-хи в его верховьях. Вероятно, от маша — «молоч­
ные продукты». Но в лак. и таб. языках маш — «склон, 
лицо»; др. евр. —- «Помазанник бота».

Икалчу (Нкалчу) «Охоты месту к» — на ю. БГени- 
стие, на л. б. Меши-хи. Икал — «охота» (вайн.).

Сахана (Сахана) «Сахана(?)» — на ю.-з. Тутанда, на
13
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л. б. Меши-хи. Название не ясно. Сравнимо с Сахано
Груз. ССР.

Доьхьалашхие (Дехалашихие) «1П0туюторонний» — на 
л. б. Меши-хи.

Ц1айн-пхьеда (Цайю-ихиеда) «Дай святилище» — : 
солнечные оклепы, куда клали покойников в полном бое- ■' 
вом вооружении и с пищей. Мыс, .занятый поселением : 
мертвых, омывает справа Щаьнтий Орга, а слева Меши- 
хи. При подходе к городку мертвых стоят два столбооб- 
разных сооружения из сланца. Высота одного 2,5 м, дру-1 
того — 1,45 см г Это Ц1ув или Сиелинг — божество, свя-1 
тилище. Возле них совершались жертвоприношения: ре­
зал Цокот. По верованиям вайнахов, они охраняли покой i 
мертвых и, кроме того, приносили счастье и благополу-| 
чие живым. Восточнее склепов стоит башня Кошуи-1 
б1ов — «Кладбищ башня». Она воздвигнута здесь, чтобы 
охранять оклепы от злоумышленников — соседей, кото­
рые в целях отомщения за обиды могли осквернить мо- ■) 
гилу предка. На башне Кошун-б1ов всегда несли сторо­
жевую службу.

ЖЗарие (Жарие) «Кресту к» — на ю. Шегане в сто-] 
рону Хевеуретии. Так называемый Крестовый перевал.

Туг1анчу (Тугаючу) «Тугагачу (?)» — рядом с Ж1арие. 
Этимология не ясна. Территории Ж1арие, ТуИанчу и 
Оьла-к1аг граничат с Хевсуретией.

Оьлц-к1аг (Оша-каг) «Ола(?) яма» — рядом с Ж1а- 
рие. Вариант: Элан-к1аг — «Княжеская лощина».

МИКРОТОПОНИМИЯ ИКАЛЧУ, Б1ЕНИСТИЕ

Коьран корта (Керан корта) «Ястребиная верши­
на» — между л. пр. Меши-хи и 1Б1аьстие-хи, в звене горы 
Б1аыста лам. '

Вега-лам (Вега-лам) «Вега(?) гора»— на с.-з. Маьл- 
хиста, на границе с Хевсуретией.

Аьрзиеб1енакорта (Арзиебенакорта) «Орла гнезда
14

вершина» — назв. оост. из трех компонентов: аьрзие-
нан +  б1енан +  корта — «орла, гнезда, вершина». Об­
щественный сенокос, летние стоянки скота.

Делиет1а (Д с л нет а) «Дешие месту к» — уроч. на Ве­
ги-лам.Культ. м. языческого верховного бога Дела.

Итуо вийнача (Итуо вийнача) «Итуо убит где» — 
склон горы на з. общества.

Куог1ачоь (Куогачё) (Куогаче1(?)» — впадина, сено­
кос и пастбище. Вер., откохи — кодалаш» (груз.) и чоь— 
«впадина» (вайи.). Малхистинцы говорят, изредка «кух- 
чоь».

Ткъонагах (Тконагах) «Тконагах(?)» — ю.-з. склон 
горы Веге-лам. Пастбище. Название не ясно.

Мужицоь (Мужичё) «Минерального (источника) ло­
щина» — н.а ю. общества.

Экхачу-а (Экхачу-а) «Зверь останавливается (где) 
поляна» — уроч. на ю. общества. В названии присут­
ствуют, вероятно, три компонента: экха — «зверь», дол- 
чу или соцчу — «имеется где, останавливается .где» и а 
в значении («поляна», которое выражено в одном звуке. 
От второго предполагаемого компонента долчу или соцчу 
■сохранился только «чу».

Дуозанан корта (.AyoaaiHaH корта) «Пограничная^?) 
вершина» — на з. разв. древнего аула Ж1арие, на в. 
склоне Шан-корта. «Диониса(?) вершина».

Шан-корта (Шан-корта) «Льда вершина» — разде­
ляет ЧИАССР и 'Груз. GCP.

Ц1узун-лам' (Цузун-лам) «Сосок гора» — две верши­
ны на с.-з. склоне массива горы Къоьр-лам, перевалы в 
Кейн-мерка, Аьккхи, Галайн и общество Ц1орой (Ингу­
шетия.) От ц1узум — «сосок».

Бецаш т1е (Бецаш те) «Травах на» — склон горы на 
ю. Пастбище и сенокос.

Ора босса (Юра босса). Склон горы рядом с Терттие 
и Мешие. Здесь жители аула ежегодно в осеннее время 
производили случку овец с баранами-ироизводителями в
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имеющихся естественных загонах. Отсюда: «Ора босса»: 
Ср.: эра ка — «некастрированный баран». Эра и орал- 
ла — «половое влечение, половая связь», орие еана —I 
«позыв к половой случке». А Эрот — бог любви у древ­
них греков. Указанные выше места располагались вокруг 
аулов Терттие и Мешие, в верховьях Меши-хи на ю.-в, 
склонах Б1аьсти-лам (звено Вега-лам).

Бачматтие (Бачматтие) <«Бач»(?) — стоянке к» —1 
пастбище и сенокос. Этимология названия затемнена.

Сернекхие (Сернекхие) «Вола груди к» — обществен-! 
ный сенокос, пастбище, лес. Название местности дано по 
внешнему признаку, состоит из двух компонентов Сера 
(ан),— вола, «некх/ие — груди к».

Кхуьйриечоь (Кхюйриечё) «Грушевой (лощине) в»,— 
Лощина. Общественный сен., пастбище, лес, горы.

Газбуг1иейог1ие (Газбупиейогие) «Коза: случку дела­
ет где» — естественный загон, который горцами иополь! 
зовался для случки овец.

Шелчу хитГа (Шелгау хита) «Холодной (воде) на» — 
лощина. Общественное пастбище. Здесь имеются особо 
холодные родники с большим дебетом.

Жадиеттача гут1а (Жадиетта1ча: гута) «Овец доят 
(где) холме на».

Ч1инч-а (Чинч-а) «Чинч'(?) поляна» — сенокос, паст­
бище, родник.

Мае к1ога (Мае ,кога) «Сводимы яме в» — лощина.; 
Пашни жителей аулов Икалчу и Б1енист. Вер., в осно­
ву первой части названия «Мае» легло «Маек» — свиди- 
на и мог первоначально произноситься приблизительно; 
так: Маскийн к1огу, но под влиянием начального «к1» 
второго компонента конечный слог первого компонента 
«Маскийн — «кийн» должен был утратиться. Ср.: Мас­
кийн к1огу, Маски к1огу, Маек к1огу, Мае к1огу.

Примечание: В1се указанные выше места располагались вокруг 
аулов Икалчу и Шенист.
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МИКРОТОПОНИМИЯ САХАНА И Ц1ЕНЧУ МЕХКА

Нажинишка (Нажинишка) «Дубам ,к» — название на­
поминает о том, что здесь некогда была дубовая роща. 
Наж — «дуб».

К1ирхьание (Кирхание) «Известняковой терра­
се к(?)» Склон горы. — Пашни. Название не ясно. Воз­
можно, здесь добывали известняк.. Отсюда: к1ир -)-хьа- 
ние.

Бехьгиш лоьхкуч оаг1ие (Бехгиш лёхкуч оагие) «Коз­
лят загоняют (куда) склон» — большой холм с пологи­
ми склонами. «IБехьигиш» — «козлята» и а — «поляна», 
г1ие — «оклону к». Место, которое отведено было для 
выпаса молодняка. Пастбище.

Достойная гут1а (Достойная гута) «Границу устано­
вили (где) холме на(?) — Возм., от «Достойно олучу гу- 
т1а». Одна из главных молитв — «достойному» — у вай- 
нахов в период расцвета христианства.

Хьехарт1ие (Хехартие) «Пещерой над» — 'Склон -го­
ры, где расположена большая пещера. Террасовые 
пашни.

Дог1анан 1ин (Доганая ин) «Дождевое ущелье».
Нитташ к1ога (Нитташ кога) «Крапивы яме в» — 

лощина, пастбище.
Витти чоь (Витти чё) — Живописная котловина. 

Пастбище.
К1огарашкие (Когарашкие) «Ямам к». Склон. Паст­

бище, сенокос.
Нагана дукъа (Тагана дука) «Тагана(?) хре­

бет». «Таганок» (др. слав.) — станица, поселок. «Посе­
ления (?) хребет».

Хермаг1алие (Хер1ма1галие) — вариант: Хер1Мчоь. Руи­
ны древнего аула. Следа имевшихся здесь ковда-то бое­
вых и жилых башен. Этимология первой части затемне-
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на, вторая — «маг1алие» — выше, .а «чоь» указывает во­
внутрь.

Примечание: Указанные выше места располагались вокруг Са- \  
ха«а и ИДенчу мехка и находились в наследственном пользования 
жителей этих аулов.

МИКРОТОПОНИМИЯ ТУТАНДА, НАХАРАСТА, КХОРУОТТА

Тургиш йистие (Тургиш йистие) «Тургиш(?) краю 
к». Склон, пастбище и сенокос.

Юелхьарача гут1а (Келхарача тута) «Нижнем холме 
на». Пастбище, сенокос, родники.

Пиерача гут1а (Тиерача гута) «Верхнем холме на». 
Пастбище, сенокос.

Суьлгиж йистие (Оюлгиж йистие) «Оюлгиж краю 
к». Пастбище, сенокос, роди. Оюлгиж(?).

Малхбосса ((Малгабосеа) «Солица склон» — пастби­
ще, сенокос.

МИКРОТОПОНИМИЯ БАНАХ, ДУОЗА, КОМАЛХА
1

Хозулдие (Хозулдие) «Хозулдие1)?)». Этимология на­
звания затемнена. Пастбище, сенокос.

Хьерашкие (Херашкие) «Мельницам к» — ущелье, 
где было несколько мельниц. Пастбище.

Узум-меттие (Узум-меттие) «Песни поют (где) месту 
к». Живописное место в центре трех аулов. Отсюда куль­
товые песни разносились эхом во все стороиы «страны 
солнца». Как только в Узум-меттие раздавалась песня, 
все знали, что нужно идти для принятия участия в рели-, 
гиозяых церемониях.

Дуоза пийна (Дуоза пийна) «Диониса (?) склон». 
Пастбище.

Б1естиена хит1а (Бестиена хита) «|Бяеге реке по ­
берег речки Б1аьстенан хи, на л, б. которой находился .



аул Б1аьста. Название происходит от того, что речка те­
чет с горы Б1аьстин-лам.

Б1аьстин-лам (Биотин лам) — Огромная нора, покры­
тая сплошь и рядом травой б1аьсташ.

Чолж чоь (Чолж чё) «Чолж долина» — котловина, 
образованная небольшой рекой Чолж. Пастбище, лес.

Дуоза чоь (Дуоза чё) — Впадина', пастбище. Север­
нее развалин аула Дуоза. См.: Дуоза пийна и Дуозана 
корта.

Доьхьалие хьейхьа (Дёхалие хейха) «Потусторонний 
склон», северный склон.

Примечание: Все указанные выше места piaonoaarajni'eb вокруг 
Банах, Дуоза., ЙКомалха и находились в наследственном полшова- 
нии жителей этих ауловь

МИКРОТОПОНИМИЯ 1АМИЕ, Б1АЬСТИЕ

Некхие чоь (Некхие чё) «Грудная лощина» — Лощи­
на и склоны, образующие ее.

Султа вийнача хьуьнах (Султа вийнача хшнах) «Сул- 
та убит (в) лесу где». Гора. Родники.

К1елхьарача б1аьста (Келхарача бяста) «Нижнем бя- 
ста в» — склон, террасы, пашни.

Пиерача б1аьста (Тиерача бяста) «Вер1хнем бяста 
в» — склон, террасы, пашни.

Б1аьстиена босса (Бястиена босса) «Бястие склону 
к» — склон, террасы, пашни.

Б1аьстиена хьейхьа (Бястиена хейха) «Бястие 
склон» — склон, террасы, пашни.

Цхьогаллергие (Цхогаллервие) «Лисье ушко». Назва­
ние дано по внешнему признаку, напоминающему лисьи 
ушки.

Примечание: Все указанные места расположены во­
круг 1амие и БГаьстие, на склонах горы Б1аьстин- 
лам и находились в наследственном пользовании 
жителей данных аулов.
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МИКРОТОПОНИМИЯ Ж1АРИЕ, ТУГ1АНЧА

Мочин хьаттарга (Мочин хаттарга) «Мочи току к» — 
разе, рядом с Туг1анча, кругом общеаульские пастбища 
и сенокос.

Пхьача вайнача агана (Пхача вайнача агана) «Пха- 
ча убит где балке в».

Хьаьлика (Хялика) «Хялика (?)» — Гора на гра­
нице с Хевсуретией (Груз. CICP). Этимология затем­
нена.

Элин к1ога (Элин кота) «Княжеская лощина» — 
разв. рядом с Ж1ар,ие. Вариант «Оьла к1ога».

Зайтан каш (Зайтан каш) «Зайта склеп» — солнеч­
ный склеп, где лежит нетленный Зейт, рядом с 
Ж1арие. Так только и называли малхистинцы этот 
склеп.

Меши-хи (Меши-ix») «Молочная река (|даящеша1я ре­
ка (? )»— берет начало на с. и в. склонах Веги-лам, обра­
зуется из двух рукавов — Духдуьйлу х и — левого при­
тока и Веги-хи или Шан-хи — правого притока, впадает 
в Орга, слева у мыса, где расположен «город мертвых» 
Ц1ойн пхьиеда. Но меши, маша встречаются в лакских, 
табасаранских языках в значении «склон»; на др. евр. 
«мешиах» — «помазанник бога», «посланник бога», ес­
ли так, то «священная река».

Веги-хи (Веги-хи) «Веги-вода (речка)» — берет нача­
ло у северных склонов «Веги-лам»,- встречается с «Дух- 
дуьйду хи» у развалин древнего аула Мешиех и образует 
левый приток Орги — Меши-хи.

Шан-хи (Шан-хи) «Ледяная вода» — речка леднико­
вого питания, отсюда и название. То же что и Веги-хи.

Духдуьйлу хи (Духдюйлу хи) «Выходящая (из недр) 
речка».

1умие-чу (Умие-чу) «Озеро в» — левый приток Орга, 
берет начало на северных склонах «Кбьра-лам». От 1о- 
мие-чу. ^
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К ЕЙ

Общество граничило на в. с Перла, на з. с Цхьорой, 
на ю.-з. с Маьлхи, на ю. с М1айста. Вероятно, в основу 
названия общества и этнонима легло ков — «ворота», 
«воротам к». На местном говоре звучит как «Кей». Но в 
тюрк, языках — кей — чужаки, пришлые.

1авлах чу (Аилах чу) — разе, аула у истока Кей- 
эхж, к югу от Кейнмехка, рядом с урочищем «ИоскоНа» 
или «Исоке юх». «1авлие» имеет несколько значений: 
«закрытый на время от доступа скота участок для полу­
чения добротного сена», «священная роща», «лопухи»,— 
соответственно где и как расположено данное место.

Кейн-б1овлагаш (Кейн-бовлагаш) «Кейцев башен­
ки» — 1раз|в. древнего аула к востоку от «1авлах чу» на 
л. б. реки Кей-экх.

Постие (Поение) «Постук» — название дано по тому, 
что здесь до революции после покорения Кавказа стоял 
пост стражников для предупреждения свободного пере­
движения горцев. Находился недалеко от урочища 
Исскот1а.

Мог1ал Кей (Могал Кей) «Верхний Кей» — разв. к в. 
от 1авлах чу, имеет четырехэтажную жилую башню Туьй- 
лиган Нала.

Туьйлиган г1ала (Тюмлиган гада) «Тюйдига баш­
ня» — в черте Кейн-б1овлагаш.

Мийлие (Мийлие) «Склону к» — к востоку от Иг1ал- 
Кей, на л. б. Кей-эхк. Мийла — в некоторых «говорах и 
диалектах употребляется в значении «склон».

Къай (Кай) — разв. к ю. от Кей, у истока пр. рукава 
Кей-эхк — Къай-хи. Название местности Къай возникло 
намного раньше, чем поселение. На хин. яз. (даг.) 
къай — «хижина» (осет.) — «шиферная плита, сланец»; 
инг. — «пуля, ядро».

Кхуорах (Кхуорах) — разв. к с.-в. Кхуор — «груша» 
и «юх» — «вблизи, рядом». Граничат с Аьккхи и Галай.
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1аьрш хит la (Арии хита) «Черной речке на» — разв. 
к с.-в. от Кей, рядом с Кхуорах.

Marlax Угана (Матах Угана) «Верхнем Угана» — 
разв. на ю-в. Угана.

Боьрчие чу (Бёрчие чу) «Верхней границе к» — Впа­
дина. Боьрчие, от «баьрчие» — «выше», «верхний край», 
«граница».

Хьайхьа (Хайха) «Склону к» — общественное паст­
бище, сенокос, родники. Название сложилось от хьай — 
«склон», конечный «-хьа» — указывает на направление к 
данному объекту. В древности термином хьай обозначал­
ся север.

Тиекъалаш 1ина (Тискал аш ина) «Молитвенное 
ущелье». Ущелье, где собираются просить бога.

Биерх1ам 1ина (Биерхам ина) «Соляное ущелье в».

Хачие чоь (Хачие чё) «Крестовая (?) котловина» — 
граничит с обществом Перла. Общеаульские пастбища, 
сенокос. Название основано, вероятно, на заимствован­
ном из древнеарминского хуч, хуоч, хач — «крест». Здесь 
находилось святилище (или сам крест), посвященное бо­
жеству Хуч.

Гут1а (Гута) «Холме на» — пастбище рядом с Мий- 
лие. Граничит с "Перла. Вариант: Гуьйда.

Жиелаш гут1а (Жиелаш нута) «Овчарней холме 
на» — в черте Мийлие.

Къай чоь (Кай чё) «Кая котловина» — общеаульские 
пастбища. Жителей аула Къай-кейцев признавали при­
шлыми, считали «чужаками».

Къай-хи (Кай-хи) «Кая река» — течет из ущелья

МИКРОТОПОНИМИЯ ИПАЛ-КЕЙ

МИКРОТОПОНИМИЯ МИЙЛИЕ
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Къай с ю.-з. на с.-з. и является пр. пр. Кей-эхк. Встре­
чается в 1-м км ниже Лахара Кей или Иг1ара Кей.

Хачие-хи (Хачие-хи) «Хачие вода (р ) » — течет е 
ю.-з. на с.-в, пр. пр. Кей-эхк, сливается с последней у 
развалин древнего аула Гемарой.

Угана-хи (Угана-хи) «Угана (?) вода (р)» — течет по 
котловине Угана-ч1ож — с с.-в. на ю-з. и впадает в Кей- 
эхк з. Гемарой.

Келжа (1Келжа) ? — разв. на в. от Пеши у истока 
Келжира дог1у хи, — левого притока. Кей-эхк. Зтимоло1- 
гия затемнена.

Беки (Беки) Беки(?)— разв. на ю.-в. Шуьнда, на л. б. 
Кей-эхк. Вероятно, восх. к тюрк, бийк —■ «высокий».

Сиелт1а (Сиелта) «Сиеле на» — пологий склон, паст­
бище, где находилось святилище, посвященное верхов­
ному яз. богу Сиела. Рядом с разв. Гемара.

Гемарой доьхаьлчоь (Гемарой дехалчё) «Гемарой на­
против» — склон, общественное пастбище. Родовое вла­
дение жителей Гемарой.

Угана ч!ож (Угана чож) «Угана ущелье» — Общест­
венные пастбища, сенокос. Родовое владение жителей 
Гемарой, перешедшее от жителей Угана.

МИКРОТОПОНИМИЯ МЕШТАРОЙ, МАГ1АЛЧ-КЕИ, БОЬРТИ

Осхан чоь (Осхан чё) «Осхана впадина» — пастби­
ще, сенокос.

Йоккха Осхан чоь (йоикха Оюхан чё) «Большая Ос- 
каиа(?) впадина» — уроч. рядом е Осхан чоь.

Ж1ома Осхан чоь (ЖЬома Осхан чё) «Маленькая 
Осхана (?) впадина»-уроч. рядом с Осхан чоь.

Сиелиет1а (Сиелиета) «'Сиеле (верховного бога) т я ­
ти л ище ;на» — культ, м.

Келлах (Келлах» «Келлах(?)» — уроч. Пастбище, 
склон гопы.

Хойриет1а (Хойриета) «Хойриета(?)» — Склон горы,
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пастбище. Возможно от хайр — благо араб, или хойр — 
«галыка, мель» (монт.).

Чхирдичоь (Чхирдичё) «Чхирдичё (? )» — уроч.
Ц1айн бийра (Цайн бийра) «Цая» (божества) ло­

щина».
Б1аьх бийра (Бях бийра) «Длинная балка» — урон,
Кхайн бийра (1Кхайн бийра) «Пашни балка» — на­

следственные пахотные земли мештаройцев.
Примечание: Указанные выше места находились вокруг аула 

Мештара.
Б1астал корта (Бастал корта) «Лопухов г. вершина» 

к с.-з. от вершины Шуьндийн-лам, с с.-в. склона берут 
свое начало лр. рукав Кейн-ахк — Буг1ие чоь, Муьшие 
чоь, Чхирдин чоь.

Пеши лам (Геши лам) — «|Геши(?) тора» на с.-в. от­
роге Б1аьста-лам возвышается на ю.-з. по-над развали­
нами аула Пеши, на л. б. рукава Кейн-э|(к, Буг1ие чоь. 
Расположен к с. от вершины Баьстал-|Корта.

1амие-лам ^Амие-лам) |«Озера-гора» — вершина в 
звене Б1аьста-лам, к с.-з. от вершины Б1аьстал-®орта, с 
с.-в. склона которого берет начало пр. рукав Кейн-; 
эрк — Чхирдие чоь.

Хача-корта (Хача-корта) «Хача вершина» — к с.-з. (с 
некоторым отклонением на з.) от «1амие-лам», с его с. 
склонов течет ,пр. рукав Кейн-орк, Хачие-хи. Хач — др.1 
арм. — крест. «Креста вершина».

Пеши к1аг (Реши каг) — «|Геши(?) яма» — лощина, 
наследственное пастбище жителей аула Пеши.

Берту т1е (Берту те) — «Берту(?) на» — возвышен-] 
•ность, наследственные родовые пастбища жителей аула 
Пеши. Этимология Берту затемнена, но фонетическая 
природа близка дагестанскому названию вайнахов 
Буртели и этническому названию тюрк, племени Бур-i 
тасы.

Буг1ие чоь (Буше чё) «Быков урочище» — рядом с 
Пеши, наследственные пастбища и речка.
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Кей-к1огу (Кей-когу) «Кейдев яме в» — лощина, на­
следственные пастбища жителей Мештара.

Женги т1е (Женги те) «Жеигир(?) на» — урочище, на­
следственные пастбища жителей Мештара.

Кховст коча (IKxobct иоча) «iKxobct (?) гран и д ы  у» — 
склон горы, наследственные родовые пастбища жителей 
Шушда.

Шуьнди ч1ож (Шюнди чож) «Шуьнди котловина» — 
огромная котловина от л. б. Орга до развалин бывшего 
аула. Шуьнда по речке Кей-эхк. Наследственные паст­
бища жителей Шуьнда.

Шуьндойн доьхьал (Шюндойн дёхал) «Шондойцев 
напротив» — склон Шуьнда ч1ож — родовые наслед­
ственные пастбища жителей Шуьнда.

Хьекийн бийра (Хекийн бийра) «Алычевая балка» — 
лес, родовые пастбища жителей аула Шуында.

Шуьнди-лам (Шюнди-лам) «Шуьндийцев гора» — на 
з. разв. Шуьнда. «Швинда» — груз, кизил. Все указан­
ные места расположены вокруг развалин бывшего аула 
Шуында.

Тертие к1ел (Терние кел) «Тертие(?) под» — урочи­
ще, склон горы рядом с Мог1алч-Кей.

В1овгушка (Вовгушка) «Башням к» — комплекс из 
двух башен (жилой и боевой). В черте аула Мог1алч- 
Кей.

Борцхолг чоь (Борцхолг чё) «Борцхолга (?) лощи­
на» — родовые пастбища жителей МапТалчЖей.

1ам лаьттача т1и (Ам ляттача ти) «Озеро стоит 
(где) на» — родовые пастбища жителей аула Маг1алч- 
Кей.

Пхьа т1ехьашкие (Пха тежашкие) «Поселением за» — 
окраина бывшего аула Маг1алчЖе1Й.

Гемарой (Гемарой) Гемарой(?)— разв. на ю.-в. от 
Кей на л. б. р. Кей-арк, к ю.-в. от Мийлие. Напоминает 
этническое название племени киммерийцы, боевого ору­
жия гиема — «бумеранг, палица, булава, закрутка». Ге­
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ма-ра — многотомный сборник, др. евр. религиозно-фило­
софских комментарий к Ветхому Завету.

Мештарой ((Мештарой) «Мештарой» — ,разв. ,на в. Ге- 
мара, на л. б. Кей-эрк. Этимология названия может 
быть увязана с 1) маша — молочные продукты; 2) божья 
благодать; 3) мешиах, — ср. др. иуд. помазанник бога; 
4) таб. — склон.

Боьрти (Бёрти) «Бёрти»(?)— разв. на ю.-в. от 
Иг1ахь Угана. Боьрти по созвучию близко к «Бурти» — 
(даг.) названию вайн., напоминает название исчезнув­
шего племени «Буртасы».

Къай-лам (Кай-лам) «Кая гора» — между двуям пр. 
пр. Кейн эхк-Хьачие чие, Къай чие. Къай — см. на 
стр. 21.

Щузун чу (Цузун чу) «'Соске к» — уроч. на с. обще­
ства Кей. ^

Бурдишан г1ала (Бурдишан гала) «Бурдиша (жи­
лая) башня» — в черте развалин Боьрти.

Гамиган г!ала (Амитая гала) «Амига (жилая) баш­
ня» — жилая башнд в три этажа в черте развалин 
«Боьрти».

Т1ЕРЛА (ПЕРЛОЙ)

Общество граничило на з. с Кей, на в. — с Дишни, на 
ю. — с М1айста, на с. — с Нашха, находилось в бассей­
нах левых притоков Орга, Никархойн эрк, Барх1айн эрк 
и Б1авлойн эрк. Внутри общества Перла обособленно 
жили группы, считавшие себя отдельными родами — на 
с. Никархой и БархГай в бассейнах р. Никархойн эрк и 
Барх1айн эрк и БГавлой в бассейне р. Б!авлойн эрк. Эт­
ноним «Перла» имеет в своей основе-г/е — «верхний, 
вверху», -ра от ара — «поляна» и формант -лой, указы-; 
вающий на принадлежность к данной этнической группе. 
Всех т1ерлойцев в свое время объединял культ верховно­
го бога Нерлойн Деле. , =



Bapxla ('Варка) «Барха(?)» — раза, на л. цр. ,Ч1аьн- 
тий-Орга— Барх1айн эрк. Напоминает Барун (монг.)- 
запад, левый, длинный. Здесь жили несколько некъе: 
3 Горин некъе, Хушпаран некъе, ИуорайНар, Iapramnlap, 
Xapixamrlap.

МИКРОТОПОНИМИЯ БАРХ1А

1умаханан г1ала (Умаханан гала) «Умахана баш­
ня» — в черте Bapxla.

Хушпаран б1ав (Хушпаран бав) «Хуншара башня» — 
в черте аула.

Кхуча, хуча (Кхуча, хуча) «Крест (?) на» — раз®, на 
ю. окр. Bapxla. Название возникло на основе заимство­
ванного из др. арм. хуч, хач — «крест». Вероятно, здесь 
некогда находилось культовое место, а позднее был за­
ложен аул.

Борзхой бойнача (Борзхой бойнача) «Борзхойцев 
истребили (где)» — на з.

ЭнжараштГа (Энжарашта) «Знжа1рашта(?)» урочище 
I на з. Сенокос, пастбище. Состоит из двух компонентов: 

эн — «болезнь, чума», и, видимо, ж1арашт1а — «.крестах 
на», где звук — 1 утратился.

Банин к1ога (1Банин кота) «(Банин яме (в)» — на ю. 
окр. Bapxla.

Хьаша аркие (Хаша аркие) «Хаши ущелье». Уро­
чище на ю. Bapxla. Первая часть — соб. и. от хьаша — 
«гость».

Хьаша кашта (Хаша кашта) «Хаша границе на». 
Уроч. на ю. окр.

1омиет1а (Омиета) «Озере на» — на ю.
Элци цана (Элци цана) «Элци покос» — на ю. Bap­

xla. Первая часть топонима — соб. и.
Бет1а (Бета) «Лупу на» — на ю.
Борзие басса (Борзие басса) «Кургана склону к» — 

на з. Общественное пастбище.
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Парах (Тарах) «Склону к» — на в. В основе лежит 
г! о — «склон».

Кхоркхула (Кхоркхуда) «Кхоркхула(?)» — на з.
Юьйчу аьшнен корта (Юйчу ашнен корта) «Пашен, 

склона, террас вершина» — на с.-з. Вариант: Яцеб
корта.

Юьйчу басса (Юйчу баоса) «Пашен склон» — на гра­
ните с Пикара и Bapxla.

Уогар к1ога (Уогар кога) «Ковыля яме к» — на ю.-в.
Bapxla хьевхьа (Барха хевха) «Барха склону к» — 

на ю.
Абин кхайт1а (Абин кхайта) «Аби пашне на» — на в.
Б1иелие (1Биелие) «Войска ходят рде» — уроч. на в. 

Название сложилось из двух компонентов: Б1а, лиелие. 
Затем, вследствие деформации, теряя одни и изменяя 
другие звуки, слились. Б1иелие — древний стадион для 
военных и спортивных игр.

Тертие (Тертие) «Тертйе(?)» т— раз®, 'бывшего хутора 
на в.

Оьрс пен (Орс пен) «Орс(?) стена» — уроч. на в.
Ара-чу (Ар а-чу) «Поляну в» — уроч. на в.
Хьастие чу (Хастир- чу) «Источников в »  — родник 

на з.
Теринг (TapniHir). «Теринг(?)» — уроч. на з.
Тертие кешнаш (Тертие кешнаш) — «Тертие(?) клад­

бище» — на с. акр.
Тиша Барайн кешнаш (Тиша Барайн кешнаш) «Ста-! 

рое Барайн кладбище» — на з. окр.
Зиезие (Зиезие) «Сосне к» — на в. окр.
К1идана б1авчу (Кидана бавчу) «Кидана башне в» — 

на ю. Первая часть — ico6. и.
Барах к1агана (Барах кагана) «Бара лощине к» — в 

районе Bapxla.
Лаьмиешка юххие (Ля1М|иешка юххие) «Горам под-] 

ножыю к (рядом)» — на с.
1авраш токхумие (Авраш токкумие) «Селей оползни 

к» — на в. I
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Токхум «Скала, утес» от глагола такха — сползти, 
ползти, оползни.

Къайн 1авлах (.Кайн авлах) «Кая поляна» — на ов.
Бойни т1и (Бойни ти) «Бойни (?) на»—уроч. на в. окр.
1аьрзие чу (Арзие чу) «А|рз»е(?) ев» — уроч. на в.
Эппие кашта (Эппие кашта) «Элине(?) границе на» — 

уроч., на з. граничит с Нашха. Первая часть Эппие от 
оппа восходит, вероятно, и оппа — «болото, вязкий, топ­
кий». тюрк (каз). Но ип (эл) — вайн. водопровод.

Барайн кашта (Барайн кашта) «<Барайцев границе 
на» — уроч. на в.

Цуьйра к1ога (Цюйра кога) «Цюйра (?) яме в» — 
уроч. на в. Bapxla. Первая часть восходит к цуьйра 
(дарг.) — «свинья».

Шабаза-лам (Ша(база-лам) «Соколиная гора» — на с. 
БархГа. Первая часть, восходит к др. перс, шахьпаз — 
сокол.

Ленина лам (Ленина лам) «Соколиная гора» — то 
же, что и Шабаза-лам.

Чхьах кашта (Чхах кашта) «Чхах(?) границе на» — 
на ю.-з. Bapxla (граница с Bapxla).

Бойна т1ехьа (Бойна тех а) «Занавесью за »— разв. в 
черте Bapixla. Солнечные лучи !сюда заглядывают в го­
ду то лыко раз, в марте месяце.

1успанан хьоста (Уопанан хоста) «Уопана источ­
ник» — в черте Bapxla.

Барх1айн эрк (Баркайн орк) «Бархан (ущелье) ре­
ка» — протекает по в. окр. з. Bapxla и впадает в Никар- 
ХОЙН орк, рядом С Г у О р .

Терингара дог1у хи (Теришгара долу хи) — «Теримга 
из текущая река» — течет с с.-з. и впадает в Барх1айн 
эрк, справа в черте аула..

Гуьйр чуьра дог1у хи (Гюйр чюр а долу хи) «Гуьйра 
из текущая река — течет с с.-в. и впадает слева в Бар- 
х1айн opiK, в нижней окр. аула.

Юьйчу аьшниера дог1у хи (Юйчу ашниера догу хи)
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«С засеваемой террасы текущая река» — течет с с.-в. и 
впадает в Барх1 айн эрк в чарте аула.

Эл кхара дог!у хи (Эл кхара догу хи) «Княжеской 
пашни (с) текущая река» течет с с.-в. и впадает слева в 
Бар1х1а«н эрк. Bice мелкие речушки сливаются е Барх1айн 
эрк радом с раз®. Тиши Барх1а.

Аьрзиеб1иение (Арзиебиение) «Орла .гнезду к» •— на 
з. Летние и зимние стоянки окота. Вершина так названа 
потому, что здесь гнездится много орлов.

Гарзиет1и (Гарзиети) «Гарзие на» — на з. Бар.х1а. 
Приспособление из жердей, переплетенных хворостом, 
для сушки мяса, дичи, сыра. От гарс.

Жемп пен (Жемп пен) «Жемп(?) стена». На з. Склон.
Мерциел !ин (Мерциел ин) «МерциелГ(?) ущелье» — 

на з. Пастбище.
Барайн дукъ (Барайн дук) «Барайцев хребет» — на 

в., подходит к ,г. Б1авлойн лам.
Эла кха (Эла кха) «Княжеская пашня» — разв. к 

ю.-з. от Тиш-Барх1а.
Сухунг эркие (Сухунг эркие) i«Cy.x'ynir(?) ущелье к» — 

раз®, бывшего хутора на с. Тиш-БарвТа,
Комура 1ина (Комура ина) «(Малины ущелье» — на в.
Зунгат к1ога (Зунгат ко£а) «Муравьиной яме (балке) 

в» —■ на в. Барк! а.
Б1алиечкъарие (|Балиеч1карие) «Войско притаивается 

(где) поляна» — уроч. на в. Название состоит из трех 
компонентов: 61а (войско) +  лиечкъа (притаивать­
ся) +  арие (поляна). С течением времени три компонен­
та слились воедино. Стадион для военных и спортивных 
игр,-

Сиелахь гутГа (сислах гута) «Спелы (верховного бо­
га) холме на» — на в. Барк1а.

А — кхашка (А — кхашка) «Полины пашням к» —
и а в.

Бехача бийра (Бехача бийря) «Длинной балке в» — 
на в.
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Г1арг1ача агана (Гаргача а,гаиа) «Гаргача(?) лощи- 
иа» — на в. стороне. Возм., от кхара aalaui — «карагач, 
стоит где лощина» (тюрк.).

Ц1ина Bapxla (Цина Барка) «Новый Барка» — раз®, 
к с. от Т,ишаД>арх1а, на пр. б. Барк1айн эрк.

МИКРОТОПОНИМИЯ Ц1ИНА-БАРХ1А

Мизин г1ала (Мизин гала) «М'нзи(ж.) башня» — в 
черте Бар.х1а.

Хушпаран Нала (Хуш,паран гала) «Хушпара (ж.) 
башня» — в черте разв.

1аьргишан Наланаш (Аргащан галанаш) «Арпиша 
(ж.) башни». Комплекс жилых и боевых башен в цент­
ре разв.

Бетербин Нала (Бетербин гала) «Бетербия (ж.) 
башня» — в черте разв.

1акъаш яхча коьртие (Акаш яхча кёртие) «Плит до­
бывают (где) вершине к» — на в.

Декъача 1ина (Декача ина) «OyxoiMiy ущелью к» — 
на в.

Позбина лам (Козбина лам) «Гоз1би1на(?) гора». Один 
из вариантов. Лечана лам. Поз — «обруч, колесо, т. е. 
круглая гора», акк. диал.

Говрийн керта (Говрийн керта) «Лошадей отраде 
к» — на в.

Гур Нуйнах (Гур гуйнах) «Гур (?) хребту (склонуу) 
кх> — на в. Гур — «Заслон, капкан, дозор»(?).

KlapHa еНача (Карга егача) «Дорожный знак стоит 
где» — уроч. «а в. /«Куча камней», — знак проклятия 
преступника. «Сардаман к1арг1а».

Татара бийра (Татара бийра) «Татара балка (лощи­
на)» — на з. Высокие скалы, на которых до сих пор 
стоят сохранившиеся древние башни..
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Боккхучу бийра (Боккхучу бийра) «Большой балке! 
к» — на з. в районе уроч. Кхуча.

Ц1къиериет1а (Цкиериета) «Цкиериета)?)» — уроч. 
на з.

Ц1олунан бийра (Цолунан бийра) «Цолуна балка»;' 
на окр. Ц1олу — посудина из гнутой жести с железным' 
дном, os которой жарят ячмень.

Некъал коча (лекал коча) «Дороги выше (грани­
це)» — на ю. окр.

Хьаткъийн бийра (Хаткийн бийра) «Хаткий балка» 
уроч. на в. окр. хьаткъа — название съедобной травы.

Сийн йол йолуш бийра (Сийн ёл йолуш бийра) — 
«Синяя трава растет где балка» — на з.

Йоккхучу 1авлиех (Йоккхучу авдиех) «Большому 
(ровному) полю к» — на з.

Ехачу 1авлиех (Ехагау авлиех) «Длинному (ровному) i 
иолю к» — на з.

Кхайн борчие (Кхайн бюрчие) «Пашни (границе)» — 
на з.

Ломурача агана (Ломурача ага,на) «В горах (что) 
балкечв» — на з.

Лаг1ие бийжана (Лагие бийжана) «Лагие бийжа- 
,на(?)» — уроч. на з.

Пханаран басса (Пханаран басса) «Грабовому скло­
ну к» — на в. Bapxla. «Пха» — священное дерево, име­
ет жилистую структуру, ценится за прочность. В основу 
многих терминов лег — пха — граб, сухожилие, струна, 
тетива, стрела, лук — оружие, лопатка (анат.) и др. В 
данном примере мы имеем пханара — грабовая поляна и 
басса — склон. В частности, а натомит, «пханар» так же 
имеет ту же самую основу пхан-\-ара от пхенийн арие — 
поляна, где смыкаются сухожилия. Мы видим, что конеч­
ный звук «а» в пханар — утратился.

Къайн 1авлах (Кайн авлах) «Къая равнина» — меж­
ду Верхним и Нижним Bapxla. Все урочища находятся 
вокруг разв. Bapxla.

Иг1алча Уьшна (Игалча Ушна) «Нижний Уинна» — 
на п. б. р. Никархойнэрк, наю.-а. Моцкъара. Название 
связано с аыина, Ошуна — «терраса». Ср.: «Ламанан
аьшнешкахь акхарой ма соьцу...» (из героической песни). 
Но могло быть заимствовано и Ушь— чертополох (др. 
слав.) и ушна<— река (морд.) Рядом с Игалча Уьшна 
расположены и разв. Marl алча Уьшна, на юге. Верхний 
Ушна.

МИКРОТОПОНИМИЯ м. и И. УЬШНА

1умаран г1ала (Умаран гала) «Умара (ж) башня» — 
в черте разе.

Супиган Нала (Супигаи гала) «Супига (ж) баш­
ня» — в черте разе.

Понатан Нала (Гонатан гала) «Гоната (ж) баш­
ня» — в черте paeiB.

Хьуьнин Нала (Хюнин гала) «Хюнин (ж) башня» — 
в черте разе.

Хьаж-Махьамадан Нала (Хаж-Махамадан гала) 
«Хаж-М'ахмада (ж) башня» — в черте разв.

Боьшкан Нала (Бёшкан гала) «Бёшка (ж) баш­
ня» — в черте раз®. ' [

Гийлан Нала (Гийла (ж) башня» — в черте аула.
МаНалч Уьшна (Магалч Ушна) «Верхний Ушна» — 

на ю, ИНалч Уьшна. Разе. аула.
Иерлойн делие (Терлойн деляе) «Терлойцев деле 

(богу) к» — возвышенность Делиет1и к в. Гуоруо. Со­
хранились руины др. храма Делиет1а.

Пала еНача коьртие (Гала егача кёртие) «Башня 
стоит (где) вершине к »  — то же, что и ТГарлойн 
делие.

Маь1ниех (М|яъниех) «Кленовой (роще)» — уроч. 
на в.

Дехачу Маь1ниех (Докачу мяъниех) «Длинной клено-- 
вой роще» — на в.
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Нож гут!а (Нож .гута) «Дубовой (рощи) ,холме «а» — 
«а в.

Жуьйжина (Жюйжина) «Жюйжина (?)» — уроч. на 
в. Уьшна. Этимология затемнена.

Тулайн гу (Туя айн гу) «Тулая(?) холм» — уроч. на в.
Хьевхьа к1огу (Хавка кошу) «(Северного) склона яме 

в» — на з.
Ноьлган дукъ (Налган дук) «Корытца хребет» — 

на з.
Тиел т1и (Тиел ти) «Гнел (?) на» — уроч. на в. Тиел — 

черта, проволока (аьккх. диал.).
Буьнан кГога (Бюнан йога) «Шалаша яме в» — паш­

ни на в.
Биезхана (Биезхана) «Биезхана (?)» — разв. аула на 

с. Этимология затемнена, но могло сложиться из Базанан 
хьуьна — «тиссовый бор».

Ц1айн ара (Цайн ара) «Цая» (божества) поляна» — 
на с.

Хинжин к1огу (Хияжин копу) «Гниды яме в» — на с.
Эрхьат1а (Эрхата) «Эрката(?)» — уроч. на с. Руины 

древнего поселении. Этимологии не выяснена, но напо­
минает тюрк. ср. эр — мужчины, люди и монг. хоти — 
селение.

Бийжине (Бийжине) «Череда» — разв. на з. Уьшна.
Бийжина хьевхьа (Бийжияа хевха) — «Бийжина (че­

реды) (?) северный склон» — лес на з.
Къелча кашта (Келча кашта) «Келча (?) границе 

на» — пастбище на з.
Оьрси корта (Ореи корта) «Аорюов(?) вершина». — 

«Русская(?) вершина» — на з.
Буьшна хьерашка (Бюшна херашка) «Биотина мель­

ницам к» — уроч. на з.
Кхашкат1а (Кхашката) «Пашням к» — на з.
Междиг т1аьхьашка (Междиг тяхашка) «Мечетью 

за» — в черте разв.
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Пхьа коча (Пха коча) «Поселение выше» — в черте 
разв.

Б1иг уллинача (Виг уллинача) «Козленка повесили 
где» — в черте аула, в районе П*ьа коча.

Моцкъара (Моцкара) «Моцкара(?) — руины древне­
го аула в обществе Т1ерла между Гуоруо л. б. Никархойн 
эрк (и Ошной) — п. б. Никархойн эрк, у слияния послед­
ней с 1Барх1айн эрк. От моцквари (груз.) — священник.

Пурбанан г1ала (Курбанам Тала) «Курбана (ж) баш­
ня» — в черте разв.

КЛиллойн б1ав (Киллойя бав) «Киллоя башня» — 
в» — черте раз®.

К1иллойн г1ала (Киллойн г1ала) «Киллоя {ж) баш­
ня в» — в черте аула.

Сиелинг (|Сиел«нг) «Святилище, посвященное богу 
Сисла» — недалеко от КЬиллойн б Гав.

Моцкъаран кешнаш (Мощкаран кешнащ) «Мощкарой- 
цев кладбище» — к в. от КГиллойн б1ав. У входа в клад­
бище стоит Сиелинг.

Гал т1е (Гал те) «Гал на» — пастбище на в. стороне.
) Первая часть названия, вер., указывает на то, что здесь 

находилось святилище, посвященное гал — «волу, свя­
щенному быку». Гал — «вол», др. перс.

ЦГуьга чу (Цкхг.а чу) «Цюга в» — лощина на окр. 
Название .связано о тем, что здесь некогда находилось 
культовое место, посвященное божеству Ц1у.

Уьйтта (Уитта) — разв. Этимология названия не вы­
яснена. Но на каз. языке «оътта» — ловкие, проворные 
люди. Но (тюрк.) уй — дом. Ср. вайи. уьйт1е — двор.

МИКРОТОПОНИМИЯ УЬЙТТА

Витарган Нала (Витарган гала) «Витарга (ж) баш­
ня» — в черте разв.

1абалин г1ала (Абилин гала) «Аб-али (ж) башня»
. в черте разв.
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Элда цана (Злда цана) «Элды покос» — на з.
Бузие пен (Бузие пен) (?) Бузие — стена. Урод. «а в. 

■стороне.
Мужиечу (Мужиечу) — «Минер альный источник в» — 

на в.
Оьзн.иен биера (Озниен биера) «Озни балка» — на з. 

В данном случае первая часть выражает со б. и. Оьзние, 
от Узден (алан.) — «человек праздной жизни, беспеч­
ный, благовоспитанный».

Хьонах чу (Хонах чу) — «Хонах(?) в» — на з.
Ялг1ийт1а (Ядгийта) «Ялгийта(?) — уроч. на з.
Пхьа коча (Пха коча) «Поселение верх» — древ­

нейшая часть аула Уьйтта.
Йоккха цана (Йокиха цана) «Большой покое» — 

на з.
Klora (Кота) «Яме в» — пашни в черте разв.
МигГал хьоста (Мигал хоста) «Верхний источник» — 

в черте pass.
Хумаран басса (XyiMaipan басса) •— «Ху мар а (?) 

склон» — уроч. на в. Первая часть, вероятно, восходит 
к, аз. — хумар — опьянение, или (ооет.-алан.) хум — 
пашня,

Гег 1авлах чу (Гег авлах чу) *— «Гер(?) поляне в» >— 
на (8.

Токхум к1ел (Токхум кел) «Оползнем под» -— на в.
Хьаг1даш-кха (Хагдаш-кха) «Передняя пашня» — на 

в. Уьйтта. Название могло сложиться из Хьалхаижара- 
кха, затем вследствие деформации: хьалхашдара, хьал- 
г1ашда, хьаг1даш.

Ч1ерганах-басса (Черганах ба'сса) «Балки склон» — 
лес ни но. стороне. Ч lepra — так называют на местном 
говоре строительный материал — перекладину, балку.

Юххиерача цана (Юкхиерача цана) «Ближнему по­
косу к» — на ю.

Хьуьнйистиера арие (Хюнйистиера арке) «Леса 
(■опушки) поляна» — иа з.
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Уьйтта хьевхьа (Уитта хегаха) «Уьйтта склон» *— 
бывший хутор и а в. окр. разв.

Ч1ожа (Чожа) «Ущелье в» — на в. окр. разв.
Аба-кха (Аба-кха) «Абы пашня» — на в.
Хелга хьевхьа (Хелга хевха) «Хелга склон» — на в. 

Хелг — с об. и. от хал — «былинка».
Гаг вийнача к1ога (|ГагвиЙ1нача кота) «Вагубит (где) 

я|ме в» — на в. f
Iaxapam юххие (Ахараш юххие) — на с. Название, 

вероятно, сложилось от Iaxapam д1алоркучу юххие, где 
второй компонент «д1алоркучу», — утратился, а первый 
и третий заняли дошедшие до нас позиции.

Ц1ола санна бийра (Цола санна бийра) «Цола (как, 
наподобие) балка» — на с. Щола — так называется 
переносный железный треног из согнутого листового же­
леза для 'поджарки ячменя.

Шуьйра бийра (Шиойра бийра) «Широкая балка» — 
на с.

Кхайн бийра (Кхайн бийра) «‘Свинарника балка» — 
на с. окр.

Ц1ен 1авлах (Цен авлах) «Цая (священная) ро­
ща» — «а с. окр. pai3Bi. f

Ц1айн 1авлах Нехьашка (Цайн авлах текашка) «Цая 
(священной рощей) за» — на с. окр. Рядом с Ц1ен 1ав- 
лах.

Ц1ен алах басса (Цен алах басса) «Цая рощи 
склон» — на с. окр.

Пера кха (Тера кха) «Верхняя пашня» — имеется 
в виду над аулом Уьйтта, с. окр.

Хьуьнан йистиерачу биерах (Хюнам йистиерачу бие- 
рах) «Леса опушки склоне в» — на ю.-в. разв.

Боьшна (Бёшна) — Развалины аула на л. б. Никар- 
хойн ар к, на з. Уьйтта. Название возникло от буо — «ди­
кий чеснок», а «ш», — показатель множественности, 
«на» — указывает на направление движения в сторону 
данного объекта.
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МИКРОТОПОНИМИЯ БОЬШНА

Сен босса (Сен босса) «Оленьему склону к» — на з,
Боьшнен ларг1ие (Бёшнен ларгие) «Бошнен лар. 

гие(?)» — хребет на з.
Бачах хьун (Бачах хун) «Бачах(?) лес» — уроч. 

на з. ВозМ., название сложилось из «барчах» — «выше, 
пограничный», где звук «ip-» с течением времени мог 
утратиться.

Бойна дукъ ((Бойна дук) «Бойна хребет» — на з
Бойна хьун (Бойна хун) «Бойна? лес» — на з.
Боьшнейн кешнаш (Бёшнейн кешнаш) «Бёшнейцев 

кладбище» — в. окр.
Аьстимиран г1ала (Аетим1ирая гала) «Асти1мира(ж) 

башня» — в черте разе.
В1азган б1ав (Basra бав) «Баага башня» — в черте 

разв.
1амалг1ие чу (Амаяше чу) «Амалгие(?)» — з. окр. 

От 1ам хьалхие — «озером перед». Бели мы близки к 
разгадке, то здесь некогда было озеро.

К1езалг хьиехиера хьаста (Кезалг хиехиера хаста) i 
«Кезалга пещеры (с) источник» — на в. Первая часть 
названия К1езалг — соб. и. От к1еза — «щенок».

Лара ц1огуние (Лара покутие) — уроч. та  з. раз®.
Ока к1огу (Ока копу) «Они яме в» — пашни та с.
Гур 1ина (Гур ина) «Капкана (засады) ущелье в» — 

на с-
Элда-пхьа (Элда-пха) — разв. аула к ю. от Кхие- 

нах. В основу названия легло соб. и. предка элдапхьа- 
ройцев — Эдди.

МИКРОТОПОНИМИЯ ЭЛДА-ПХЬА

Элдин Талатан г1аланаш (Элдин талатан галанаш) 
.«Элды (сына) Тадата (ж) башня» — в черте аула Элда- 
Пхьа. Три башни.
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Хуьйтин каш (Х1ЮЙТ1ИН каш) «Хюйтин солнечный 
(склеп)» — к ю.-в. от Элда-Пхьа.

Маьлхан кешнаш (Мялхан кешнаш) «(Солнечные мо­
гилы (склепы)» — вокруг аула Эльда-Пхьа, их было 17 
до начала Великой Отечественной войны.

Боча-корта хьун (Боча корта хун) «(Нежной вершины 
лес» — лес общего пользования для всех жителей об­
щества Т1ерла.

Боча-корта (Боча корта) «Нежная вершина» — на 
ю.-з. разв. Боча восх. к инд. — нежный.

Борзу деккхина шовда (Борву деккхина шовда) 
«Борзом открытый родник». Борз — «волк», в данном 
случае соб. и.

Б1овг-кха (Бов1г-1Кха) «Башни пашни» — древний 
башня в районе Боча корта, в лесу — на довольно крутом 
склоне.

Е1анчу (Банчу) «(Кастрированный» — уроч. на з. 
разв. Элда-Пхьа. Так назывались полины, открытые в 
лесных .массивах. Прежде чем (срубить лес, его высуши­
вали путем окольцовии (около корня). Через определен­
ное время, когда деревья высыхали на корню, ,их выру­
бали и использовали для строительства.

Кхо хьаьтта (Кхо хятта) «Трем токам к» — уроч. 
на з.- Эльда-Пхьа, в районе .«Б Lost а кха». Вероятно, 
здесь некогда было три тока для обмолота хлеба, отсю­
да и название.

Ацольган хьехие (Ацольган хеше) «1А]цолщга пещере 
к» — на з. Анольг — ооб. и.

Ацольган хьехиера хиш (Ацольган хехиера хиш) 
«Ацольга пещеры воды (источники)» — в районе 
Ацольган хьех, родники сливаются с речушкой
Е1анчу.

Мелхьара хьиех (Келхара хиех) («Нижняя пещер а» —> 
на з. Эльда-Пхьа, рядом с Ацолыган хьех.

(амиган кхаш (Амиган кхаш) «Амига пашни» — на 
ю. Эльда-пхьа.
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Юкъарчу дукъа (Юкарчу лука) «Всеобщем у хребту 
к», на з.

Б1овга-кха-к1иело (Бовга-кха-киело) «Башни пашни
под» — в .районе Боча-корта.

Б1овга-кхара никъ (Бовга-кхара ник) «Башни пашни 
дорога» — санный путь, что идет от Б1овга-.кха к 
Е1анчу.

Кила яьккхинчуьра кха (Кила яккхинчюра кха) 
«Пашня в местечке, которое открыл Кила». — Пашня 
на з. п. б. р. Терлойн эрк. Название, вероятно, сложи­
лось из соб. и.

Кхо хьаьттан кхаш ('Кхо хиттав каш) «Трех таков 
пашни» — в раойне Кхо хатта, на з. разе.

Кхо хьаьттан баьрчие (Кхо хяттан баьрчие) «Трех 
токов выше (границе) к» — лес, на з. разв.

Хьуьна юккъерчу кхайт1а (Хюна юккхерчу .кхайта) 
«Леса середине (в) пашня» — на з. Эльда-Пхьа., рядом 
с Кхо хьаьттан баьрчие. '>

Итуо ваьхна корта (Итуо вяхва корта) «Итуо жил 
(где) вершина» — на з. Эльда-Пхьа. Имеется пещера, 
лес.

Итуо ваьхна хьех (Итуо вяхна хех) «Итуо жвл (где) 
пещера» — на з. Эльда-Пхьа, в районе Итуо ваьхна
корта.

Кхаа хьиехие (Кхаа хиехве) «Трем пещерам к» — на 
з. Эльда-Пхьа. Урон, граничит с территорией аула Ар- 
стак. Здесь же имеется два мощных источника.

Кхаа хьиехиера хиш (Кхаа хиехиёра хиш) «Трех пе­
щер .источники» — на з. района Кхаа хьиехие.

Каснойн кешнаш (Каганойн кешнаш) «Каснойцав 
кладбище» — с. оир. Эльда-Пхьа, сохранились руины 
древнего поселения.

Ktyprajia (Курт ал а) «|Кургала.(?)» — здесь стоит жи­
лая башня, называемая в народе «Злдин Тала.та Пала», 
сенокос, пастбище, с. окр. Элъда-Лхьа.

Боверга дана (Воверга цана) «Воверга покос» — с.
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опор. разв., граничит с территорией «Кхиенах». Воверг — 
соб. и. Плохой, неуживчивый.

Сагин кхаш (Саши «хаш) «Саши шашни» — на ю. 
Эльда-Пхьа. В основе лежит саг — '«человек», а на ала- 
но-оеет. яв. «олень».

Б1ов ег1ачу (Бон егачу) «1Башн1Я 'стоит где» — йв черте 
рази., на холме, где стоит и ныне жилая башня жителей 
Эльда-Пхьа.

Витин кхаш (1Вития кхаш) «Витин пашни» — на ю. 
Эл'ьда-inixba.

Гиезахойн-лам (Гиезахойн лам) «Газахойщев пора»— 
на с. окр. Вар. Гиез-лам — «медная гора».

Гу ору о (Пуоруо) «Гyoip'yoi (?)» — разв. др. аула к в. от 
Моцкъара, на п. б. Барх1айн эрк. В основу могло лечь 
гур — «капкан, засада».

МИКРОТОПОНИМИЯ ГУОРУО

Х1ениган г1ала (Хениган гада) «Хенига башня» — в: 
черте разв.

Паланаш ег1ачу дукъа (Галанаш егачу дука) «Баш­
ни стоят (где) хребту к» — к в. от разв. Гуоруо.

Амар-Хьажин Нала (|Амар-Хажин гала) «Амар-Хажи 
(ж) башня» — одна из трах башен, стогащих в уроч.. П а ­
ланаш ег1ача дукъа, к в. от разв.

Пен юхие (Пен гохие) «Стены около» — уроч. на в.
Басараш хьостуй (Баоараш хостуй) «Склона источни­

ку к» — на в.
Тотур-цона (Тотур-цогаа) «Тотура покос» — на в.
Юкъаршка (Юкаршка) «Всеобщий»— лес на в. Гуо­

руо, в районе Паланаш ег1ача дукъа.
Ферита (Ферита) «Ферита (?)» — на в., лес в районе 

Г1(аланаш eirlana дукъа. Название не выяснено.
Дехача агана (Дехача агана) «Длинной балке к» ■— 

на в.
Гур-юххие (Гур юххие) «Канкана рядом» — уроч. 

на в. 1
Гвсудг?агз9шв

на. в. й. веш а
1Й 7Я  г

4I



Баь1аш к1огу (|Бжаш кошу) «Колючек яме в» — на в,
Klapaiu кхийсие (Караш кхийсие) «Угли бросак^ 

где» — на з. урочище граничит с территорией Б1авла, 
Сохранилась надмогильная стела — «чурт», в основу 
топонима заложен древний обряд магического харак­
тера.

Къанийн бийра (Каиийн бийра) «Мудрецов лощи­
на» — на з. Здесь, по преданию, собирался совет муд- 
рецов всего общества Перла.

Мехнашка (Мехвашка) «Осиновой (роще) к» — на з. 
раз®.

Педачу 1инара кха (Тедагчу инара кха) «Сырого 
ущелья пашни» — на с.

Шовхалг1ерин кха (Шовхалгерин кха) «Шовхала ро­
дичей пашни» — на с. разв.

Никара (Някара) «Пикара (?)» — разв. древнего 
дула в обществе Перла, между двумя рукавами р. Ни- 
кархойн эрк, сливавшихся немного ниже аула. Название 
вер., могло восх.: 1. К Huiilopa (груз.) — «белолобый». 
Из этого следует, что жители Hmclapa (или часть их) 
пришлые, и прежде, чем получить «право на заселение» j 
на этом месте, вынуждены были выполнить обряд брата­
ния с местными жителями, зарезав при этом черного бы­
ка с белым пятном на лбу. 2. К нигора (тадж.) — «кра­
савица», Никара представлял собой мощное укрепление, 
непреступное для противника. Много было здесь боевых 
и жилых башен; располагался на огромной скале, с двух 
сторон прорезанной ущельями и бурными потоками 
р. Никархой Эрк.

МИКРОТОПОНИМИЯ НИКАРА
Элан б1ав (Элая бав) «Княжеская башня» — в чер­

те аула Никара.
Хушпаран г1ала (Хушпаран Нала) «Хушпа'ра (ж.) 

башня» — в черте аула.
Итайн Исламун Нала (Итайн Исламун гала) «Итаа 

сына Ислама (ж) башня» — в черте аула.
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Исбаь1ин Нала (Исбяъин гала) «Исбяъи (ж) баш­
ня» — в черте аула.

Борзин г1ала (Бораии гала) «Бореи (ж) башня» — в 
черте аула.

Гуьйт1а (Гюйта) «Холме ва» — з. часть Никара.
Пхьадухие (Пхадухие) «Поселения ниже» — ю. часть 

Никара.
Никархойн кешнаш (Никархойн кеш,наш) «Ник аркой- 

цав кладбище» — на ю. окр.
Куьштайхьа (iKronrraifiixia) «|Кюштайха(?)» — на с. Ин­

жира, склон горы Никархойн, лам.
Уокхар-босса (Уокхар босса) «Уокхар(?) поляны 

склон» — на с. Никара. Первая часть «Уакх», вер., 
восходит к имени др. греч. бога Вакх. Вакх +  ара +  
босса.

Понг г1айт1а (Гонг гайта) «Гонг гайта|(?)» — уроч. 
на с. стороне Никара.

Панг пен (Ганг пен) «Панг(?) стена» — на ю. Ни­
кара.

Меркан нение (Мерка» пение) «Стр1анымать (где)» — 
культ, м. Здесь проводились культовые праздники и це­
ремонии в .период пробуждении природы.

На этом месте стоял храм, посвященный «Матери 
Земли» (Кибела, Гера, Тушоли). Праздник «Меркан На­
на» проходил в марте-апреле перед началом весенней 
пахоты. К празднику никаройцы избирали в «Меркан 
Нана» самую красивую девушку из аула, лет 15—17, на­
ряжали ее, на голову надевали «Зезапиин конур» — ве­
нок из пестрых цветов, который плели девушки, и только 
при лунном свете. Предварительно готовили первотелку 
■красной масти, на шею вешал» надочажную цепь, кото­
рая громыхала по камням. К ее рогам привязывали 
пестрые ленты, которые развевались па ветру. «Меркан 
Нана» — девушка-богиня — вела ее за веревку, и весь 
парод с пением гимнов в честь богов с вином, хлебам и 
сыром шел вслед за Меркан Нана, шли все от мала до
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велика, даже очень престарелые; если кто-нибудь из ни* 
не в силах был идти, то их сажали на лошадей.

|Вюя эта .процессия обходила аул и приходила к xpij 
му. Жрец имеете с толпой и Матерью Земли — «Мерка® 
Нана» — три раза обходил вокруг храма, исполнял соот- 
ветств[ующие магические знаки и р ев ал .корову в жертву 
пробуждающейся природе. .Кровью жертвенного живот- 
наго веем присутствующим «Меркан Нана» ставила 
пальцем .метки на лбу — «ЦХегачу цХийн тГеда». Вое жи­
тели считались причащенными к святой жертве и матери 
ботов «Меркан Нана» (Гере, Кабеле, Тушоли).

Бытование этого обряда, нами обнаружено в общест­
вах ЧГаынтй, МТайста, Хилдехьа, Маьлхиста и Перла, g 
Ингушетии на берегах р. Acica, в Хевюуретии, Тушетии, 
Пшавии.

В жертву приносились первые телята от первотелок, 
если же теленка не резали после трехнедел1ыного воя 
раста, то его передавали в храм. Ср.: «Доьхьар/ашт1е» - i  
в Ингушетии, где содерживался храмовский скот.

Кхенах (Кханах) — разв. аула в обществе Т1арлои 
на р. «Перлойн эрк». Название сложилось, вероятно, из:
1. кхин, — «чужие» и нах — «люди»,- т. е. пришлые люди,) 
чужие. Действительно, жители окружающих аулов и cal I 
ми представители кхенахой ;не отрицают это. 2. Кхенахой | 
ВЫДеЛЯЮТСЯ МОГУЧИМ РОСТОМ И боЛЬШИМИ. КОНеЧНОСТЯМИ. j 
Горцы,, подтрунивая над ними, часто говорят: «Баккхийн 
когаш болу кхенахой!», т. е. кхена +  нах — рослые лю­
ди, великаны, зрелые люди.

МИКРОТОПОНИМИЯ КХЕНАХ

Кхенахойн хьун (Кхенахойн хун) «Кхенахойцев 
лес» — на ю.

Витийна дийсна хи (Витина дийсна хи) — «Вити (.inoi 
священный) родник» — на ю. Вита — соб. и.

Ешбепариечу (Ешбепариечу) —- уроч. на ю. стороне.j

Водопад. Вер., назв. сложилось из «Ешап» — ведьма и 
«Зпариечу» — от «водопроводе в». Вашаб (хур) — 
(зедьма.

Мангалхойн хи (Мангалхойн хи) -г- Косарей род­
ник» — на ю. Урочище с роди., граничит с территорией 
Кльда-Пхьа.

Гиелиеш хьиерчие (Гиелиеш хиерчие) ? ■— склон на ю. 
стороне.

Чайн 1уьргие (Чайн урпие) «Медвежьей берлоге к» -—• 
уроч. на ю.

Куркъа хьаькхнача (Курка хакхнача) •— «Курка 
(где) косил» — на ю.

Астариечу (Астариечу) — культовое место, на ю. сто­
роне разв. Возм., название сложилось из двух компонен­
тов: «Астар йолчу», где в основу первой части, вер., легло 
имя древнефиник. женского божества плодородия и по­
севов Астарты, считавшейся также богиней Луны, бра­
ка и л1Ю1б(ви. В лре|конрим!С1КО.е время Астарта нередко 
отождествлялась с Афродитой. Культ Астарты ведет и.з 
Вавилона и Ассирии (Богиня Иштар). В совр. вайнах. 
яз. оожранилисъ дал.екие отзвуки культа Иштар-Астарты.

1ийрие шерачу (Ийрие шерачу) «Утренней(?) поляне 
.на» — др. культ, м. на Ю1. •— Живописное' место:, склон, 
куда приходят первые лучи солнца, равномерно освещая 
вою площадь. На местном говоре можно услышать 1уй- 
рие, 1ийрие, 1уьйр (усечен.). 1уьйрие имеет любопытное 
совпадение с именем латинской богини утренней зари 
Авроры. Ср.: 1уъйрие — Аврора.. Такое же совпадение мы 
наблюдали и в йис — (иней), Эос (богиня утренней за­
ри у древних греков).

1ийрие шерачара хиш (Ийрие шерачара хиш) — наю.
Жимачу цана (Жимачу цана) «Маленькому покосу 

к» — уроч. на ю.
Iийрие дукъ (Ийрие дук) «Утренний хребет»  ̂ — «Ут­

ра (Авроры) хребет» — на ю., то же, что и 1ийрие ше-
1рачу.
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1авлин биера (Авдии биера) «Лопухов балка» —
урон. на ю.

[ийриен биера (Ийриен биера) «Утра (Авроры) бал­
ка, лощина» — в данном случае «Авроры балка» — 
на ю.

Лаьхьаш к!огу (Ляхаш коту) «Змей яме в» — на ю. 
Так названо из-за обилия змей.

Бийрга (Бийрпа) «Подати месту к» — уроч. на в. 
Бийриг, бирич — судебный пристав, глашатай, сборщик 
податей (др. русск.).

Кхенах босса ('Кленах боюса) «Кхенахойцев склону 
к» — на в.

Кхенах басса коьрта (Кхенах баюса коьрта) «Кхеяа- 
хойдев склона вершине к» — на в., граничит с землями 
Желатине.

Йоккхачу маь1нех чу (Йокмхачу мяънех чу) «Боль­
шой ольховой (роще) к» — на ю.-з.

Жомачу маь1ниех чу (Жомачу мяъниех чу) «(Малень­
кой ольховой (роще) к» — на ю.-з.

Лакхара кешнаш (Лакхара кешнаш) «'Верхнее клад­
бище» — на з.

Лахара кешнаш (Лакара кешнаш) «Нижнее кладби­
ще» — на в.

Мусостаг1еран кхаш (Мусостагеран кхаш) «Муооста 
(родичей) пашни» — на з. окр.

Байсг1ург1еран кхаш (Байшур1геран кхаш) «Байсгу- 
ра (родичей) пашня» — на з.

Тепсиг1еран кхаш (Тепш1гарая кхаш) «Тенся (роди­
чей) пашни» — на з.

Висаг1еран кхаш (Висагеран кхаш) «Виса (родичей) 
пашни» — на з.

Кхаш кочу (Кхаш кочу) «Пашен границе к» — на с.
Доккхачу кхай (Доккхачу кхай) «Большой пашне 

к» — на с.
К1ирда б1аьвнаш (Кирда бавнаш) «Воскресенья 
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башни» — на высоком мысе у слияния л. пр. Иерлойн 
эрк с Аргуном, рядом с разв. аула Бассахьа.

Маь1нах чу (М.я'ьнах ч>у) «Ольховой (роаци) впади- 
1 не в» — на в. Киенах.

Кхост коча лам (Кхост коча лам) — горд на ю. сто­
роне Кхенах. Обычно термином ««хоста» опознанают яд, 
отраву, которыми отравляли наконечники стрел.

1ийриечу (Ийриечу) — уроч. на в. Кхенах. Ом.: Ьий- 
рие шерачу.

Арстах (Арстах) — разв. к с. Кхоъриечу, на л. б. Ни- 
кархойн Эрк.

Название связано с этнонимом Орстхой, Арстхой — 
вайнахское племя, проживавшее в бассейнах рек Ассы 
и Фартанга.

МИКРОТОПОНИМИЯ АРСТАХ

Дуьй-Арстах (Дюй-Арютах) — уроч. на в. охр. разв. 
Ар'стах. Культ, м. Первая часть, вер., восх. к Диытреч.— 
магическому и, следовательно;, священному имени вер­

ховного бога грома Зевса. Имя Дий произносилось 
’только в исключительных случаях, и то верховными 
жрецами при больших религиозных торжествах, трево­
гах и потрясениях. Вероятно, что вайнахское дуй (вари-> 
анты — див, дув, дий) — клятва, — имеет отношение к 
магическому имени Зевса — Дий.

Кхо хьевхьа (Кхо хевха) «Три (северных) склона» — 
на ю.

Кхо хьевхьа бийра (Кхо хевха бийра) «Трех (север­
ных) склонов балка» — на ю.

Жокъалин цана (Жокалин цана) «Жокалин покос»— 
на ю. Арстах.

Эбаркан некъенан цана (Эбаркан некенан цана) 
«Збарка родичей покос» — на ю. Арстах.

Талп пен (Тали пен) «Талп(?) стена» — на в. окр.
1амах чу (Амах чу) «Озеро в» — склон, на в. Арстах.
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Б1ийк1иллие (Бийкиллие) «Козленка вешают где» —- 
на в. окр. Опноштш к др. обряду вызыва(НИ1Я дождя тиуч| 
тем жертвоприношения.

Лаьтташ хи мийлие (Лятташ хи мийлие) «Стоя (где), 
воду пьют» — родник на в. окраине Дротах.

Мершкана дийсна хи (Мершкана дийсна хи) «Мерщ- 
ку посвященный родник» — на в. Арстах.

Суйнаш корта (CyfilHiaiui ко,рта) «Светлячков верши-! 
на» — на в. .

Чакхарш хьоста (Чакхарш хоета) «Чакхарш(?) ис! 
точняк» — источник на ю.

Б1авла (Бавла) «Башенные» — разв. на л. б. 1Б1ав- 
лойн эрк, на с. от Юьрдажо. Б1авлой1цы считают себ;я^от-| 
дельным родам внутри общества Т1ерловдев. Б1авлой:цьи 
сами и их соседи считают их пришлыми людьми. На др._ 
евр. языке Вавилон — Б1авил(?). Вайн. — башенные,

МИКРОТОПОНИМИЯ Б1АВЛА

v 'Желашка (Желашка) «Овчарням к» — разв. к с. от
Ыавла.

Пеж-басса (Пежбасса) «Пеж(?) склон» — разв. на 
ю.-з. от Б1авла.

Тонга (Тонга) «Тонга((?)» — разв. на л. б. Б1авлойн 
эрк..Тонга —сычуг (саам).

Шайданан дана (Шайданан дана) «Шайдана по­
кос» — на ю.

Б1авлойн лам (Бавлойн лам) «Бавлоевская гора» — 
на ю.

Шелчхие (Шелчхие) «Холодной речке к» — родне' 
на ю.

Панбассуо (Панбаасуо) «Пана (Фавна) склон» — 
уроч. на ю . Б1авла. Пан — вер., восх. к римскому богу 
лесов и рощ Пану. Ср. Греч. «Фавн» — бог лесов, рощ,

полей и вайн, хьун — лес. Но в данном случае — пустой, 
свободный склон.

Ваьрга дукъ (Вярга дук) «Вяров (Варягов?), Варов 
хребет» — на ю. Вер., первая часть ваьрг — этническое 
название исчезнувшего племени.

1амие дукъ (Амие дук) «Озера хребет» — на ю. Не­
большое озеро.

Чуьхьарха (Чюкарха) «Внутренний» — на ю. Б1аов- 
ла — название, вер., возникло от чу (чуьра) хьара 
(хьарха) — «внутренний».

Гур -юххие (Гур-юххие) «Капкана рядом» — ю. 
БI aiBWia. ч

Буьрмат1а (Бюрмата) «Бвдрмата (?)» — .на ю. Этимо­
логия названия затемнена. Напоминает бурмат — «носо­
вой табик» (тюрк.).

Шовхалан дана (Шовхалан дана) «Шовхала по­
кос»— на з. Б1авла.

Тоь арие (Тё арие) — «Тё(?) поляна» — на з. Б1а.вла.
Чхьах (Чхах) «Чхах(?)» — Название местности и од­

ноименного аула, не поддается объяснению. Место рас­
положено рядом с Б1авла.

Юьрдахуо (Юрдахуо) «Юьрдахуо(?)» — разв. на ю. 
Б1авла. На пр. б. Б'1авлой эрк. Средствами вайн. яз. не 
объясняется. 1. Греч. «Ерадули» —"божьи рабы, слупи 
божьи, обрабатывающие храмовские пашни, готовящие 
напитки, жертвенную пищу. 2. «Юрьев день» — храмо­
вый праздник, посвященный Георгию Святому, культ 
которого широко был известен в Чечне и Ингушетии 
вплоть до проникновения ислама. 3. Крещение — от 
иордан — щерк. обряд освящения воды крестом.

Гурха (Гурха) «Капкану к» — разв. аула рядом с 
ВГавла.

Тоьхуо (Тёхуо) «Тёхуа(?)» — р-азв. на з. Б1авла. Зна­
чение затемнено.

Идахуо (Идахуо) «Идаху©(?)» — разв. аула на с.
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Б1авла. Ида — 1. С об. и. 2. Гора на острове Крит, счи­
тавшаяся местом рождения Зевса. 3. Горная цепь близ 
Трои, где происходил суд Периса. 4. Мифическая птица
в вайн. сказках и легендах.

Иезанчу (Иезанчу) «Иезанчу (?)» — разв. рядом с 
Б1авла. «Иезанчу» остается невыясненным.

Ц1елтокхумие (Целтокхумие) «Цед(?) токхумие» — 
разв. рядом с Идахой (на в.) и Тоьхой (на с.). В основу 
названия, вероятно, легли: Ц1у — «•божество» и токхум~~ 
«обрыв, скала, утес».

Пели цана (Гели дана) «Гели покос» — на to, 
Шуьнда.

Хьераш гут1а (Хераш гута) «Мельниц холме на» — 
на ю. Шуьнда.

Меди кешнаш (Меди кешнаш) «Меди кладбище» — 
рядом с Шуьнда. Меци — одно из ванн, названий Хев­
суров. От Муцо — аул в Хевсуретии. 1

Шулча-а (Шулча-а) «Шулча(?)-а» — рядом с Шуьн- 
да. Первая часть назв. не поддается объяснению, втора 
часть -а в значении «поляна».

Хьекиехчоь (Хекиехчё) «Алычевая лощина» -  
склон г., сен., пашни.

1о»р1ина (Овръина) «Селей ущелье» — на в. Шуьд- 
да.

Жийбийна ага (Жийбийна ага) «Балка, где овца бы­
ла принесена в жертву» — рядом с Шуьнда. Для освя­
щения места иногда горцы приносили жертву перед тем, 
как начинать использовать в хозяйственных целях отво­
димый сенокос, пастб. Вер., назв. отметило это событие, 
имевшее место много лет назад.

Еха ага (Еха ага) «Длинная балка» — на в. Шуьнда,
Соние к1ога (Сои не кота) «Угловая лощина» — л 

в. Шуьнда. Если допустить, что здесь могли жить сваны 
то — «Сванов лощина».

ДИШНИ (ДИШНИЙ)

Общество граничило на юге с Хилдехаройским, на за­
паде — с Ч1аьнтийским и Хьачара, на севере — с Ч1о- 
хоевским обществом. Своим духовным центром жители 
общества Дишни-Мохк считали аул Эзи. В основу этни­
ческого названия, вер., легло дишна — удобрение, но од­
новременно напоминает и половецкое племя деиит-и- 
кипчак.

МИКРОТОПОНИМИЯ ТУСХАРА, АМКХЕЛЛА, 
БАСНАХА, ЦАЦАХ

Тусхара (Тусхара) — разв. на ю.-в. Амкхелли, на 
л. б. реки Орга. В основе названия, вероятно, лежит монг. 
туе — «пустое», кара — «черное».

Цацах (Цацах) «Цацах (?)» — разв. аула к з. от Тус­
хара, в лощине на п. б. реки Орга. Цацхви — «липа» 
(груз.).

Амкхелли (Амкхелли) «Ама поселение» — разв. к 
с.-з. от Тусхара. Назв. сложилось из еоб. и. Ама и кхел- 
•ли — «поселение».

Пиежиеда (Пиежиеда) — разв. рядом с Амкхелли, к 
с.-з. от Тусхара. Обычно «Пиежиеда» горцы называют 
место, куда очень редко заглядывает солнце. «Шарахь 
кхузза малх на кхиетачу Пийжа г1о вай!» говорили в го­
рах. «В году три раза солнце не заглядывает где Пийжа 
сходим мы!»

Бассахой (Бассахой) «Склона жители» — разв. на 
с.-в. от Тусхара.

Бечига (Бечига) «Бечига (?)» — разв. рядом с Ха- 
риечу на з. Тусхара. Этимология слова средствами вай- 
нахекого языка не объясняется. В старые времена чечен­
ки но-сили талисман, которому придавали чудодействен­
ную силу. Назывался он «Рахь Бечига».

Ботурча (Ботурча) «Ботурча(? )» — разв. аула на 
с.-в. стороне Тусхара. Этимология назв. затемнена.
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Чухушлана (Чухушлана) «Чухушлана|(?)» — склон 
горы, где находился одноименный хутор, на в. стороне 
Тусхара.

Куьс юххие (Ккус юххие) «У подножья» — раза, на з. 
Тусхара. Куьс употребляется в значении «макушка» и 
этим же термином указывают на место со скудной расти, 
тельностью. В данном случае — «у подножья».

Барснаха (Барснаха) «Барснаха(?)» — разв. на с.-з, 
Тусхара. Этимология назв. затемнена, но по своему зву.| 
чанню напоминает аул Барисахо в Хевсуретии. г

Уьсар-г1ала (Усар гала) «Уеара башня» — боевая и 
жилая башня в черте аула Тусхара.

Хьазга-г1ала (Хазга г1ала) «Хазга (ж) башня» — 
боевая и жилая башня в черте аула Тусхара. Название 
возникло от соб. и. Хьазг (воробей) и г1ала — «жилая 
башня, замок или укрепление».

Тиш-Цацах (Тиш-Цацах) «Старый Цацах»; — разв. 
на п. б. р. Орга, к з. от Тусхара.

Юьрдахо (Юрдахо) — разв. на л. б. р. Орга, з. Тус­
хара (прямо у реки). См.: раздел «Б1авла». См. стр. 49.

Утан-кхелли (Утан-кхелли) «Ута:н(?) поселение» -  
разв. на л. б. Орга у слияния п. пр. Хьачаройн эрк. W

Маттах-доыЧие (Маттах-дёгие) «Место тризны» — 
склон горы. Между Амкхелли и Эзи.

КатикГел (Катикел) «Кати(?) под» между Амкхе] 
ли и Эзи.

Сиелит1а (Сиелита) «Спели на» — между Тусха­
ра и Ботурча. Культ, м. Параллельно существ. Г 
др. назв. Сиел-кхелли — «Ойеды (бога) поселение». Be 
роятно, здесь находилось святилище, посвященное
Ойеде,

Боргула (Боргула) «Боргула(?)» — склон горы меж 
ду Тусхара и Ботурча. Пастбище.

Тержил дукъ (Тержил дук) «Тержил хребет» — меж-| 
ду Тусхара и Ботурча. Древнейшее поселение в Дишни-* 
Мохк. Имеются разв. жилых и боевых башен.

Тержил Нала (Тержил тала) «Тержила (ж) баш­
ня» — в р-не Тержил дукъ.

Узин хьоста (Узин хоста) «Узин источник» — источ­
ник и разв. на з. Тусхара. Уза — соб. и. Босх, к Юстини­
ан. — Др- рим.

Чоьнк пхьиеда (Чёнк пхиеда). «Чёнка поселение» — 
рядом с Сиел-кхелли. Вероятно, место было заселено че­
ловеком, рожденным пленницей или рабыней. На ю.-з.

Куьс-кхашка (Кюс-кхашка) «Макушки пашням к» — 
к ю. от Пиежиеда.

Авст-кхелли (Авст-кхелли) «Авста поселение» — 
разв. рядом с Тусхара. Соб. и. от авста «годовалый 
козел» — и кхелли — поселение.

1онгучу (Онгучу) «Онгучу» — склон рядом с .Тус­
хара. Этимология связана с «Ана гучу». Ана — «бог не­
ба», гучу — «откуда видно». Ср.: Ангушт — (ингушское).

Гехь-гада (Гех-тада) «Гех-тада (?)» — ровное место, 
высоко над Тусхара, к е.

Руьйта босса (Рюйта босса) — «Водопоя склон» — 
пологий склон, где останавливается скот для отдыха.

Сиел-хьалхашка (Сиел-халхашка) «Свел перед­
ний» — на ю. Тусхара. Район С:иелт1и, Сиел-кхелли.

Кхоьргада (Кхёргада) «Грушевому (склону) к» — 
на с. Тусхара. В основе лежит кхор — «груша».

Шиекин к1ога (Шиекин кота) «Шнеки яма» — впади­
на на с. Тусхара. Серный источник. Обычно горцы ле­
чились в таких термальных водах от чесотки, подагры, 
а также и ревматизма.

Геч-кха-гу (Геч-кха-гу) «Геч(?) пашня холм» — 
уроч. на е. Тусхара.

Цхьогалан 1уьрга (Цхогалан урга) «Лисьей норке 
к» — склон с. Тусхара, недалеко от Геч-кха-гу и Шекин- 
к1ога.

Хьурикан к1ога (Хурикан кога) «Мельницы ущелья 
яме к» — впадина рядом с Цхьогалан 1уьрга, севернее 
Тусхара. От «Хьеран эркан к1ога».
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Чуьрта т1ие (Чюрта тие) — «Где стоит надгробная 
стела» — между Тусхара и Эзи, с. Тусхара. «Чурт 
надгробный камень (стела)».

Дарзан-чу (Дарзан-чу) «Дарзан(?) в» — впадина «а 
с. Тусхара. Пастбище. Этимология затемнена. Но дарзан 
(анд.) — «табун».

Берсанан к1ога (Бер-санан кота) «Берсана яме в» —. 
лощина на с. Тусхара.

М1айсталт1а (Майсталта) «Май (божество) на» •— 
гора на с. Тускара. Вероятно, топоним представляет со­
бой сильно деформированный М1ай — верховный, бог 
Стиела (Спела) и т1а — формант, соответствующий рус- 
скому предлогу «-на».

Виераз-корта (Виераз-корта) «Виераз(?) вертя 
на» — .высокая вершина ,на л. б. Ч1аьнтий-Орга, с.-з.Тус- 
хара. Общественные пастбища.

Иелзанчу (Иелзанчу) «Иелзанчу1(?)» — лощина Бо- 
турча. Название не ясно. Но елузан (морд.) —'река. 1

Къиелгие (Киелгие) «К'иелгие(?)» — урочище на 
л. б. Аргуна. Этимология затемнена, но къелиг, къен — 
«бедный, нищий, убогий».

Чоргул босса (Чоргул босса) «Цветущий склон» — 
первая часть назв. Чоргул— Чаргули (груз.)— «цве­
ток», босса — «склон», недалеко от слияния Хьачаройн 
Эрк с Аргуном.

Сайн-С.иелиет1а (Сайн-Оиелиета) — Живописное ме­
сто недалеко от Хьачаройн Эрк, на л. б. Ч1аьнтий Орга, 
рядом с Утан-кхелли. По всей вероятности, здесь нахо­
дился храм-святилище, посвященный священному оленю. 
Сай — «олень». Сиэла — верховное божество.

Эндира (Эндира) «Эндира (?)» на л. б. Орга. Недале­
ко от устья пр. пр. Хьачаройн Эрк. Ср. с Эядери — селе­
ние в Дагестане.

Эшнийн 1инан босса (Эшнийн иная босса) «Террасов 
ущелья склон» — на л. б. Ч1аьнти Орга, у слияния Хьа­
чаройн Эрк. *
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Тержил т1иехьие (Тержил тиехие). «Тержил(?) 
за»—между Тусхара и Ботурча.

Кешнийн т1ехьах (Кешннйн техах). «Кладбищем 
за» — разв. на з. Тусхара, на пути в Пяажиеда.

Бийра (Бийра) «Балка» — на ю. Тусхара.
Кхалт1а (Кхалта) — разв., остатки боевых и жилых 

башен, воет. Тусхара. Кхаьл (кхал) — может обозна­
чать: 1 — навес; 2 — в сочетании с «саг» («кхал 
саг») — женщину, но кхел кобыла.

Амриен Бокин каш (Амриен Бокин каш) — Могила, 
где похоронены отважный витязь Бока, сын Амри, вме­
сте со своим конем и оружием. Конь был принесен в 
жертву на могиле хозяина. Здесь же имеется родник 
под таким же названием, рядом с Хьачин неявен кеш- 
наш.

Повш кха (Повш кха). «Верхняя пашня» — рядом с 
Амрин Бокин каш. Повш — возм., от тюркск. паш — 
верхний, высокий.

Буьрзил к1ога (Бюрзил кога)— Впадина. Южнее 
Дуог1ант1а, рядом с Тусхара. Этимология затемнена.

Пуза вийна к1аг (Гуза вийна каг) «Туза убит (где) 
впадина» — южнее ДуоДаитГа.

Ларах (Ларах) «Ларах(?)» — долина на л. б. Ч1аьн- 
тий Орга, рядом с Тусхара. Этимология затемнена. Ве­
роятно, восходит к лараг1 — авар, «равнина».

Меш-мерка (Меш-мерка) «Молочное поле» — уроч. 
на склоне Виераз корта. Название происходит от ма­
ша — молочные продукты и морк — «страна, поле». Ме­
сто, где в изобилии вырабатываются молочные продукты.

Ичин 1ина (Ичин ина) «Ичи ущелье в» — недалеко 
от Тусхара. Ичи — соб. и.

Шолийн бийра (Шолийн бийра) «Шоли балка» — ря­
дом с Тусхара. Шоли — соб. и.

Басханан агана (Басханан агана) «Баехана лощине 
к» — рядом с Тусхара. Басха — соб. и.

Дехачу агана (Дехачу агана) «Длинной балке (ло-
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щине) к» — на ю. Здесь имеется родник Охуйн хьоста.
Жадагарден к1аг (Жадагарден й1аг) «Овец считают 

где яма». — Впадина рядом с Буьрзил к1аг. Каждый хо­
зяин пригонял своих овец и загонял в Жадагарден к1аг, 
чтобы здесь провести точный учет.

Махьагана бийсна хьоста (Махагана бийона хоста). 
«Махагу посвященный источник» — рядом е Тусхара.

Алдамна Шемила совг1атана белла лам (Алдамна 
Шемила совтатана белла лам) «Алдаму Шамилем пода­
ренная тора» — рядом с ИтонЖхелла над Ч1аьнтий- 
Орга.

Междиган хи (Междиган хи) «Мечети родник» — на 
с. окраине Тусхара, водопровод, скрытый в грунте. 
Внутри мечети имелся бассейн для омовения. Мечеть 
расположена внутри ограды Хьачийн кешнаш.

Узин Хьамазан кешнаш (Узин Хамазан кешнаш) 
«Узы Хамаза (сына) кладбище» — на з.

Г1ешиг1еран кешнаш (Гешигеран кешнаш) «Теши по­
томков кладбище» — на з. Тусхара, рядом с Узин Хьама­
зан кешнаш.

Эзи (Эзи) «Эзи(?)» — разв. аула на с. Тусхара. Веро­
ятно, в основе названия лежит язи, ези (тюрк.) — 
«степь», «равнина», что и соответствует рельефу данной 
местности. Эзи считался духовным центром жителей об­
щества Дишни.

МИКРОТОПОНИМИЯ э з и

1аьрш хьуьнах (Арш хунах) «Черном лесу в» — на ю. 
От «'1аьржачу хьуьнах».

Анзоран тархашка (Анзоран тархашка) «Анзора ска­
лам к» — на ю.

Хьерийн 1ина (Херийн ина). «Мельниц ущелью к» — 
на ю.

Батаган жиелие (Батаган жиелие). «Батата (овечье­
му) кутану к» — на ю.

Кхориен к1ога (Кхориен кога) «Грушевой (роще) ло- 
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щине к» — на ю. Здесь же имеется и Кхорийн босса — 
«Грушевый склон».

Эзи ара (Эзи ара) «Степи степь» — ровное место ря­
дом с Эзи. Стадион для спортивных и военных игр. Для 
состязаний в стрельбе, верховой езде сюда собирались 
лучшие наездники общества Дишни.

Декъчу 1ина (Декчу ина) «Сухом ущелье в» — на ю..
Гучча кхелли (Гуччи кхелли). «Видимое поселение». 

Название связано с рельефом местности.
Боккхача к1ога (Боккхача кота). «Большой лощине 

к» — на ю., рядом с Барснаха.
К1елхьарчу к1ога (Келхарчу кота). «В нижней 

яме» — на ю. Эзи.
Беттедда к1аг (Беттедда каст). «Бети истерзан (где) 

лощина» — на ю. Эзи. От Бети тедда к1аг.
Моттах-юххие (Моттах-юххие) «Вблизи стоянки ско­

та» — пастбище, на ю.
Солцанан метта-метта (Солщанан метта-метта). «Сол- 

цы стоянке к» — на в.
Хуьйнан босса (Хюйнан босса), «Свиней склон» — 

на в. Эзи. Первая часть — хюй ,на ал.-оеет. языке — 
«свинья».

1онгучу (Онгучу). «Рассвет, где виден» '— на в. Эзи. 
От Ана — к<бог неба», гучу — «где виден (откуда ви­
ден)». Примитивные астрономические наблюдения. Но 
монг. Онгети — яркий, лучезарный.

Эпарашка (Эпарашка). «Водопроводам к» — на в. 
Назв. возникло от апари — «водопровод», «русло», 
.«ш» — показатель множественности, «ка» — формант, 
указывающий на направление. Такое же название носит 
место и на с. оир. Ср. с an (up) — вода, речка.

Хьаьттара мотташка (Хиттара мотташка) «Токов 
(для обмолота хлеба) (местам) к» — на з.

Тарх хьалха (Тарх халха). «'Окалой впереди» — на з.
ДуНанга (Дугаига) «Тризне к». Высокая вершина 

на в. В вайнахской транскрипции доьг!а — «тризна». В
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МИКРОТОПОНИМИЯ БЕЧИГАо'брядах у найнахов — <Зоьг/а— состязания в честь умер-. I 
шего, скачки, стрельба в цель с вручением призов побе-| I 
дителям. Этот обряд бытовал почти у всех кавказскими 
горцев и проводился ровно через год после гибели вои-| 
на — мужчины. 1

Чечанхойн жа лаьттинчу (Чечанхойн жа ляттинчу).? 
«Там, где чеченхоевцев (овец) отара стояла где» — на з.|

Йоккхачу цана (Йоккхачу дана). «Большому покоси 
к» — на з.

Асура хьаьхие (Аеура хяхие) «Асура пещере к» —I 
на з. Первая часть — редко встречающееся соб. и., восхо-| 
дящее к Ассирия.

Шина 1ина юккъие (Шина ина юккие) «Двумя 
ущельями меж» — на з.

К1арг1ашка (Каргашка) «Ориентиру к» — на с. окр.1 
Вероятно, назв. произошло от к1арлаг1ашка. Ориентир-) 
яые каменные столбы на местности.

Бассахьара кха (Баесахара кха) «Склона п&шня» — 
■на з.

Klorypa кхаш (Когура кхаш) «Пашни, лежащие яме 
■в» — в черте Эзи.

Эзихойн кешнаш (Эзихойн кешнаш) «Эзихоевцев 
■кладбище» — на с.-з.

Чуьрачу цанара хьаст (Чюрачу цанара хает). «Род­
ник внутреннего покоса» — на с.-в.

Курш-пхьат1и (Курш-пхати) «Курщ поселения на»— 
разв. между Баронаха и Эзи. Первая часть напоминает 
дагестанское селение Куруш, чеченское село Куршалойн 
эвла, Курчалой и т. д. и этническое название известного 
в истории, ныне исчезнувшего народа куруш.

Дуг1анга корта (Дуганга корта) «Тризны верши-, 
на» — на с. Динин и-Мохк, граничит своим с. склоном с 
обществом Ч1уо. См.: ДуПанга.

1аьсил эркие (Исил эркие) «Языческого (культа) 
ущелье» —.рядом с Эзи. 1аьса — напоминает называние 
др. иуд. секты раннего христианства — эссен.

Хьевхьа (Хевха) «Северный склон» — на ю.
Елчина (Елчина) «Подорожная плата» — на п. б. 

Орга, на ю. От Иелчи (тюрк). Место, где взимают подо­
рожную плату, охраняемое место.’

Дуг1-Бечига (Дуг-Бечига) «Тризны Бечига» — на в.
Бечиган дукъ (Бечиган дук) «Бечига хребет» — меж­

ду Тусхара и Бечига.
Куьс г!алайн хьоста (Кюс галайн хоста) «Родник 

замка Кюс» — в местечке Куье-чоь.
Зирик-бийра-1ин (Зирик бийра ин) «Знрик(?) балки 

ущелье» — на с. Первая часть назв. не поддается объяс­
нению, могла обозначать и соб. и.

Синз-1ин (Синз-ин) «Веничной травы ущелье» — на 
в. Бечига. От Синз — трава, из которой обычно горды де­
лали веники.

Ал-буц-цана (Ал-буц-цана) «Коричневой травы по­
кос »■— на с. Бечига.

Хариечу (Хариечу) «Дупло (тде) впадина» — на в.
Синз дукъа (Синз дука) «|Веничной травы хребет — 

на с.
Лар дукъа (Лар дука) «Лара(?) хребет» — на ю.
Хьехиечу барч (Хехиечу бэрч) «Пещеры граница» — 

на с.
Оьшуна бийра (Ошуна бийра) «Террасовая балка» — 

на с.
Хьаьчие дукъ (Хячие дук) «Алычовый хребет» — 

■на с.
Ц1оьзен кха (Цёзан кха) «Саранчи пашня» — на с.
Энта-ара (Энта-ара) «Энта(?) поляна» — рядом с 

Бечига на л. б. Орга. Возможно, «Клятвы поляна», от 
ант (тюрк.) — «клятва». Но сравнимо и с антами — (эт­
ноним.)

Боккхачу т1уй (Боккхачу туй) «Большому валуну 
к» — уроч. на л. б. Орга, рядом с Бечига.

58 59



Дукъалойн юх (Дукалойн юх) «У подножья жителей 
хребта» — уроч. на с. Бечига. Топоним ясно указывает 
на то, что на хребте находился аул.

Юкъарчу ара (Юкарчу ара) «Общественному полю 
к» — уроч. на с. Бечига.

Миг1алчу ара (М'италчу ара) «Верхней поляне к» — 
пологий склон на с. Бечига.

Ч1УО (Ч1УОХОЙ)
Общество граничило на в. с Чиннахойским общест­

вом, на ю. с Дишни и с Ч1аьнти, на с. с Борзой, Тумсой, j 
на з. с Мулкъойским обществом, лежало в бассейне лево­
го притока Оргу-Гухойнэрк. В основе к<Ч1уохуой», вероят­
но, лежит «Ч1а+г1о» в значении «укрепление», «замок», ; 
«крепость». Территорию называют обычно «Ч1уо» или 
«Ч1уохуо», что обозначает в равной степени и жителя 
Ч1уо. В военной, терминологии вайнахов сохранились на­
звания родов войск: дошлой, ширдой, г!ашлой, гиема- 
рой(?), ч1уной, ч1уохой, г1алг1ай, г1ало-г1алг1ай, г1ала- 
г1азакхий, пхой, пхьархой, сурхой, хой, кей, саьрбалой, 
сандахзой(?), зандакъой, г1умакхий, т1аргимхо, т1орч- 
хой, пялингхой, аьрзи и мн. др. Вероятно, ч1уной и ч1уо- 
хой относятся к сословной военной касте, которая обра­
зовывала легкие, подвижные соединения пеших войск, 
вооруженных дротиками и короткими мечами.

Общество Ч1уохой объединяет три родственные груп* 
пы: ч1уохой, гухой, узмат — кхаллой и, кроме того, чев- 
хьарой.

Духовным центром общества Ч1уохуо считается аул 
Гут1а.

МИКРОТОПОНИМИЯ ГУТ1А

Гут1а (Гута) «Холме на» — аул на пр. б. р. Гухойн- 
эрк, к востоку от БТавхой, к з. от Сайра.
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Х1иназа г1ала (Хиназа гала) «Хиназа (ж) башня» — 
s черте аула.

Тоьлака г1ала (Телака гала) «Телака (ж) башня» — 
в черте аула.

Гухойн хьаст (Гухойн хает) «Гухойцев источник» — 
на з. окр. аула, рядом с 1ам 1и«а.

Гухойн басса (Гухойн басса) «Гухойцев склон» — 
на с. окр.

Хурцаг (Хурцаг) «Поросеночек» — разв. на с.-в.
Хатташка (Хатташка) «Грязем к» — на ю.
Чуьркет босса. (Чюркет босса) «Внутренних ворот 

склон» — разв. на ю.
Чайн шу (Чайн шу) «Медвежья терраса» — хутор 

на ю.
Даккхарай (Даккхарай) «Березовой поляне к» — 

разв. на ю.
Яр -кхелли (Яр-кхелли) «Яр(?) поселение» — хутор 

на ю. аула. Жар, Яр (тюрк.) — «яма, впадина, лощи­
на». Жарыс, Ярыш — «соревнование, состязание». Пре­
дания до нас доносят, что на этом месте происходили со­
ревнования. Возможно, отсюда и название, а топоним 
имеет тюркскую природу.

Ленан корта (Ленан корта) «ЛенД(?) вершина» — 
на ю. аула.

Лена чу (Лена чу) «Лена в» — на ю.
Гаьрие (Гарае) — уроч. на в.
Пера гу (Гера гу) «Войск холм» — хутор недалеко от 

Гут1а. Пера — «военный отряд», Ср.: «кхарау»
(тюрк.) — смотреть, наблюдать.

Пера гу дукъа (Гера гу дука) «Войск (где) холма 
хребет» — хутор рядом с Яр-кхелли. Вероятно, на этом 
хребте находился центр глухоевското Пери, которое со­
биралось в дни войны или для набега.

Куомаш яхча ('Куомаш яхча) «Дорыта (где) добыва­
ют» — на л. б. р. Гухой-эрк.
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1аьвлие басса (Авлие басса). Закрытое для скотаме-1 
сто, на л. б. р. Гухойн-эрк.

Х1уьрсиелие (Хуреиелие) «Смелы жар-птице к» — J 
живописное место на склоне Гухойн баоса. Топоним свя-Я 
зан с давно забытым названием священной птички Xlyp- j  
оиели. Букв. «Спелы жар-птица». Вариант: «Х1уртоут» ~ |  
на п. б. р. Терек, у входа в Ж1айрахское ущелье.

Беданча басса (Беданча баоса) «Рассеченной скале ; 
к» — на граните с. Мулкъа, л. б. р. Гухойн эрк. По прев 
данию скала была рассечена мечом вождя нартов Соьс-1 
ка-Солса.

Шордуна (Шордуна) «Шордуна(?)» — уроч. Гухойн1 
басса. Подходит к границе владений Мулкъа. Название! 
не ясно.

Повш к1огу (Новой коту) «Повша яме к» — разе, на! 
ю.-з. Пера ту дукъа. Первая часть восходит к паш 
(тюрк.) — «вершина, головной».

Дек к1огу (Дек коту) «Бредины лощина» — хутор н а | 
ю. Повш-к1огу. Дек, дак — «бредина» — 'священное де-1 
рево, посвященное богине Дике.

Б1аьрга (Бярга) «Ореху» — Зимние стоянки крупно-1 
го скота, на с. стороне, в районе Гухойн басса. Назва-! ’ 
ние напоминает о том, что на этом месте некогда рос-1 
до ореховое дерево. Ср.: б1ар — «Ореховое дерево», 
«орех».

Х1омура (Хомура) Хомура(?) — склон горы, возвы-. 
шающийся прямо над речкой Гухойн эрк. Х1омур — I 
«склон, лицо» (авар.).

Б1а ихна биера (Ба ихна биера) «Войско двигалось I 
(по которой) лощина» — на е. Гухой, в районе Гухойн 
басса. Предание донесло до нас, что в этой лощине; 
произошло кровопролитное сражение с дагестанскими' 
войсками, совершившими набег в целях грабежа на гор-1 
ную часть Чечни. Лощина является одним звеном так на­
зываемой Б1ен некъ — «войск дорога».

Тиемарш кхелли (Тиемарш кхелли) «Тиемарш (?) по4

селение» — на с.-з. села. В основу первой части могло 
лечь: ту мар (вайн.) — рогоз, 2. Тума — рожденный от 
брака свободного человека и рабыни. Здесь же имеется 
уроч. Темараш гут1а.

MoBxIapaiu басса (Мовхараш баоса) «Мовхараш(?) 
склон». Но мовх1ар — серебряные и золотые нитки 
(инг.). — на з. села. По преданиям, на эту вершину под­
нимались девушки и занимались рукодельем. «Мов- 
xlap» — инг. серебр. или золот. нить.

Пхьолхуна юххие (Пхолхуна юххие) «Пхолхуна(?) 
рядом» — склон на границе с владениями Сайра на в. се­
ла Гут1а, п. б. р. Гухой эрк. Возможно, первая часть от 
пхьалг1а — «кузница».

Пхьоьлхунан корта (Пхёлхунанкорта) «Пхёлхуна(?) 
вершина» — на в., здесь стоит боевая башня — Шаракан 
б1ав.

Чуьркет1а корта (Чюркета корта) «Внутренних ворот 
вершина». На в., на п. б. р. Гухойн эрк, сохранилась 
башня.

Чуркиет1а коьртара Нала йолчу (Чуркиета кертара 
гала йолчу) «Внутренних ворот вершина (где) башня 
имеется» — разв. древних башен, на в. села.

Божа къаьстие (Божа кястие) «Скот (где) разде­
ляется» — на с. Гут1а.

Цхьогалан 1ин (Цхогалан ин) «Лисье ущелье — 
уроч. на п. б. р. Гухойн эрк.

Сайриен хьевхьа (Сайриен хевха) «Оленьей поля­
ны (?) склон» — рядом с аулом Сайра.

Юонжах йист (Конжах йист) «Конжаха(?) край» — 
крутой склон на в. Гухой, п. б. реки. Этимология первой 
части названия затемнена.

Аьлхаиаш йохучу коьрта (Алханаш йохучу керта) 
«Точильных брусков добывают (где) вершине на» — 
на в.

Буолат-цана (Буолат-цана) «Буолата покос» — на в.
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К1орг1ай (Коргай) — на в. От к1арлаг1а — столб,], 
сложенный из камней, для ориентира.

Хьехие (Хехие) «.Пещере к» — на в.
Юонжах хьуьнах (Котиках монах) «КонжавЦ?) лесу 

,в» — лес на в. окр.
Айтмурна бийсна хьоста (Айтмурна бийона хоста) 

«Айтмуру посвященный источник» — на в. Айтмур —- 
соб. и. Г

Декъ йистиера дукъ (Дек йистиера дук) «Хребет 
(что) на краю хребта» — на в.

Кхулхана бийра (Кхулхана бийра) «'Кхулхана (?) ло­
щина» — граничит с К1онжах, на в. стороне Гут1а.

Заьлман эрк (Зялман эрк) «Зялман речка» — у 
устья К1онжах, восточнее аула Гут1а.

Пойт-юх (Гойт-jox) «Склона подошва» — хутор. От 
Г1ой — «склон», «воины», т1е — «.на» и юх —- «подошва».

К1елхьара даккхарие (Келхара даккхарие) «Нижняя 
березовая поляна» — на в. окр. Гут1а. (

Цаца дукъа (Цаца дука) «Липы хребту к» — на гра­
нице с Кхокхада. Цаца восх. к цацхви (груз.) — «липа» 
и дукъа — «хребту к».

Т1иерачу даккхареи (Тиерачу даккхарие) «'Верхняя 
березовая поляна». «Т1ерачу даккхарие» и «К1елхьарчу 
даккхарие» соединяют Цаца дукъ.

Божа руьйта корта (Божа руйта корта) «Скот (где 
на водопой останавливается) вершина» -— на ю.-в.

Ц1акъанчу (Цаканчу) «Толи в» — лощина на ю. окр. 
Щакъа, ц1алкъа «жижа, грязь».

Акх-кхашка (Акх-кхашка) «Белые пашни» — на гр. 
с Дишни-Мохк. Акх — «белый» (тюрк.).

Гухойн эркие (Гухойн эркие) «Гухоевскому ущелью 
к» — на с.

Гу-юх (Гу-юх) «Подножье холма» — на с. окр. Гут1а.
1ам 1ина (Ам ина) «Озеро ущелье в» — на з. Речуш­

ка и болото.
1омуйт1е (Омуйте) «Озеру к» — разв. хутора на ю.

Название говорит о том, что здесь некогда стояло 
озеро.

Цкъударийн 1амт1а (Цкударийн амта) «Пиявок озе­
ре на» — на ю.

Шишин ара (Шишин ара) «Аз а леи поляна» — на ю.
Шаракан цана (Ша.ракал цана) «Шарака покос» — 

на го. Шарак — редкое соб. и.
Сулайманан ирзу (Сулайманан ирзу) «Сулаймана 

(л.) поляна» — на ю.
Селиет1а (Солиста) «Селие на» — культ, м. на ю. 

Сиела — бог.
Щаьгнах (Кягнах) «Ямы» — лощина на ю.
К1елхьарача нуьйрашка (Келхарача нюйрашка) 

«Нижним седловинам к» — на ю. ,
Хьастиешка босса (Хастиешка босса) «Родниковому 

склону к» — на ю.
Щелхьарача нуьйраш1ка корта (Келхарача нюйрашка 

корта) «Нижних седловин вершина» —- на ю.
Пиерача нуьйрашка корта (Тиерача нюйрашка кор­

та) «Верхних седловин вершина» — высокая вершина 
на ю.

Риемие кашта (Риемие кашта) «Табуна верху на» — 
уроч. на ю. Имеется в виду место, где пасутся табуны.

Лена дукъа (Лена дука) «Л.ена(?) хребту к» — на ю.
Ц1акъанаш дукъ (Цаканаш дук) «Цаканаш хре­

бет» — на ю. См.: ст. «Ц1акъанчу».
• БаьГин к1огу (Бяин коту) «'Колючек яме в» — виа- 
ди®а на ю.

Яр-кхаллойн хи (Яр-кхаллойн хи) «Яр-кхаллоевцев 
родник» — проведен был по водопроводу пр'ямо в ме­
четь. В хуторе Яр-кхелли, недалеко от Чевхьара.

Ч1а-юх (Чанюх) «Укрепления около» — уроч. на ю.-з. 
Гут1а. Обычно 41 а встречается во всех топонимах, кото­
рые обозначают укрепление, заслон, замок. Натр.: ч1а- 
г1ие, ч!иега, ч!уг и т. д. Вероятно, в данном случае так 
же мы имеем дело с названием, близким по своему зна-

о Заказ № 1205864 65



ченито «ч1аг1уо», «чХогГа» и т. д. И действительно, здесь I 
сохранились следы боевых башен. Предполагается, что I 
от этого места и пошло этническое название «чГуо», \ 
«чГуахуой» — от ч1аг!о. Ч1у — «дротик», ч1а — «кре-| ■
ПО'СТЬ».

Суьйлин ирзие (Оюйлин ирзие) «Аварцев (л) поля-:' 
на» — на ю.-з.

Да-чай (Да-чай) «Да-чай(?)» — довольно большая 
поляна на ю.-з. Этимология затемнена. Но. чай (тюрк.) — 
(«река, речка». , 1

Сай1аьхада (Сайахада) «Олень ревет (где) на» — 
довольно высокий хребет на ю.-з. Здесь же имеются уро­
чища Юелхьара сай — 1аьхада и TIepa сай1аьхада.

М арзи н  ирзу (Марзин ирзу) «Марей (л) поляна» ■—
на ю.-з. I

Туомин бассо (Туомин бассо) «Туомин(?) склон» 
на ю.-з. Возможно, первая часть саб. и., но могло обо­
значать и человека, рожденного от брака свободного и 
рабыни,

Туомин-1ин (Туомин-ин) «Туомин ущелье» — рядом с 
Туомин бассо — на ю.-з.

Боьсаьлаьсиедукъ (Бёсялясиедук) «Хребет, где Бё 
поймал оленя» — хребет на ю.-з. Вероятно, сложилось 
из четырех компонентов: Боь сай лаьцна дукъ, сросших­
ся воедино и застывших в данной форме.

Бёриза (Бернза) — поляна на ю.-з. Этимология на­
звания затемнена,

Щел чу (Цел чу) — «Жаровню в» — на ю.-з. Ср.: 
Щола — «треног», в котором в старину жарили ячмень.

Щел гут1а (Цел тута) — то же, что и Щел чу, здесь 
имеется в виду з. склон лощины Щел чу.

Муьлкъан хьостуй (Мюлкан хостуй) «Мул коевс кому 
источнику к» — на го.

Шаткъан пхьа к1алхьа (Шаткая пха калха) «Шаткан 
поселения под» — на ю. Шаткъа — «ласка», тотемной 
животное, но и название сладких корней.

Бегин ма1ашка (Бегия маашка) «Козла( дикого) ро­
гам к» — на ю.

3  нг и л -и к кхин ч у йистие (Зигил иккхинчу йистие) «Эн- 
уил (?) прыгнул (где) краю» — уроч. на с.

Иелча-мерка (Иелча-мерка) «Иелча владении (в) 
к» — склон на границе с Хьуьрика. Иелча — «подо­
рожная плата» (плата, которая выплачивается до­
зорным) (тюрк.). Но могло обозначать и охраняемое 
место.

Пхьеран таькт1а (Пхеран тякта) «Кузнеца черте 
на» — на ю. Подразумевается место, где лежат "границы 
участка, отведенного для кузнеца или оружейника. Н а­
личие такого топонима указывает на то, что и в ЧГохоев- 
ском обществе особая доля покоса, пашен и других уго­
дий отводилась общественному кузнецу, оружейнику, 
которые выполняли все заказы жителей, но за материал 
заказчиков.

Кошун-б1ав-1ин (Кошун-бав-ин) «Кладбищ-башни-
ущелье» — топоним напоминает о далеких временах, 
когда покой мертвецов охранялся живыми потомками. В 

», отдельные периоды враждующие стороны оскверняли мо- 
■ гилы покойников, тем самым компрометируя противную 

.сторону. Для того, чтобы не случилось подобное, каждый 
(сильный) род среди склепов, или рядом с кладбищами 
строил специальную сторожевую башню, где круглосу­
точно держалась вооруженная охрана. Это часто проис­
ходило, когда род в силу естественного роста вынужден 
был выделять отселки, хутора и аулы и охрана клад­
бищ становилась затруднительной. Аналогичная башня 
была построена в центре «города мертвых» ЦГойн пхье- 
да в М;аьлхаети1нсиом обществе.

Вар-виедие (Вар-виедие) «Плоское место (где) стоят 
ворота» — склон на с.-з. Вероятно, топоним сложился 
из Вар (лезг.) — «ворота» и «виедие» (вайи.) — «плос­
кость, плоское, ровное место». Но на древне славянском 
языке вар — «скотный двор».
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Чевхьара (Чевхара )— небольшой тайл, входящий в 
общество Ч1уо и населявший западную часть Гут1а, что 
была расположена между урочищами БежЧина и 1ам- 
1ина. Он имел несколько мелких хуторков: Басхьовга, 
Боккхача шут1а, Цанашка, Ч1а-юххие, Вар-виедие. Из 
них Боккхача шут1а расположен на ю., Чевхьара, Ца­
нашка — Ч1а-юххие, Вар-виедие на ю.-з.

МИКРОТОПОНИМИЯ ЧЕВХЬАРА

Къуьйла 1ина (Кюйла ина) «Родниковому ущелью 
к»— на ю.-з. Къуьйла от Къулли — родник или источ­
ник с часовней для отдыха путников.

Бирг1ишт1а (Биргишта) «Водопроводе на» — на 
ю.-з. Здесь проходит водопровод, проложенный к мечети 
Яр-кхелли. Бирг1а — водопроводная глиняная труба.

Гухойн арие (Гухойн арие) «Гухоевцев поляна» — 
стадион. Здесь собирались для состязания в верховой 
езде, стрельбе.

KJora 1ина (Кота ина) «Ямы впадине в» — в черте 
Чевхьара.

Повш гут1а (Повш гута) «Вершины холме на» — 
'граница с Чевхьара. Повш >— вероятно, восходит к паш 
(тюрк.) — исток, верховье реки, плоскогорье, вершина.

Узмат-кхелли (УЗ:М1ат-кхелли) «Узмата поселение» — 
,на ю. Гут1а.

м и к р о т о п о н и м и я  УЗМАТ-КХЕЛЛИ

Ц1елан мерзие (Целая мерзие) — уроч. на ю. 
Культ, м. См.: ст. «Ц1ел чу».

1уьнга чоь (Унта чё) — впадина на ю. рядом с Ц1е- 
лан мерзие. Первая часть названия не ясна. Но, возмож­
но, от 1ин чу — «ущелье в».

Жеж басса (Жеж басса) к<Жеж(?) склон» — на ю, 
Здесь же имеются «Жеж-чоь» и «Жеж-дукъ».
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Беж 1ина (Беж ина) «Скота ущелье в» — на с.-в. 
Здесь же течет и речка.

Уакх-кхелли (Уакх-кхелли). «Уакх;(?) поселение» — 
на с.-в. Культ, м. Уакх — напоминает др. греч. Вакх — 
божество.

Эцин 1успанна бийсна хьосту (Эщин Успанна бийсна 
хосту) «Зци (сыну) Уопану посвященный источник» — 
на в. окр.

Моцкъара ара (Моцкара ара) «Свя1щенника‘подя- 
на» — на ю. стороне. Первая часть названия заимство­
вана вместе с христианством из груз. Моцквари — 
«священник».

Солцанан корта (Солцанан корта) «Солцы верши­
на» — на ю. стороне. Почитаемое место. Название свя­
зано с именем героя нартского эпоса Соьска-Солса.

Коьран корта (Кёран корта) «Ястребиная верши­
на» — на ю.-з. Граничит с обществам Б1авла.

Уьтин кхийрие (Утин кхийриё) «Утин камню к» •— 
большая скала на ю. окр.

Детта гу (Детта гу) «Рябины холм» — на ю. стороне.
Хьуьрика юххие (Хюрика юххие) «Хюрика рядом» — 

на з. стороне, первая часть образовалась из двух ком­
понентов: Хьеран +  эрка «Мельницы ущелье» — вто­
рая — юххие — вблизи, рядом.

Кхоьрбила (Кхёрбила)— хутор в несколько домов на 
з. В основу названия, вероятно, легло кхор — .«груша».

Кас-кхелли (Кас-кхелли) «Касы поселение» — ху­
торок на з. окр. Название сложилось из соб. и. Каса +  
кхелли — поселение. Каса восходит к имени Алек­
сандр.

Б1овхой (Бовхой) «Башенный страж» — хутор на 
3. окр.

Эпарашка (Эпарашка) «Водопроводам к» — р. с 
каскадом водопадов, на з. окр.

Шина 1ина юкъ (Шина ина юк) «Двух ущелий сере­
дина» — на з. окр.
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Хелп-кашта (Хелп-кашта) «Хелпа могиле на» — ме 
сто, где находится могила Хелпа, на з. окр.

Кешнийн к1огу (Кешнийн коту) «Кладбищ яме к» — 
лощина в черте села. Старьте кладбища.

Никъ горгалие (Ник шргалие) «Дорога кружит 
где» — уроч. на з. стороне, здесь дорога, идущая на зим 
ние стоянки и дальше к обществу Перла (Барха), де- I 
лает замысловатую не тлю, что и отражено в топонимии.

Къуйн некъан дукъ (Куин некая дук) «Воров доро­
ги хребет» — на з.

Маркарайн корта (Маркарайн корта) «Девушек вер­
шина» («Амазонок вершина») — на з. Культ, м. Раз в 
год в период пышного расцвета весны, на эту вершину 
собирались девушки общества без единой замужней 
женщины и мужчины, устраивали (свои игры, ве­
селье, песни, пляски,, посвящали друг др(уга в свои 
тайны,

Паскайн ирзуо (Паскайн ирзуо) «Паская (л) поля­
на» — на ю. «Писка», «Паска», «Пасха». Соб. и., веро­
ятно, восходит к христианск. «Пасха».

Хьаткъин к1огу (Хаткин шгу) «Травяной лощине 
к» — на ю. окр. Хьаткъаш (вайн.) — «съедобная трава».

1уьнка (Унка) — оклон на ю. окр. Этимология назва­
ния затемнена.

Поболчу (Тоболчу) «Камни (где) имеются» — ме­
сто, на го. окр. Здесь добывали строительный камень, 1

Х1уьрсиелие 1ина (Хгорсиелие ина) «Хюрсиеле 
(божьей птички) ущелье» — на ю. стороне. По пред-| 
ставлению горцев, Хюрсиеле обиталась здесь. Вероятно, 
почитание птички имело место в период язычества. 1 
каждом обществе называли ее по-разному или имели 
свою «автономную» священную птичку; так, напр., из­
вестны следующие названия птичек, которым покло-J 
нились: тушол котам или х1ут-тут, сиел-сат — иволга,

70

ота,

хуьрц1иелиг или охуройн хьозу, х1уртовг, х1уърселиг и др. 
Xlyp восх. к (иранск.) хур — бог солнца; тауг — птичка, 
курица (тюрк.), Сиел, ЦГел, Тушол — и. языческих 
богов,

Пубашан докхух (Губашан докхух) «Губаша березо­
вая роща» — на ю. По имени знаменитого воина общест­
ва ЧГуо — Губаша, которого Шамиль казнил за отказ 
признать шариатскую власть.,

Муыние агана (|М1юшие атана) «Карагача балке в»1— 
рядом с Пубашан докхух, на к>,

Кешнийн аьшнех (Кешнийн ашнех) «Кладбищ терра­
се к» — на ю.

Хемелчие (Хемелчие) «Воду пьют где» — на ю. сто­
роне.

Бассахьа ((Бассаха) «Склону к» — разв. на з.

МИКРОТОПОНИМИЯ БАССАХЬА

Карцанан к1огу (Карцанан когу) «Карцана лощи­
на» 1— на з. В данном случае Карпа соб. и., но имеет и 
другое значение — веревка из конского волоса.

Сайбашта (Сайбашта) «.Олень пасется . где» — жи­
вописный склон на з. Название, вероятно, сложилось из 
двух компонентов, а именно сай — «олень», башта — от 
бежачу т1е — «пасется где (на)»,

М1айсталиеште (|Майсталиеште) — склон на з. сторо­
не. Вероятно, от М1ай стиелиешт1ие — «Верховного Сме­
лы святилище на».

1ела хьостуй (Эла хостуй) «Эла источнику к» — на з.
Заза-кха (Заза-кха) «Земляники пашня» — на з.
Хьакийн бийра (Хакийн бийра) — «Алычовая бал­

ка» — на с.
Арцуойн кха (Арцуойн кха) «Арцуоя пашня» — на в.
Жаннаг1айн дукъа (Жаннагайн дука) «Жаннагаи (?) 

хребту к» — на ю.-з.
Ц1ал1аниеш кашта (Цалъаниеш кашта) — на з.
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Здесь же рядом имеется «Ц:1ал1анаш басса» и «Ц1ал1а- 
наш кортаб. Этимология затемнена. Но ц1ал1а (ванн.) —- 
подвижной, шустрый (?).

Гезарт1а (Гезарта) — склон на з. Этимология назва­
ния не ясна.

Хулган бийра (Хулган бийра) «Хулган(?) балка» — 
на з.

Куоган хьостуй (Куоган хостуй) «Подножья источни­
ку к» — на з.

Сергинчу (Сергинчу) — живописная впадина на з. 
Топоним мог сложиться из: 1. Сер гинчу — «яйцо под. 
кладень, где увидели». 2. Серчийн гинчу — «оленей где 
увидели».

Кондардукъа (Кондардука) «Кустарника хребту 
к» — на з.

Йоккхучу тархие (Йоюкхучу тархие) «Большому уте­
су к» — на з. Баесахьа. (

Кишбар-кха (Кишбар-кха) «Казенная пашня» — 
на з. окр. Кишвар — страна, поместье (тадж.). Кеш- 
пир — бронза (лезг.).

Акхболта-дана (Акхболта-цана) «Акхболта покос» — 
на з. окр.

Ит-к1огу (Итнкогу) «Иты впадину в» — на з. Здесь 
Ита — соб. и.

Гиелие юххие (Гиелие юххие) — на з. Этимология 
затемнена.

Шона басса (Шона басса) «Турий склон» — на ю.-з. 
Шона — от шу — «турья самкаа». Ср.: (вайя.) шун -  
«поднос с яствами» и шун — турья самка. Восходят к од­
ному корню. Букв, «поднос с турьей самкой».

Щевхьанашта (Цевханашта) — вариант Цеехаяаш- 
та, Цевханашка — на в. стороне Баесахьа.

Шербата (Шербата) живописное уроч. на ю. с бога­
тым разнотравием. Возм., восх. к шербет — сладкий на­
питок (тюрк.).
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Малин к1огу (Малин ногу) «Малин яме в» — на ю.-з.
I Баесахьа.
t Муьшие юххие (Мдошие юххие) «Карагача около» — 

небольшая лощина и склон на з. окр. Баюсахьа.
Эрз Гинчу (Зрз-инчу) -«Камышовое ущелье в» — на 

з. окр. Баюсахьа. (вариант: Эрз--Гинчу).
Кхайт1ехьашка (Кхайтехашка) — уроч. на с. окр. 

Баесахьа. «Кхай» — так обычно называли горды свинар­
ник, от «кха» — свинья, позднее — «кхай» — хлев, за­
гон для скота, Таким образом, от кха — «ов-инья» 
Произошли — кха ■— «пашня», кхай — «свинарник, х л ви­
дом».

Дадин хьостуй (Дадин хо-стуй) «Дадин источнику 
к» — на з. окр.

К1агчу ryrla (Катну гута) «Лощинном холме на» — 
на з. окр.

МУЛКЪА (МУЛКЪОЙ)

Общество граничит на з. с Пешка, на с. с Хьорсала, 
> которая позднее -была заселена выходцами общества 

Мулкъа, на в. с ЧГуо и н а ю .  сЧГуои ТГррла (бассейн 
мулкъойн эрк-л. пр. Орга). В основу назв. Мулкъа и 
этнонима Мулкъой, вер., легло мулк — общественно- 
уир являемые земли. Духовным центром своим жители 
Мулкъа считали Пезир-кхелли.

Пезир-кхелли (Г-езир-кхелли) «Хазарское поселе­
ние» — рази, рядом -с Б1овт1арх-ой ,на н-р. б. реки Мул­
къойн эрк, к с. от Хьуьрика.

Баесахьа (Бассаха) «Склону к» — разв. на в. П е ­
зир-кхелли.

Бов-а (Бов-а) «Лука (-чеснока) дикого поляна» — 
разв. к ю.-в. от Пезир-кхелли.

Меда (Меда) — .разв. к ю.-в. от Пезир-кхелли на п. б. 
Мулкъойн-эрк. Вер., назв. связано с меда (хин.). — «iro- 
ра».
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Бенг-а (Бенг-а) — разв. на с. окр. Пезир-кхелли. 
Первая часть назв. не ясна. Вторая — а — в знач. «по­
ляна», т. е. «ара».

Бенгара (Бенгара) — то же, что и Бенг-а (Бенг-ара).
Хьуьрика (Хюрика) «Мелыницы ущелье в» — на п. б. 

Мулквойн эрк. Аул лежал у горной речки. Хьеран эрк, 
п. :пр. Мул1Къойн эрк.

Кейшта (Кейшта) «Воротам к» — раз®, аула к з. от 
Пезир-кхелли. Назв. свое получил от ков — «ворота», 
через ишторые нужно быйо проехать или проходить в 
с. Пешха. На л. б. Мулкъойн эрк.

Котта (Котта) «Победителей (поселение)» — равв. 
к з. от Пеэир-мхелли. От кот — «победа», а формант 
-та — указывает на .направление движения. На л. б. р. 
МуЛ1КЪОЙ1Н эрк.

Иране (Иране) «Лесная поляна» — разв. к з. от Г1е- 
зир-кхелли, на п. б. р. Мулкъойн эрк. >

Жайние (Жайние) — разв. к з. от Пезир-кхелли, на 
л. б. р. Мулкъойн эрк. Назв. свое получил, вер., от др. 
вайя, «жайна» — книга или талисман — треугольник, 
сложенный из бумаги, сафьяна, на (котором написаны 
священные молитвы или нарисованы магические знаки, 
которые, по верованию, должны ограждать человека от 
несчастий, болезней, сглаза. Но жай (тюрк.) — паст­
бище.

Хьархиечу (Хархиечу) «Мельницы речке в». Так дол­
жен был произноситься первоначально этот топоним, а 
.затем части его притачивались друг к другу и слились.? 
До нас дошла форма «Хьархиечу» — разв. к з. от Пе­
зир-кхелли, на п. б. р. Мулкъойн эрк.

МИКРОТОПОНИМИЯ ИРЗАХОЙ, к о т т о и

Семалда (Семалда) «Крутом обрывei(?) на» — от 
сем, сам, сом в знач. «берег», «крутой обрыв». Уроч. на 
с.-в. Здесь же имеется и Семал-чу.

Йийчу аьшнех (йийчу ашниех) «Засеваемые терра­
сы» — на с.-в.

Мохлаьрие корта (Мохлярие корта) — вершина на 
с.-в., значение не ясно.

Мохлаьрие цана (Мохлярие цана) — Имеется в виду 
покос, что лежит рядом с Мохлаьрие корта.

Лайн к1огу (Лайн когу) «Снежнойямев»— на с.-в.
Эдин ирзие (Эдип ироне) «Эдн (л.) поляна» — на с.-в.
Нога коча (Тога коча) «Камней выше (граница)».— 

на с.-в.
Нуьйраш коьрта (Нюйраш кёрта) «Седёл верши­

на» — на с.-в. Седловины вершина.
Берга т1иера 1ам (Берга тиера ам) «Озеро, что над 

выступом »— на с.-в.
Тишуол арие (Тишуол арие) «Тишола поляна» — на 

с. окр., где, по всей вер., происходили культовые празд­
ники, посвященные божеству Тишуоли.

Муьжие чу (Мкхжие чу) — минер, ист. на с. окр.
Хазин б1ов йолча (Хазин бов йолча) «Хазие башня 

стоит где» — на с.-з.
Вир дукъа (Вир дука) «'Ишачий хребет на» — крутой 

подъем на с.-з.
Урзчмиешт1е (Урзчмиеште) — уроч. на с. Ирзахой, 

Коттой. Средствами вайн. языка не объясняется.
Томин корта (Томин корта) «Томин вершина» — 

на с.
Ай-а (Ай-а) «Верхняя поляна». В те далекие времена 

в обществе Мулкъа могли употребляться эти сло­
ва в знач. «Хьо ай-а вог1ий?» — «ты идешь на поля­
ну, что лежит на высоте?» От айелла аре. На с. 
окр.

Имиела юххие (Имиела юххие) «Муравейника 
близ» — уроч. на с. окр. Имиела — муравей, муравей­
ник (кубач.).
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МИКРОТОПОНИМИЯ ЖАЙНА

■ 1
Пханаран босса (Пханаран босса) «Пхан ара босса». 

(«К склону, где на поляне стоит граб» — на с. стороне 
аула.

Баь1а чу (Бяа чу) «'Колючек впадине в» — уроч. на с.
Тухарта босса (Тухарта босса) «Тухарта склон» —- 

на с.
Ление т1е (Ление те) — уроч. на с. Этимология. за- 

темнен а.
Хьархуочу (Хархуочу) — лощина на с., небольшая pj 

которая с трудом вращает мельничный жернов.
Ида вийнача боламие ('Ида вийнача боламие) «Ида 

убит где (был) высоте к» — уроч. на з.
Вармие корта (В ар мне корта) «Варме (?) верши­

на» — на с.
Вармие 1ам т1а (Вармие ам та) «ВармЦе (?) озеру 

к» — на с.
Сайрой леттинача ара. (Сайрой леттинача ара) «Сай­

рой стояли где поляне на» — на с. стороне Сайра.
Кийн к1ентий байнача ара (Кийн кентий байнача 

ара) «Кийских молодцов истребили где поляне на» — 
на с.

Бергат1а (Бергата) «Копыта склон» — склон с боль­
шим выступом, напоминающим копыто. — На с.

Хьах тара (Хах тара) — уроч. на с.-в. Этимология 
назв. затемнена.

МИКРОТОПОНИМИЯ БЕНГ-А И Г1ЕЗИР-КХЕЛЛ И

ЗагЬмерка (Зав-мерка) «Заг — страну в» — • на с. 
Культ, м. Заг1а встречается в разговорной речи и юно-, 
нимике в горной части, в основе которого лежит «за- 
г1а», «захало» — имеет прямое отношение к «Зуар», 
«ЗуДар» — священный. Осет. «зуар» — крест, священ­
ный, церковь. Я
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Ошуна кха (Ошуна кха) «Террасовая пашня» — на 
с. окр.

Аьзие ц1огунт1а (Азие цогунта) — уроч. на с. окр.
Атт-хьуна (Атт-хуна) — лес на с. окр. Первая часть 

топонима, вер., восх. к др. фригийскому «Аттису» (бо- 
ясество природы), вторая часть — лес —- «хьун». Ср.: с 
«Фавн» — др. римским ботом лесов и рощ.

Мощун-чоь (Мощун-чё) «Куропаток лощина» — на 
с. окр.

Шаьлга-дукъа (Шялга-дука) «Дупло — хребет» — 
«а с. окр.

Щалкъанаш т1е (Цалканаш те) «Болотам к» — бо­
лотистые места на с. окр.

Лонжа к1огу (Лонжа когу) «Серпантинная впади­
на» — на с. окр. Др. (вайн.) Лонжа обозначал серпан­
тин, извилистую тропу. Такая извилистая тропа отмече­
на и на данном месте, она опускается в лощину.

Уьсар цона (Усар цона) «Усара покос на» — на 
с. окр.

Меда т1ехьах (Меда теха'х) «Меда по ту сторону» — 
на с. стороне. Меда (хин) — гора.

1 Сай баьрчие (Сай бярчие) «Олень (где пасется) на 
границе» — на с. стороне.

Маь1нах чу (Мяънах чу) «Ольховая роща» — на с. 
окр.

Меда ара (Меда ара) «Меда поляне к» — на с., ря­
дом с Меда техьах.

Элта кхурие (Элта кхурие) «Элты груше к» — на с. 
Вер., здесь некогда стояла груша, нареченная именем 
языческого божества Элты (бог домашних и диких жи­
вотных). Ср.: Золотое руно — «дашо Элтар». Позднее: 
Элта преобразовалось в Ялта — хлеб в зерне.

МИКРОТОПОНИМИЯ БОВ-А, КАЬШТА

Кхиериен дукъ (Кхиериен дук) «Каменный хребет» — 
хреб. на с. стороне аулов.
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Коьча ((Кеча) — с. склон. Ст Ков — «ворота» 
(в айн.).

Уьрсан босса (Урван босса) — уроч. на с. стороне. 
Уьрс — возможно «эОьрв», восходящее ж (тюрк.) 
«оьрис» — затон.

Ценгат1а (Ценгата) — уроч. на с. склоне. Этимоло­
гия вавв. затемнена.

Кхуор-а (Кхуор-а) «Груши поляна» — на с. склоне 
аулов-

Кештаройн аре (Кештаройн аре) «Кештароевцев по-:; 
ляна» — на с. стороне. «Дозора ворот поляна».

Мезан 1ин чу (Мезан ин чу) «Медовое ущелье в» 
на е.

Гиелиен корта (Гиелиен корта) «Гиелы вершина» — 
на в. стороне.

Понжа (Гонока) — гора на с. Так называют боковую 
часть седла, куда обычно привязывают груз, Ср.: Верта 
г!онжакъа дехка! — «Привяжи бурку к седлу!» Можно 
предположить, что топоним связан с этим понятием.

МИКРОТОПОНИМИЯ БАССАХЬА (МУЛКЪОЙН БАСАХЬА)

Берс гуо (Берс гуо) «|Беро(?) холм» — уроч. на с. окр,
Къай гу (Кай гу) — холм на с. стороне. Этимология 

наев, затемнена.
Доккхача 1ина (Доккхача ина) «Большое ущелье 

в» — на с. окр.
Дехачу агана (Дехачу агана) «Длинной балке к» — 

на с. окр.
Нежнин босса (Нежнин . босса) «Дубовой рощи 

склон» — на с. окр.
Боьт1а (Бёта) — уроч. на с. окр. «1Бо» — «Боьт1а» — 

т. е. на месте, где растёт «бо» — дикий чеснок.
Аркара 1ина (Аркара ина) «Пропасти ущелье» — на

с. окр. ■
Жакх йистие (Жакх йистие) «Жакх(?) краю на» —

уроч. на с. окр.
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Палин дукъа (Галин дука) «(Башни хребту к» — на 
с. окр-

Уйн босса (Уйн босса) «Досок склону к» — на с.окр.
Хьосташка (Хосташка) «Источникам к» — на с. сто­

роне-
Шордуна босса (Шордуна босса) «Шордуна,(?) 

склон» — на с.-в. стороне.
Х1омарие (Хомарие) — на с.-в. стороне. Этимология 

н аз в. затемнена. Но Х1омар (ав) — склон.
Совн бийра (Совн бийра); «Кизиловая балка» — на 

с.-в. стороне.
Цанашка (Цанашка) «Покосам к» — на с.-в.
Б1аьрга (Бярга) «Ореху к» — на с.-в. склоне.
Ц1айн к1ога (Цайн кога) «Цая (божества) лощи­

на» — на с.-в. \ •
Карсанан к1ога (Кароанан кота) «Карсана яме в 

(впадине)» — на в. стороне. Возм., от «кхара су» — 
«черная речка» (тюрк.).

Шишние босса (Шишние босса) «Аз ал ей склону 
к» — на в. окр.

Жиелиен к1ога (Жиелиен кота) «Кутана (овечьего) 
лощине к» — на в. окр.

Муцкхан гут1а (Муцкан гута) «Мудкха/холму к» — 
на в. окр.

Хьехадара (Хехадара) «Пещеры (на) поляна (?)» — 
разв. на п. б. р. Мулкъойн эрк. к ю.-з. от Пезир- 
кхелли.

Доьхьалч хьуьнах (Дёхалч хюнах) «Противополож­
ному лесу к» — на в. окр.

Боьштие хьуьнах (Бёштие хюнах) «Бёщтие лесу к» 1— 
вер., здесь мы имеем дело с еоб. им. Имя Ббшто — часто 
встречалось в (вайн.) ономастике. Но бошто — годова­
лый козел (вайн.).

Хьехадаройн 1ина (Хехадаройн ина) «Хехадарой1Ц|ев 
ущелье» — на в.

Ока-кха (Ока-кха) «Ока пашня» — на в. окр.
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Соппаран кха (Сошара-н кха) «Соипара пашня» — 
на в. окр. Первая часть — соб. и.

Хьеран байт1а (Херан байта) «Мельницы лугу на» •— 
н.а в. окр.

Мета кха (Мета кха) «Мета пашня» —- на в. окр.
Цицган ц1огун т1е (Цицган цотун те) «Кошки хвосте 

на» — уроч. на з. окр.
Вашин кха (Ватин кха) «Ваши пашня» — на з. окр. 

Ваши — соб. и.
Пхьал т1ехьашка (Пхал техашка) «Поселением 

за» — уроч. на з. Окр. Топоним мот обозначать и «куз- 
ней за».

Мулкъойн-эрк (Мулкойн-эрк) «М1улкое1Вце1в речка» — 
берет начало недалеко от аула Жайна, течет о ю.-в. на 
с.нв. и впадает слева в реку Гухойн-эрк, вместе они со­
ставляют л. п,р. Ч1аьнти Орта, впадает в нее у селения 
Уннихелли. Общество Мулкъа находилось , в бассейне 
Мулкъойн эрк.

м и к р о т о п о н и м и я  ХЬУЬРИКА

Боьхьан эрк (Вёхан эрк) «Вершинная речка» — берет 
начало недалеко от Хьуьрика, течет между Б1авлоев- 
ским и Ч1уохуоевским обществами.

1аь»га (Агата) «Зимовье» — склон г. на ю. Зимние 
стоянки скота.

Тевсин Налай (Тевсин галай) «Тевсин башне к» — 
на в. окр.

Туомин доккхух (Туомин доккхух) «Томи березовой 
роще к» — березовый лес на ю. окр.

Куьшана кГогу (Кюшана коту) «Кк>шана(?) впадине 
к» — на в. стороне.

Оьрган корта (Орган корта) — «Аргуна вершина» — 
верш, на ю. стороне Хьуьрика. Вер., «Аргонавтов вер­
шина».

Энистие (Эяистие) •— воет. окр. общества Мулкъа. В 
основу топонима легло Эна от Ана (Лоту) — бог неба и 
йистие — край (у края).

М1АЙСТА (М1АЙСТОЙ)

Общество, граничившее на но. с Хевсурами, Груз. СОР, 
на с. и з. с Маьлхи и Кей, .на в. с Хилдиёхьа. Этноним 
М1аЙ1ста сложился из двух компонентов: м!а — в значе­
ний верхний, верховный, всевышний, отсюда и маг1а — 
верхний, ма1а — рот, ма1 — верховный, а также и йист 
s значении край, от стан, заимствованного :в айн а хами 
нз тюрк. языка. Отсюда — М1айста или Маь1аста — 
«Верхний край».

:В обществе МИайста имелось всего три аула Нуга, 
Пуог1а, Ц1екхелли. Все эти три аула лежали на склонах 
ущелья и р. МХайстойн эрк, текущего с ю. на с. На л. б. 
р. М1айстойн эрк лежали Tlyra и Пуог1а, на пр. б. — 
Ц1екхелли. Общество М1ай1ста ориентировалось на с. от­

рогах Докуох-лам (Тебулос-мта). Так как М1айстинцы 
’’очень поздно приняли ислам, у них больше, чем где-ли­
бо, сохранились святилища и другие культ, сооружения. 
Шайетинщы были мужественными и храбрыми воинами. 
Обман, ложь, подлость и предательство у них было вели­
чайшим позором, осуждалось всем обществом. Верность 
дружбе и клятве у м1айстиицев являлось высшим прояв­
лением чести и достоинства. М1! а истинны тесно связаны 
были как с вайнахскими обществами, так и с хевсурами 
и пшавами. Нередки были случаи, когда между достой­
ными мужами хевсуров и м1айстинцев происходило бра­
тание путем прикосновения к груди матерей друг друга, 
выпивки разделенного турьего рога нихи, йий или моло­
ка, закрепляли братскую дружбу клятвой медью, землей 
и хлебом.

Среди мХайстинцев особое место занимали женщины-
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жрицы, которые предсказывали причины болезни, опре­
деляли средства лечения, правда, большинство этих 
средств заключалось в том, что больной или его родича 
должны были принести жертву скотом у святилищ и хра­
мов. М1ай-стинцы отличались хорошей: оообразитедИ
ностью и красноречием, логикой суждений при разборе 
очень запутанных и сложных дел. Особенно' поднялся 
среди вайнахов авторитет М1айстойн кхиел тогда, когда 
на плоскости основательно утвердился ислам и шариат­
ские суды заняли главенствующие позиции в судебной 
практике. «Дайн кхиел», существовавший с древнейших 
времен и до XVIII века повсеместно в вайнахскнх об­
ществах, был оттеснен к горам, к местам, где еще проч­
ны были древние традиции. Многие стяжатели для рас­
смотрения и разбора сложных и запутанных дел неред­
ко обращались к «Дайн кхиел», или, как его стали назы­
вать в последние десятилетия, в «М1айетойн кхиел». И 
действительно, мГайстинщы не плохо .справлялись с де­
лами, и не только старые, бывалые, но и юноши прини­
мали участие в разборе их. На территории М1айста мно­
го древнейших религиозных памятников, так называе­
мых Сиелинг, Ц1ив, Тишуол, имеются и склеповые со­
оружения Малхара кашмаш.

Самым крупным аулом в обществе М1айста, по рас­
сказам старожилов, являлся Фаранз-кхелли.

Пуог1а (Пуста) — аул находился .на л. б. р. М'1ай- 
стойн эрк.

МИКРОТОПОНИМИЯ ПУОПА

Бахьаган б1ов (Бахаган бов) «Бахага башня» — в 
черте ПуоНа.

Бодин б1ав (Бодин бав) «Боди башня» — в черте 
IIyocla.

Пхьагалан б1ав (Пхьаталан бав) «Пагала башня» — 
в черте Пуог1а. ,

Гумайн б1овнаш (Гумайн боинаш) «|Гумая башни» — 
в черте Пуо!п1а.

Муьзиган б1ав) «Мюзиган б1ав) «Мтозига башня» — 
g черте Пуог1а.

1амарханан б1ав (Амарханан бав) «Амархана баш­
ня» — в черте р. Пуог1а.

Лам-Хьоста (Лам хоста) «Горный родник» — на з. 
аула-

Чкъеранаш хотташка (Чкеранаш хотташка) «Грязям 
к» — небольшая р. в отрогах Дакуох-лам. Здесь часты 
оползни и отсюда грязь, «Пещерные^?) грязи»1 (?) ср.: 
Ч1аьри крыв — пещера.

Шоьгал-хи (Шёгал-хи) «Болотная речушка» — на 
з. стороне Пуог1а. Шаьга (дарг.) — болото.
. -Пуог1а хьост (Оуога хост) «Пуога источник» — в 
центре Пуог1а. Минеральный источник.

Салаг1пхи (Салаг-хи) «Салат-вода» — на ю. Пуог1а. 
Вер., восх. к сала— черная (ног.) и хи — родник 
(в айн.),

Мохкалчу (Мохкалчу) «Стране в» — гора и котлови­
на на з. Пуо>п1а.

Бассарача хоттуох (Бассарача хоттуох) — культ, м. 
на з. Пуог1а. Первая часть «Что на склоне» [и «Хоттох», 
дасх. к (тюрк.) «ХатЬи» — дом.
\ Шериска дагаваьллача (Периска дагавяллача) «Пят­
ница советовался где» — на з. Пуог1а, •

1аьсие (Асие) — культ, м. на в. омр. ПуопЧа. Восх. к 
иуд. христ. секте эссе нов.

Экхиен токхамашка (Экхиен тонхамашка) «Звериным 
склонам к». В этих местах всегда держатся дикие туры 
и безоаровые козы, на с. Пуог1а.

Хол аг1ашта (Хол агашта) — склон горы на с. сторо­
не Пуог1а на дороге от Мелхиста к ПуогГа. Хол аг1аш- 
т  — «молодые деревья» (тадж.).

Хуоца (Хуоца) — на с. стороне аула единственное 
ровное место (пологий склон) в обществе МГайста, куда
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жители .собирались для военных и спортивных игр и 
праздников. МЛайстинцы очень дорожили этим местом, и 
если нужно было проклинать преступника, то говорили: t 
«Хуоцан декъах волда хьо!» («Да лишись ты доли Хуо. ' 
да»). Др. культ, м., где стаяло святилище, посвященное 
богу Хуоца. Культ. Хуоца-Хуцау бытовал также у осе­
тин.

Акхараш басоне (Акхараш баосие) «Звериный (дичиЦ 
склон» — на ю.-з. Пуог1а.

Салаг1а баьрчие (Салага.б-ярчие) «Салаг'(?) выше»— 
на з. Пуог1а.

Экхие баьрчие (Экхие барчие) «Выше звериных 
стоянок (лежбищ)» — на з. Пуог1а, на горе Пуог1ойц- 
лам.

Пуг1а хьерие (Пуга херне) «Пуга мельнице к» — на 
в. ПуоПа, в ущелье М1айстойн эхк.

Ч1евгие (Чевгие) — склон ниже Пуг1а н.а щ стороне, 
пастбище. Назв., вер., основано на ч1ов — «кремень» 
(анд.).

Гурайистие (Гуристие) «Гурайистие(?)» — уроч. на 
з. Пуог1а. Возм., от гур. — заслон, засада, капкан.

М1аристие (Маристие) «Верхней поляны край» — 
абщеаульское кладбище жителей Пуог1а.

Ч1уож (Чуож) «Ущелье» — на с. стороне ПуогГа в 
Аргунском ущелье. .

Салаг1 (Салаг) Склон Тебулос-Мта — южнее Пуот1а.
Пуг1а-лам (Пуга-лам) «Пуга-тора» — г. на з. аула. 

На этой горе расположены микротопонимы: Лериех 
баьрчие, Чкъеранаш хоттащка, Салаг1, Экхие баьрчие.

ПугГа ломура Ц1ив (Пуга ломура Цив) «Святилище 
с горы Пуга Цив» — на в. Пуог1а, на тропинке, выходя­
щей из аула. Каждый раз, выезжая или въезжая в аул, 
ма.йстин1цы останавливались около святилища. Проси™ 
счастливого пути и возвращения вместе с другими бла­
гами. Все обращения и святидщу начинались со слов:
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«Ва Пуг1а Лаьмие! Ва к1айн Даьмие! Оху хьоьга доьху, 
1а Делие диехалахь!». При подходе к святилищу обна-. 
жали головы, молись, обязательно мужчины слегка ка­
сались шапками, а женщины — платками. Слово Ламие, 
пожалуй, подразумевает не гору в обычном понимании 
вайнахов, а нечто божественное, через которое можно 
обратиться к богу. Вероятно., восходит к лама из 'буддий­
ской религии.

Гуьйдара тишол (Гуйдара тишол) «Холма (из) ти­
шол» — святилище в черте разв.

Фаранз-кхелли (Фаранз-кхелли) «Фаранза. поселе­
ние» — руины древнейшего аула в обществе М1а.йста, 
рядом е Пуог1а. Представлял собой город-крепость, со­
стоявший из одних боевых и жилых башен.

Предание: «Днем и ночью Фаранз-кхелли охранялся 
вооруженной стражей. По преданиям, Фаранз-кхелли 
мог выставить в случае военной опасности до 1500 хоро­
шо вооруженных воинов, не знавших ни страха, ни пора­
жения. Славя о бесстрашных воинах Фаранз-кхелли и их 
ратных подвигах разошлась далеко за пределами Кав­
каза. Но случилось великое несчастье. Никем не заме­
ченным глубокой ночью, перебив всю стражу, охраняв­
шую далекие подступы к крепости, подошло большое 
войско, состоявшее из одних евреев, которое внезапно 
напало на Фаранз-кхелли. и перебило всех жителей — 
детей, стариков, женщин — и только двоих отпустило жи­
выми — мужчину и женщину, чтобы они поведали всем 
горцам о случившемся. С тех пор Фаранз-кхелли больше 
не заселялся. В один день перестал существовать Фа- 
ранз-«хелл.и, оставив после себя руины и одно случайно 
уцелевшее святилище — Фаравз-кхеллира ц1ив — немой 
свидетель былой славы и позора падения некогда мощ­
ного замка-крепости Фаранз-кхелли». Первая часть 
назв. Фаранз, вероятно, восходит к алано-осет. фарн — 
«счастье». В оовр. ,вайн. яз. оно сохранилось как «х>1ур» 
и «фар», встречается также вариант Фаьр-хьаьзилг
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(инг.) — «птица счастья». Кроме того, Фаранз, Фарназ 
напоминает ими первого цари Картли Фарнаваза, жив­
шего в начале династии Фарнавазидов, в III и начале 
II веков н. з.

Фаранз кхеллира тишол ц1ив (Фаранз кхеллира ти­
шол див) «Фаранз кхеллийский тишол святилище» — 
расположено в черте разв. Фаранз-кхелли. Одно из вы- 
соко почитаемых культ, м. майстинцев и соседних пле­
мен.

Нуга (Тута) «Камням ;к» -— разв. др. аула на л. б. р. 
М1айстойн эрк, к ю. от Пуог1а. На:зв., вер., сложилось из 
т1уо — «камни» и га — форманта, указывающего на на­
правление. Сохранились только руины. Могло бы сло­
житься название и из т!улган — «каменный», где звук 
«л» мог утратиться,

МИКРОТОПОНИМИЯ Т1УГА {
Даккин б1авнаш (Дакюин бавнаш) «Дашин (б.) 

башни» — в черте разв. аула. Комп лене состоял из трех 
башен.

Хьозийн б1ав (Хозяин бав) «Хозй (б.) башня» — в 
черте Нуга.

Боьрчиган б1ов (Бёрчиган бов). «Бёрчига (б.) баш- 
ня» — в черте Нуга.

Тушигеран б1ав (Тушигерая б1ав) «Туши родичей 
(б.) башня» — в черте Tlyra. Весь аул Tlyra состоял из 
4-этажных жилых башен.

Гуьйда (Тюйда) «Холм на» — разв. отселка на ю. сто­
роне Tlyra.

Пуган пхьа (Туган пха — древнейшая воет, часть 
аула. Вер., исходная его форма — «Т1улган пхьа». 
Каменное поселение. В теч. веков звук «л» выпал, «Т1у» 
и «га» соединились и, слившись в форме ТГуга, застыли.

Кхал (кхал) — разв. на с.-з. окр. Tlyra. Этимология 
названия, вер., исходит от «кхал» — навес, но может
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обозначать «самка», женщина, кобыла и т. д. Встре­
чается во многих обществах в . г. Чечено-Ингушетии и в 

; Хевсуретии. ,
Tlyra кешнаш (Туга кешнаш) «Тугойцев кладби­

ще» — в черте Tlyra.
М1айстойн ч1ож (Майстойн ч1ож) «Ма йстой

ущелье» — на з. сто ране.
Ламт1иера кхаш (Ламтиера кхаш) «Пашни гор­

ные»!— на в. oiK|p. аула Tlyra. __
Кхашкочура кха (Кхашкочу-ра кха) «Пашня, что ле­

жит выше пашен» — на в. Tlyra.
Пхьахьалхашкара кха( Пхахалхашкара кха) «Посе­

лению противоположная пашня» — на в. акр. Tlyra.
Куомариех (Куомариех)— на ю. Tlyra. Назв., возм., 

связано с брагой жертвенной, которую пили у святилищ 
во время отправления культа. Вариант: Куомалех —
ивас, брагу пьют где.

Зушкара кха (Зушнара кха) «Пашня, что лежит у 
колючек» — на в. окр. Tlyra.

Хьостиера кха (Хостиера кха) «Пашня, что лежит у 
к источника» — на в. окр. Tlyra.

Йаьхача осара кха (Яхача осара кха) «Длинной по­
лоски пашня» — на в. окр. ТГуга.

Дакох-лам (Дакох-лам) «Дика еха лам?» «Тебулос- 
Мта» — на границе М1айста и Груз. ССР.

Дакох корта (Дакох корта) «Дакоха вершина» — то 
же, что и Тебулос-|Мта — н-азв.: Дакохие, Дакох лам, 
М1айстрйн-лам, МГайстис-Мта. По представлениям их, 
на верш. Дакох-корта обитала одна из «главенствующих 
гурий, богиня Дика. В частности, Дакох-корт, Дакох- 
лам, Дакохие имеют в своей основе, как нам кажет­
ся, имя верховной богини Дика. Ср.: Дика еха корта, Ди­
ка ехие, Дика еха Лам.

1аьжигагеран ц1ив (А|жя1гаге|ран нив) «Ажигов (роди­
чей) святилище — на в. окр. Tlyra. Вер., оно имело ро- 

! довое значение, т. к. первая часть названия подсказывает
87



что 1аьжиг — исконное вайя. соб. и. Букв.: «яблонька». |
Тишуол ц!ив (Тишуол цив) — святилище. У этого 1 

святилища ежегодно делали приношения из каши и мае- ? 
л а. Так наз. «|Кхайн акъаш» и «Кхаш кача», перед 
началом и концом пахоты ,и посева. Тишуол ;ц1иа 
имел вариант «Тишуол т1и» — на с. склоне Дакуох- 
лам;

Пхьакочура Ц1ив (Пхакочура цив) «Цив, что нахо­
дится на верхней окраине аула» — святилище на з. окр. 
ТГуга.

Ц1аь к1ога (Ця кота) «Ця яма» — святилище на с. 
окр. разе.

Лам-Тишуол (Лам-Тишуол). «Горный Тишол» — спя-* 
тилище к ю. от Tlyra, на с. склоне Дакуох-лам, на труд­
нодоступном месте. По верованиям мГайСтинцев, здесь 
обитал горный дух, торный бог Тишуол. Отсюда и Лам- 
Тишуол. Служба здесь происходила только в летнее 
время, т. к. осенью и зимой тропинки закрывались снеж­
ными заносами. «Лам-Тишуол» обслуживал в основном 
жителей аула Tlyra. Второе святилище с аналогии, назв. 
находилось и на з. окр.

Къаш ц1ив (Каш цив). «КаД(?) святилище» — на ю. 
Tlyra, в местечке Дакуоха. Значение «къаш» остается не 
ясным.

Шуьйнан арие (Шюйнан арие) «Турья поляна» — на 
ю. Tlyra. «Шуя» — турья самка. Ср.: «Хьешана шун
хЬоттийна» — «Гостю преподнесли турью самку», т. е. 
тура.

Жукхи чоь (Жукхи чё) «Жукх'И1(?) впадина» — уроч. 
на ю. ТТуга.

Мехалаш басие (Мехалаш басне) «Осиновой (рощи) 
склон» — уроч. на ю. Tlyra.

Хьиехие (Хиехяе) «Пещере к» —. на ю. ТГуга.
Лиение (Лиение) «Лене(?) к» — культ, м. на К), ра:зв. 

ТГуг.а.

Зоь1ие(Зёие) — на ю. разв. Tlyra. Возм., от 31уйн 
1ин — «колючек ущелье».

Кануост (Кануост) — уроч. на ю. Название не ясно.
Хьевхьагиерие (Хевхагаерие) — уроч. на ю. Название 

затемнено.
Доккхача 1ина (Доккхача ина) «Большому ущелью- 

к» — общественный сенокос и пастбище на ю.
Дакохара цГив (Дакохара цив) — Святилище и его 

окружность, почитаемые не только майстинцами, но и со­
седними племенами, расположено к ю. от ТГуга, на скло­
не Дакох Лам. Сюда жители МТайста могли приходить 
только в теплое время года, т. к. зимою тропинки, где и 
летом небезопасно ходить, заметались снежными зано­
сами. У этого святилища свои молитвы майе танцы на­
чинали со слов: «Дакуохара кхолламаш! Дакуохара тор- 
хГам-аш! Шун ницкъ бера-кха. Шу бакъ бера-кха!..» Мо­
литву майстиицы обычно «азы-зали «латкъам» или «тие- 
къам».

ЦГив колл. Ц1айн хьун (Цив колл. Цайн хун) «Свя­
щен. роща» — на с. склоне горы Дакох-лам, на ю. Tlyra. 
В этой роще никто не рубил веточку, животные здесь 
чувствовали себя совершенно свободно, не зная опасно­
сти со стороны человека. «Ц1ен акха» — «Цая божества 
дикие животные», заметив охотника с ружьем, спасаясь, 
искали убежище в «священной роще», инстинктивно 
чувствуя, что охотник не будет преследовать. Роща, по 
представлениям горцев, являлась обиталищем духа бо­
жества Ц1у. Здесь свободно мог скрываться кровник, 
отверженный обществом, чувствуя, что он находится в 
«гостях у самого божества Ц1у». Никто не смел трево­
жить его.

Жомача 1»на (Жомача ина) «Маленькое ущелье 
в» — общественный сенокос и пастбище на ю.

Эга кха (Эта кха) «Зга пашня» — на ю. окр. разв. 
ТГуга. «Лощинная пашня» на ю. окр. ТГуга.
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Къаьш т1аьхьашка (Кяш тяхашка) «Кяш(?) за» — 
уроч. да ю. Tlyra.

Худа 1ина (Худа ида) «Худа ущелье» — подходит к 
отселку развалин Tlyra и Гуьйда и проходит по с. окр. 
отселка Гуьйда. Культ, м.

Щекхелли (Цекхелли) «(Бога) Ц1у поселение» — 
разв. бывшего аула на яр. б. р. М1айстойн эхк, недале­
ко от Tlyra. Назв., вер., сложилось из Ц1э от Ц1у или 
Ц1ой — «божество» и кхелли — «поселение», «навес». 
МГайсггиицы сами называют его изредка. Щени меттиг— 
«Чистое (овитое) место». Аул Щекхелли состоял из пят­
надцати домов и дымов, здесь находились десятки с®ле- 
повых сооружений.

МИКРОТОПОНИМИЯ ЩЕКХЕЛЛИ

Мехалч виелана (Мехалч виелана) «Верхняя вела- 
на;(?)».

Иг1алч виелана (Игалч виелана) «Нижний виела- 
на»(?) —- с. часть той же горы,' расположена к ю. от 
Щекхелли.

Муози (Муози) — уроч. на ю. разв. Щекхелли.
Кейгие (Кейгие) «Воротам (?) к» — на ю.-з. Вероят­

но, указывает на то, что здесь на пути стояли охраняе­
мые ворота-

iKxa дуьххие (Кха дюххие) «Пашни ниже» — на ю. 
окр. разв.

Куьйртах (Кюйртах) «Вершина хребта» — имеется 
в виду окр. разв. Щекхелли. Формант «х» указывает на 
направление.

Муьшан эхкие чоь (Мушан эхкие чё) «Карагача 
ущелье впадина» — на ю. стороне Щекхелли.

Хьех-а (Хех-а) «Пещеры поляна» — уроч. на ю.
Зийга яь1нача (Зийга яънача) «Зийгом кастрирован­

ный (скрученный)» — уроч. на ю. окр. Имеется в виду 
высушенный на корню лес.
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Гуьйдара меттан мотт (Гюйдара меттан мотт) «С 
холма стоянки стоянка», — на з.

Метт-мотт (М,етт-мотт) «Стоянки стоянка» — на з. 
Щекхелли.

Суьйлин жа леттинча к1ога (Сюйли жа леттияча ко­
ра) «'Авариен (отары) стоили впадине к » — на з.

Пенди (Пенди) — склон на з. Щекхелли. Название 
затемнено. Но пандо — (морд.) — гора.

Агин чоь (Алия чё) «Лощина (балки) впадина» — на 
з. разв. Щекхелли.

Лам-хьостие (Лам хостие) «Горному источнику к» — 
на з. разв.

Мае ар к1ога (Маеар кога) «Серны лощина» — на з. 
Щекхелли.

1амг1а (AMira) «Карагач» — на ю.-в. Щекхелли. 
Обычно карагач горцы называли и муш, и 1амг1а.

Виеллана (Виеллана) — уроч. на ю.-з. Щекхелли.
Этимология, названия затемнена.

ХИЛДЕХЬА (ХИЛДЕХЬАРОЙ)

Общество располагалось в бассейне ц. пр. Ч1аьн- 
тийн — Орга Щийлахойн эрк, граничило на в. с Хьачара, 
на з. с М1айста, на с. Перла и на ю. — с Ц1ово-Туше- 
тией Груз. CiCIP. Хилдехьа, хилдехьа|ройцы — Зареченск, 
зареченские. Внутри общества" выделялись как отдель­
ные этнические единицы Керистахой, Люнгихой, Пкъие- 
рой, Саканхой, Ц1ийлахой, Хьенгихой. Последние, со­
гласно преданиям, являлись «самыми сильными» и регу­
лировали общественную жизнь хилдехьаройцев. За пре­
делами общества, все они .представляли себя, как хилде- 
хьарой. Деление на мелкие этнические единицы, как 
обычно наблюдалось во всех обществах, имело значение 
только внутри общества. Вплоть до 1944 тода .здесь на­
ходилось довольно большое .село Керистие, т. е. Христи­
анское, которое св о и mi названием сообщало1 потомкам
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вайнахкхв, живущим в наши дни, о том, что в обществе 
Хилдехьа веками процветала христианская религия. Пре­
дания поворят о том, что в селении Керистие находился 
центр христианства. Они самыми последними расстались 
с христианством и последними приняли новую рели­
гию — ислам. До наших дней здесь, на л. б. п. пр. Ч1аьн- 
тийн Орга — Щийлахойн эрк, по-над руинами древнего 
аула Кхурие сохранилась «Священная роща». Она под­
нимается треугольником по склону ТГуйлийн Лам, 
окаймляемая двумя стремительными речушками Хьеран- 
Эрк и БЬосташ 1ин. «Священная роща» состоит из сос­
ны (ез) — священного дерева богини Маьлхан-Аьзни 
(Изида) и представляет большой интерес для науки.

В обществе Хилдехьа находились 
следующие аулы и хутора:

Ц1ийлахо (Цийлахо) «Цуевец(?)» — разв. у устья 
Щийлахойн эрк, п. пр. Ч1аьнтийн Орга. В основу его, 
воем., легло имя языч. божества ЦГу. Др. культ, м.

Саканахо (Саканахо) — разв. на л. б. Щийлахойн 
эрк., выше Люнки по течению. Назв. напоминает скиф­
ское племя — саки и перекликается с араб. Сакина — 
спокойствие, жизнь.
ч Дуьрчание (Диорчание) «Соляному источнику к» — 
разв. на п. б. Щийлахойн эрк. Назв., вер., сложилось из 
дуьрча и хиние (вайн.).

Луьнки (Люнки) «Лионка» — разв. на пр. б. р. Щий- 
лахойн эрк. Назв. оси. на саб. и.

Керистие (Керистие) «Христианское» — разв. к ю. от 
Дуьрчание и к с .  от Горста. Кериста*— Христос — хри­
стианское. .Выходцы Керистие признают себя потомками 
грузин.

Пуожах (Пуожах) «Северному склону к» — разв. на 
л. б. р. к воет, от Керистие. Этимология топонима связа­
на с «пийжа» — скрытое от солнца место.

Пуожапхьаруо (Пуожапхаруо) «Северного склона 
поселение» — разв. на л. б. р., к з. от Горста.
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Горст (Горст) — разв. к в. от Пуожапхьаро и к ю. от 
Керистие. От Гарс — «коновязь, или присоисобление 
для сушки мяса, сыра».

Чамг1а (Чамга) «Сосновый» •— разсв. на л. пр. Тебу- 
ло-Чамг1ойн Эрк, к з. от Хьангихо. Двигаясь на ю. от 
Чамг1а, можно перейти через перевал Тебуло (по р. Те- 
було) и выйти к Переклитинской Алазани. Но в ЧамгЯа 
ведет тропинка из аулов Кхуруй и Пкъира. Чамлыкх — 
сосна (тюрк).

Т1уьйли (Тюйли) «Туьйли(?)» — разв. на ю.-в. Чам- 
rla. Сравнимо название с ТГуьйли лам (Тебулосский 
хребет).

Б1овхуо (Бовхуо) «Башеный житель» — разв. одно­
именного аула на п. б. р. и к в. от Чамт1а.

Мецех чу (Мецех чу) — разв. на пр. б. р. По преда­
нию, здесь жили выходцы из аулаМуцо (вайн.), Мецех 
Хавсуретии Груз. ССР. Оставили здесь и кладбище — 
Мецин кешанаш.

Пуй вийнача (Гуй вийнача) «Гуй убит где» — грани­
чит е Тушетией.

Хьангахуо, хьаьнга (Хянгахуо, хянга) — разв. на пр.
б. «Кериго» и к ю. от Горст. Почти одна вторая часть 
пастбищных земель находилась в их руках, что состав­
ляло основное богатство горцев. Хьангахоевцы выращи­
вали особую крупную породу овец с приподнятыми 
крупными курдюками и эластичной мягкой шерстью. 
«Нохчийн жа» — Нахская порода овец. Обычно овцы 
бывали черные, темно-серые, рыжие, но не белые, как 
тушинской породы. Этимология к<хьаьнгахуо» затемнена.
В арч. Я13. хьаьн — сев. склон ,могло лечь в основу * 
Хьаьнгахо, хьаьнга.

МИКРОТОПОНИМИЯ ХЬАЬНГАХОИ

Кийр босса (Кийр босса) «Кериго» — перевал на 
ю.-в. границе с Тушетией Груз. ССР.
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Ч1ерганаш юххие (Черганаш юххие) «Жердей ря­
дом» — с. склон Кериго, в районе перевала Кийр босса, 
на п. б. р. Кери го. Первая часть топонима ч1ерганаш от 
ч1ерга — «жердь».

Берзан лергашка (Берзан лергашка) «Волчьим уш­
кам к» — район Кийр босса.'

Къостух (Костух )i— «Разделяющий» — в районе пе­
ревала Кийр босса, ниже Берзан лергашка. Возм., обо­
значает: граница, межа, разделяющая территорию двух 
обществ, народов.

Вагал босса (Вагал босса) — «Вагал (?) склон» — 
уроч. на с. склоне в районе Кийр босса.

Нархиех хьаьвхьа (Нархиех хявха) — уроч. на с. 
склоне перевала Кийр босса севернее Вагал босса. Здесь 
же возвышается вершина Нархех корта.

Хийистиера метта-мотт (Хийистиера метта-мотт) 
«Набережной (речки) стоянки стоянка» — уроч. на с. 
склоне Кийр босса.

Нархех 1ин (Нархех ин)— ущелье, образуемое ю.-в. 
склоном Нархиех корта (район перевала Кийра босса) 
и Нархиех хьаьвхьа.

Нархиех корта (Haipixnex корта) Круто,й склон Гл. 
Кавказского хребта, через который проходит переваль­
ная дорога в Тушетию. Горцы говорят: Хъюьца дош дий- 
ца-м Нархиех коьрта вала санна хала ду» («С тобой до- 
говриться трудно так же, как подняться на Нархиех 
корта»), указывая этим на большую крутизну склона, 
Нар, возм., всех. к монгол, солнце.

Шамсада баннаш йшЧанча дукъа (Шамюада баннаш 
йиганча дука) «|Шамсад шалаши установил где хре­
бет» — каменные укрытия, вер., сложенные для успеш­
ной охоты на самом гребне Нархех корта, на турьих 
тропах.

Хозчу (Хозчу) — уроч. на с. перевала Нархех корта. 
Вер., назв. слож. из хаза — «красивое, живописное ме­
сто».'
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Хозчу баьрчие (Хозчу бярчие) «Живописного места 
выше» — раопол ожено ниже Хозчу по склону.

Садие к1отарш (Садие нестарой) «Сады хутора» — 
разв. на с. склоне К ер иго.

Махьмадан к!отарш (Махмадан котарш) «Махмада 
хутора» — разв. в районе «Хозчу».

М1ежин кГотарш (Можин котарш) «Межин хутора» •— 
разв. в районе «Хозчу» на ic. склоне Кериго.

Кешана (Кешана) — склон на ю.-з. Хазчу. Этимоло­
гия названия затемнена.

Кешана 1ин (Кешана ян) — ущелье. «Кешина (?) 
ущелье» — на с. скл. Кериго. Образуется продолжением 
склона торы Кешана.

Метта-мотт (Метта-мотт или Кешан метта-мотт) «Ке- 
шава (окота) стоянки стоянка» — на склоне Кешана.

Буквах д1а (Буках да) «По спине туда» — дорога че­
рез крутой склон Кешана, ведущая на перевал Кийра- 
босеа (Кериго).

Т1урай д1авоьллинча (Турай давёллинча) <<Турай по­
хоронен пде» — уроч. с одинокой могилой и надгробным 
камнем у подножья склона Кешана.

Гио д1авоьллинача (Гио давёллинача) «Гио похоро­
нен где» — уроч. на с. скл. Кериго с могилой и надгроб­
ным камнем.

Хьаьнгахойн ломурхой (Хянгахойн ломурхой) — го­
ра на л. б. р. ЦГийлахойн эрк, ближе к границе Груз. 
GCP, в районе Гл. Кавказского хребта. То же, что и 
Хьаьнгахойн лам.

Говраш эрка оьху меттиг (Говраш эрка оху меттвг) 
«Лошади (в) пропасть падают (где) место» — в районе 
Хьаьнгахойн лам..

Баккха Ламара бийра (Боккха гомара бийра) «Боль­
шая песчаная балка» — в районе Хьаьнгахой лам.

П1елг хьаькхна бийра (Пелг хякхна бийра) «Паль­
цем проведенная балка». В р-не Хьаьнгахойн лам.

Дахцамийн к1аг (Дахщамяйн каг) — впадина, первая
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часть обозначает название съедобной травы, вторая — 
впадина.

Ожанчу (Ооканчу) — склон горы. Этимология топо­
нима затемнена.

Мовхарчу (Мовхарчу) — впадина в районе Хьаьнга- 
хопн. лам. См. стр. 63.

1амие т1и (Амие ти) «Озере на» — в районе Хьаынга- 
хойн лам.

Ц1унгал гу т1и (Цунгал г-у ти) «Островершинном 
холме на» — в районе Хьаьнгахойн лам, пастб., сенокос, 
родники. Щунгал — др. вайи. слово, обозначающее ост­
роверхую макушку, выступ, верш. Вышло' из активного 
фонда языка.
* Къийза метта мотт (Кинза метта мотт) «Кийза скота 
стоянки стоянка».

Саьн хи (Сян хи) «Олений родник» — в р-не Хьаьн­
гахойн лам.

Хоккаш хит 1а (Хоккаш хита) «Хоккаш (?) роднику 
к» — на в. Хьаьнга.

Сагит корта (Сагит-корта) «Сатит(?) вершина» — 
горная вершина на ю.-в. Хьаьнга. т -

Дахайг г1она (Дахайг тона) «Улара склон» — на в. 
Хьаьнга.

Марзбиека шун йийнача (Марзбиека шун йийнача) 
«Марэбиек турью самку убил где» — на в. Хаььнга.

Олгаза (Олгаза) «Церковь» — склон г. в районе 
Хьаьнга. Здесь находился христианский храм — Олгаз, 
Элгаз, Олгуз, груз. Элгади.

Олгаза хьехнаш (Олгаза хехнаш) «Храмовые пеще­
ры» — пещеры в р-не Хьаьнга.

Хьехнашка (Хехнашка) «Пещерам к» — на с. сил. 
Гл. Кавказского хребта в районе Хьаьнга.

Боса йистие (Боса йистие) «Склона краю к» — в 
районе Хьаьнга,

Лар чу (Лар чу) «Лар(?) в» — впадина с небольшой 
р. Лар. Воем., от ларг1а, лараг1 — (ав.) равнина, ров­
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ное 'место. В районе Лар чу имеются уроч. Йоккхачу 
лар чу. Юкъарш лар чоь.

Тхов т1м (Тхов ти) «Крыше на» — довольно ровное 
место с богатыми травами на большой высоте в районе 
Хьаьнгахойн лам.

Тхов к1ел (Тхов к1ел) «Крышей под» — склон горы 
в районе Хьаьнгахойн лам.

Нобохие (Тобохие) «Камень добывают где» — на ю. 
стороне Хьаьнга. Карьер, где веками добывали строи­
тельный материал.

Тиекъаш йисте (Тиекаш йистие) — К. м. на з. окр. 
Хьаьнга, где с древнейших времен и до позднего времени* 
жители общества Хилдехьа поклонялись своим древним 
богам.

Б1авнаш erla дукъ (Бавнаш era дук) «Хребет, на ко­
тором стоят башня» — в районе Хьаьнга.

Кхолчу (Кхолчу) — склон г. и р. в районе Хьаьнга. 
Этимология «кхал» связана с «женщина», «самка», «ко­
была» и т. д.

1 Пидолах (Пидолнх) — склон горы в районе Хьаьн­
га. Название не ясно.

Ташт1и (Ташти) «Камне на» — в районе Хьаьнга, 
склон горы, где выступают на поверхность почвы соль и 
куда как дикие, так и домашние животные приходят, 
чтобы лизать эту соль. Назв., вер., сложилось из таш — 
камень, заимствованного из тюрк. ,яз. и т1и от т1е, соот­
ветствующего предлогу «на».

Хьаьнгахойн ч1аж (Хянгахой1н чаж) «Хянгакойцев 
ущелье» — на з. Хьаьнга.

Лазар чу (Ла;зар чу) — Впадина в районе К1ента. 
Назв. напоминает о том, что здесь некогда стояли отары 
тушинца Лазаря.

Хозула-боеса (Хозула-бооса) «Хозула — склону к» — 
силон горы в районе КЬента.
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Йоккхачу ожунчу (Йоккхачу ожунчу) — впадина в I 
р-не КДента. Первая часть йоккхачу — обозн. «большой I 
к», ожуна — возм., вое. к ахв. ажи — «снег».

1акъаш метта-мотт (Акаш метта-мотт) «Плитняка 1 
стоянии стоянка» — уроч. в р-не KI-ента.

М1аьлчжита (Малахита) «Теплому источнику к» — 
уроч. в р-не К1ента.

Харулоха (Харулока) — склон г. в районе КТешта и 
одноименная дорога, проходящая по-над р. ЦГийлахойн 
эрк, по его правому берету от Хьаьнги. Этимология за- ’ 
темнена.

Малхиста (Малхиста) «Солнечный край» — ю. склон I 
в р-не Хьаынга.

Цонах (Щонах) «Сенокос» — на з. Дуьршние.
1успанан кха (Успанан кха) «Успана пашня» —- 

на з.
KJorypam цана (Когураш цана) «Во впадине (что) 

сенокосу к» — на з.
Хьеха т1иехьа (Хека тиеха) «Пещерой за» — на з.
Цонах эркие (Цонах эркие) «Покосы, |(где) ущелью

к» — на з,
Нах 1охийшие (Нах охийш1ие) «Люди садятся / 

(где)» — уроч. на з. Здесь 'собирался совет старейшин 
общества.

Ц1аьла (Цяла) «Божье ущелье, р.» — культ, м. на з. 
Название связано с именем др. языч. божества Ц1у.

Божу лаьттача гут1а (Бооку ляттача .гута) «Скот ос­
танавливается (где) холме на» — на в., высокий холм, 
куда в полуденное время пастухи пригоняли дойных ко­
ров на водопой и отдых.

Помура бийра (Гомура бийра) «Песчаная балка» — 
на в.

Хьераш лома (Хераш лома) «Мельниц горе к» — 
на в.

Б1аьрга бийра (Бярга бийра) «Ореховая балка» — 
ifa в.

К1ужах (Кужах) (?) — склон г. на в. Дуьршние.
Боккхача к1огу (.Боккхача ногу) «Большой яме в»«— 

на с.
Ирзиет1а (Ирзиета) «Лесной поляне на» — с. окр.
Аганашка (Аганашка) «Лощинам к» — на з. Не­

сколько параллельно лежащих балок.
1уй бойнача ара (Уй бойнача ара) «Пастухов истре­

били поляне к» — на з.
Щестина (1Кестина) — склон .на з. Klee — «затылок».
Басарча к1естина (Басарча кестина) — склон на з. 

Тыльная сторона склона.
Хатта куьртие (Хатта кюртие) «Совета вершине к» — 

высокая верш, на в. Дуьршние.

МИКРОТОПОНИМИЯ /КЕРИСТИЕ

Эпарда (Эпарда) «Водопроводе на» —- .на в. стороне. 
Назв. напоминает о том, что здесь некогда находился 
водопровод, скрытый в земле,

Куьштана- (Кюштана) — на в. Этимология затемнена.
Х1уьршет1а (Хюргиета) — возвышенн'ость на стороне 

Керистие. С(р.: фуртовг, х1уьрсиелдиг, х1уьрц!илдиг, — 
в рассматриваемом топониме просвечиваётся корень 
«гиел» в искаженной форме — гиет1а от Гиелет1а, значе­
ние которого до конца не выяснено.

Шепунан бийра (Шепунан бийра) «Черемши бал­
ка» — на. в,

Шиелчхин куьртие (Шиелчхин кюртие) «Холодной 
речки исток» — на в.

1арж 1аш юххие (Арж аш юххие) «Черной (террасы), 
В1близи» — на в-От 1аьржачу аьшнаш юхкие.

БаьТаш к1огу (Бяаш коту) «Колючек я.ме в» — на в. 
Здесь же имеется и Т1ерачу баь1аш к1огу — «Верхней 
колючек яме .в».

Ч1едбиллие (Чедбиллие) (?) — уроч. На в. имеется 
Ч1ёд1биллие йистие (Чедбиллие йистие).

98 7* 99



Иране йистие (Ирзие йистие) «Поляны (ле'сной) на 
краю» — на з.

Баыхьад хиллача к1огу (Бяхад хиллача коту) «Бахад 
был (где) яме в» — на з.

Хьачаройн мотт лаьттие (Хачнройн мотт л ягте ) «Ха- 
чаройцев стоянка находится где» — на з.

Шиелч хин ара (Шиелч хин ара) «Холодной воды 
(р) ноляне к» — на з.

Гиелиет1а (Гиелиета) — высокий холм, лес, паст, на 
з. Дернста. Вероятно, воох. к гвелис — змея (груз.) или 
г ал — вол (пере.).

Т1унт1а эркие (Тунта эркие) — ущелье, пастбище, на 
з. «ТГунта» — уд. хварч, пин, цез, чам, агушь'ск-муха, 
в айн. т1уд.

Толдуйн хьостуй (Толдуйн хостуй) «Толдуя источни­
ку к» — лес, родник, на в.

Чкъеран 1ина (Чкеран ина) «Рыбьему ущелью» — 
ущелье и р., ,пр. рукав ЦГийлахойн эрк, -течет с ю. на с. 
Но «ч1арав», «ч1аьры» — (Крыз.) пещера.

Ленах (Ленах|(?) — склон на в.
Верана (Верана)(?) — пастбище на з. Здесь же ря­

дом имеется и «Жомача верана» — Маленький верана.
Пудин дакъа (Гудин дака) «Гудин доля» — пастби­

ще на з.
Ши хий юххие (Ши хий юххие) «Двух (р) рядом» — 

на в.
Чайн бийра (Чайн бийра) «Медвежья балка» — 

иа з̂
Хьак босса (Хак босса) «Алычевый склон» — на з.
Угул гуда (Угул гуда) «У1гул (?) холме На» — на з. 

Угул (уэб.) — сын.
Кеда йистие (Кеда йистие) «Чашки краю к» — на з. 

■стороне Керистие, своей формой уроч. напоминает чаш­
ку, это и отражено в названии Кад — др. ир. — ала- 
но — о сет. — почесть, слава, вайн. — то же.

1уьргишта (Ургишта) «Дырках (норках) на» — на з.
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Доккхачу 1ина (До'ккхачу ина) «Большому ущелью 
к» — на з. Здесь же рядом — Жомача Ьина — «Малень­
кому ущелью к».

Кхокхана бийра (Кхокхана бийра) «Голубиная бал­
ка» — на з.

Iaxapaui метта метта (Ахараш метта метта) «Ягнят 
стоянки стоянка» — на з.

Зелардие (Зелардие) — на з. Керистие. Живописное 
место. Этимология затемнена.

Шера-лам (Шера-лам) «Ровная (гладкая) тора» — 
на з.

Паланаш дукъа (Галанаш дука) «Башен хребту 
к» — на в. Здесь же имеется и другое уроч. «БДочуйн 
г1ала».

Куьшана йистие (Кюшана йистие) «Кюшана(?) гра­
нице, край» — на в. Этимология первой части затемнена.

ЦДийла (Цийла) — на в., разв. Культ, м. языческого 
периода, связанное с божеством Ц1у. Здесь же имеют­
ся и др. урочища: ЦДийла кочу и ЦДиечу хит1а.

Йоккхачу (Иоккхачу) «Большая впадина» — уроч. 
на в.

К1огун г1онт1а (Копун гонта) «Ямы склоне на» — 
«Силон, поднимающийся по-над впадиной»,— на з. сто­
роне Кар иста. %

ИгГал Сакана йистие (Игал Сакана йистие) «Нижне­
го Сакана краю к» — на з. Сакана. Жизнь, спокой­
ствие (араб.).

1умаран б1аьвнашка (Умаран бявнашка) «Умара 
башням к» — на з. Сохранились боевые и жилые 
башни.

М1елча хин бийра ДМелча хин бийра) «Теплой воды 
(источника) лощина» — на з.

Цкъера босса (Цкера босса) «Цкера!(?) склон» — 
уроч. на з.

Пуожапхьаьройн баьрчие (Пуожапхяройн бярчие) 
«Пуажапаройцев выше» — уроч. на з.
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Дорх1а (Дорха) «Проход горный» — на з. Дор — 
горный проход (перс.). Но у вайн. — злой, злобный, 
ярый.

1ам баьрчие (Ам бярчяе) «Озера выше к» — на в. 
Озеро не сохранялось.

Юххиерчу ожунчу (Юххиерчу ожунчу) «Рядом (что) 
ожунчу» — вторая часть напоминает ажи — снег (ахв.), 
хотя встречается изредка в устойчивой форме.

Ардалоша б 1а бохайна к1аг (Ардалоша ба бохайна 
кап) «Ардалойщы войско разбили (где) яма» — уроч. 
на з. Керистие. Жителей селения АрдаПи Груз. СС'Р 
вайнахи называют ардалой.

Б1осташ 1ина (Босташ ина) «Лопухов ущелье» — 
на з.

хА-кана (А-кана) Ровная поляна — :на в. А — «поля­
на», «поле», а кана — «горсточка», от ка — рука, ла­
донь..

Пиех (Пиех) — пологий склон на s f  Возможно, от 
пих — «(фрукты» (лакск.).

Цхьогал 1уьргашка (Цопал ургашка) «Лисьим нор­
кам к» — на в.

К1едан,а ара (Кедана ара). Довольно продолговатое 
место — ;на з .стороне Керистие. Kleda — так называют 
горцы длинную полосочку землицы, материи, кожи и т. д.

Шан к1ога (Шан кога) «Льда яме в» — на з.
Кхезарш к1огу (Кхезарш когу) «Смородины яме 

в» — на з.
Хьераш лому (Хераш лому) «Мельниц поре к» — 

на з.
Букъашан г1ала (Букашан пала) «Букаша (жилая) 

башня» — в черте разв. Керистие.
Хьостуй (Хосту й) «Источнику к» -— ручеек на з. окр.
Хьарамаш к1огу (Харамаш когу) «Шиповника в 

яме» — на з.
Декниех (Декниех) «Вредины (роще) к» — на з.
Горст к1иелхьуо (Горе киелхуо) «Горста под» — 

на з. От гарс — коновязь.
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Дакуох чоь (Дакуох чё). Название сложилось из трех 
компонентов: «Дика еха чоь» — Дика (богиня правды и 
справедливости) живет (где) котловина» — величест­
венная снежная вершина высотой 4494Д м. над у. м. и 
огромная котловина. По представлениям вайн., на верш, 
этой горы обитает богиня Дика.

Буьлчин дукъ (Бюлчин дук) «Бюлчи хребет» — на в.
Аганашка (Аганашка) «Лощинам к» — на ю.-з.
Керташкахьа (КерташЖаха) «Оградам к» — на з-
Борзу етт бийнача (Борзу етт бийнача) «Волк корову 

зарезал (где)» —,на в,
Хьюьрц1инан бийра (Хюрцинан бийра) — лощина на

в. Первая часть топонима не ясна, вторая — балка, ло­
щина.

Б1очуйн г1алие (Бочуйн галие) «Бочуя (ж) башне 
к» — на в. Керистие. В черте Паланаш дукъ.

Сакан йистие (Сажан йист-ие) «'Сажан краю к» — pass, 
на в. Люнки, на л. б. р. «Щийлахойн эрк», немного выше 
по ее течению. «Сакана» своим звуковым составом на­
поминает об этническом названии Сажи (скифы), а на 
арабском яз. -сакина — жизнь..

МИКРОТОПОНИМИЯ САКАНА ЙИСТИЕ

Хьар дуьхьалха (Хар дюхалха) «Мельницы напро­
тив» — склон на з.

Истин цана (Нонин щана) «йопи покое» — на з.
Пхьа к1ал (Пха кал) «Поселением под» — разв. на в.
Кхуруй (Кхуруй) «Груше у» — на з.
Иийчу 1ина (Ионичу ина) «Засевают (где) ущелье» — 

на 3j
Берд юххие (Берд юххие) «Скалы'близко (около) »>— 

на в,
Т1едача ара (Тедача ара) «Сырой поляне к» — на 

ю.-в.
Хьевхьа 1ина (Хевха ина) «Северного (склона) 

ущелью к» — на в. окр.
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Йоккхачу босса (Йоккхачу босса) «Большому скло­
ну к» — на в.

К1естинчу (Кеетинчу) -— склон на в. Общий выпас 
скота жителей Лаккарачу Сакана йистие, Дуьршние.

Совлаш т1е (Совлаш те) «Совлаш (?) на» — лощина 
на в.

Кхенах чу (Кхенах чу) «Кханах(?) в» •— равное ме­
сто, лашни, расположены между двумя отселками «Са- 
кан йистие».

Ваьлча Гина (Вялча ииа) — ущелье на з. Этимологии 
первой части затемнена. Но вяча — «яблоко» — (тай.).

Зуьн т1улг (Зюн тулг) — «Пробный камень»—у устья 
реки Ц1ийлахойн эрк. Вар. Зуьн кхиера.

Жомача хит!а (Жомача хита) «Маленькой речке 
на» — на в. Здесь же имеется и Доккхача хит1а (Док- 
кхача хита) — «Большой речке на».

Цо>на йистие (Дона йистие) «Покоса краю к» — на в.
Хьамал босса (Хамал босса) «Хамал склону к» — на 

з. Первая часть топонима не ясна.
Гу т1ехьах (Гу техах) «Холмом за» ■— «а ю.
Куьштана (Кюштана) — склон на ю. стороне Сакана 

йистие. Этимология названия затемнена.
Вена-кхашка (Вена-кхашка) «Вена пашням к» — на 

ю. owp. Первая часть топонима Вена напоминает этниче­
ское название пламени Венеды.

Ч1ож чу (Чож чу) «Ущелье в» — л. б. р. Ц1ийла- 
хойн эрк — севернее Сакана йистие.

Доккхачу атагТа (Доккхачу атага) «Большой долине 
к» — окр. на берегу ЦГийлахойн эрк.

1авлаш дблча атаг1а (Авлаш доля а атага) «Лопухи 
имеются (где) долине в». На ю. окр.

Па хилча биера (Га хилча биера) «Лист бывает 
(где) лощине к» — на с.

Цкъера 1ина (Цкера ина )— ущелье на с.-в. Этимо­
логия первой части затемнена.

Зог1ар хьокхуй (Зогар хокхуй) «Зогар(?) шесту к» —
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на в. стороне разв. Сакан йистие. Культ, м. Топоним, вер.,, 
от зог1ар (ангел) и вторая часть — хьокхуй— «шесту к». 
В период проливных дождей, наносящих ущерб посевам, 
в честь ангела (святого) Зог1ара на этом месте резали 
белого 'козленка. Здесь же разжигали костер, варили мя­
со, съедали его, запивали бузой и, произнося в честь Зо- 
rlapa самые изысканные тосты, просили его: «Убрать 
дождевые тучи к Дакуохлам, кХьенгихойн лам, к Бер- 
зан лергашка» — и после пиршества собирали косточки, 
клали их в шкуру козленка, а затем вывешивали ее вы­
соко на этом шесте. Зог1ар, Зуг1ур и (осет.) Зуар, вер., 
воеходит к единому корню — крест—ж)ар..

Оьре дукъ (Орс дук) '«Оро(?) хребет» — хребет на в. 
Сакана йистие. Вер., оьрс. имеет отношение к этническо­
му названию Оьрси, Орсой (аорсы?) — русские. Вари­
ант: Оьрсиелие дукъ.

Ваьча 1ина коьрта (Вяча ина кёрта) '«Яблок ущелья 
вершина'(?)»— на ю.-з. Возвышается по-над ущельем 
Ваьлча 1ина, оба топонима локализуются в одном и 
том же районе, но в первом случае в первом 'компоненте 
ваьлча имеется в наличии звук «л», а во втором, он не 
сохранился. Вер., ваьлча — ваьча воех. к ваьч — «ябло­
ня», «фрукты» (таб.)-

Хьаст к1ел (Хаст-кел) «Источи и ком под» — родник 
на с.

М1алч хи юххие (малч хи юххие) «Теплой воды (ис­
точника) возле» -— на с,

Жомача агана (Жомача атана) «Маленькой лощи­
не» — на в. окр. Здесь же имеется Доккхача агана — 
Большой лощине в.

Д1еман 1уьргашка (Деман ургащка) «Барсучьим нор­
кам к» — на в. разв.

Лакхара Саканхойн кешнаш (Лакхара саканкойн 
кешнаш) «Верхние саканхойдев кладбище» *— рядом с 
Лакха Сакана йистие.

Лахара Саканхойн кешнаш (Лахара 1сакан1хойн кеш-
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наш) '«Нажине 'саканхойцев кладбище» — рядом с Л ах а 
Сакана йистие. J

Пхьат1архойн кешнаш (Пхатархойн кешнаш) «Посе- f 
ленцев кладбища» — рядом с древнейшим поселением 
Пхьат1а.

Пкъиера (Пипера) — группа рази, (бывших аулов в 
обществе Хилдехьа на л. б. р. Щийлахойн эрк, к з. от 
Люнки. Этимология названия затемнена.

МИКРОТОПОНИМИЯ ПКЪИЕРА

Кхал (Кхал) ►— разв. отселка Пкъиера к с. от Эла- 
иГопу, «Кхал» мог обозначать «'самка», '«навес», женщи­
на в сочетании «саг», «кхал-саг» — женщина-человек.

Хьанзан Нала (Ханзан тала) «Ханзы(ж) башня» — 
в черте Кхал,

Пхьакочу (Пхакочу) «Поселние выше» — отселка 
Пкъиера к ю.-з. от Эла-к1огу. 1̂ -

Уьйрасханан г1ала (Уйрасхаяан тала) «Уйрасха- 
н,а (ж) башня» — в черте Пхьакочу.

Дукъа (Дука) «Хребту к» -— разе, отселка Пкъиера ; 
к в. от Пхьакочу и к ю, от Эла Догу. Я

Безин г1ала (Бенин тала) «Безин (ж.) (башня» — в 
черте разв. Дукъа, С !

Эла «lory (Эла коту) «Княжеская лощина» — разв. 
отселка пкъиера на с.-з. Дукъа и с.-в. от Пхьакочу.

ПхьалашкЛогу (Пхалашкогу) «Кузниц?) яме в» — 
ровное местечко :на (з. окр. Пкъиера.

Боккхача пенда (Боккхача пенда) '«Большому Лен­
д у ^ ) » — на ю.-в. Пкъиера.

Жомача пенда (Жомача пенда) «Маленькому Лен­
ду (?) » '— рядом о Боккхача ЛеяДа.

Пузаран ц1айн ара (Гузаран цайн ара) «Гузара 
Дая (божества) поляна»— уроч. к ю.-з. от Пкъиера. 
Г1узар (гадок., узб.) — квартал, отселок.

Накаригие (Накаригие) — уроч. на ю.-з. напоминает.!
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(вайя.) «Накарин пхьеда» (Анат1ор-Груз.) в Хевсуре- 
тии; Нигор — «красавица» (тадж.).

Урсхатташта (Урсхатташта) «Белые грязи'(?)» — 
уроч. на з. Ср.: урс — «белый» (осет.).

Кхиерда (Кхиерда) «Камне на» — уроч. на з.
Бодин к1отар (Бодин котар) «Боди хутор» -— к запа­

ду от Пкъиера, зимние стоянки окота.
Концурух (Конщурух) — пашни. Этимология назв. 

затемнена. 4
Хьераш 1'И'Н.а. (Хераш ина) «Мельниц ущелье в» >— .ре­

ка, л. пр. «Щийлахойн эрк», берет начало на склонах 
Тебулосского хребта (Пуьйлийн лам), течет с з. на в. но 
крутому склону, образуя с. границу «Священной ро­
щи» — Ц1айн Хьун.

Хатташ баьрчие (Хатташ бярчие) «Грязей границе 
к» — на з.

Такхоран гуда (Такхоран гуда) ’«Копна холме на» — 
на з.

Лилнашта (Лилнашта) — пастбище на з. Возм., от 
лал — «загон для скота» (авар.).

Гурух |(|Гуру,х) — уроч. на ю. Возм., от гур — кап­
кан, засада, заслон, дозор.

Довзах (Довзах) — уроч. на ю.-:з. Пкъиера. В основу 
назв., вер., легло имя яз. бога плодородия, растительно­
сти (сына Зевса и Семелы) Диониса. В вайи, транскрип­
ции «Дуоза» — отсюда и «девз» — дерево. Дуозах от 
Дуоза Юххие. Культ, м.-

Пкъиера лам (Пкиера лам) «Пкиера|(?) гора» — то 
же, что и ТГуьйлин лам (Тебулосский хребет).

Хол-корта (Хол-корта) «Хол (копна) вершина» — на 
ю.-'з. Но хол — молодое дерево (гадок.).

1есиех (Эсиех) — на з. Пкъиера. Восходит к назва­
нию др. иуд. секты раннего христианства эссено'в.

Деркаш метта (Деркаш метта) «Сосновой (рощи) 
месту к» — на ю. в районе Пкъиера лам.
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Кхорхо (Кхорхо) «Грушевое» — разв. к ю. от Пкъиера. 
Кхуор — «груша», священное дерево.

ЦДайн хьун (Дайн кь:ун) «Цая (божества) священная 
роща» — начинается на з. окр. разв. Кхуорхо и подия 
мается по в. склону Пуьйлийн лам (Тебулосский хре| 
бет) с. и го. 1граЯ|ИЦы смыкаются, образуя острый угол, с.| 
граница ее проходит по речке Хьераш 1»н, а ю. по pj 
Б1аьстан 1ин — левые притоки ЦЬийлахойн эрк.

Ц1айхьана корта (Цайхана корта) «Цая (божества) 
священной рощи вершина» — на з. Пкъиера.

ХитШхьах (Хитехах) «Речкой за» — на с.
Дамальдага (Дамальдага, Дамальдага) — пашни на 

с. Пкъиера. Этимология ;назв. затемнена.
Т1олбуй (Толбуй) — пашни на с. окр. Так называется 

в народе одно целое руно. Шерсть с одной овцы, не об­
работанная, свернутая в клубок. «Мар.хийн т1албаш» — 
кучевые облака, «Т1арт1айн т1албаш» шерсти руно, где 
конечный второй компонент «ш» указывает на множеств 
венность.

Лахахь Кхуруй (Лахах 'Кхуруй) «Нижнему Грушево­
му» — разв. аула в. от iKxyopxyo.

Хезин Хасин Нала ег1ача (Хезин Хасин гала егача) 
«Хези, сына Хаси (ж) башня стоит где» — в черте разв." 
Лахахь Кхуруй.

Мех т1ехьах (Мех техах) «Осиновой (рощей) за» —' 
на ю.-в. Пкъиера.

Шина торха юккъиерачу метта-метта (Шина торхе 
юккиерачу метта-метта) — '«Двух скал середины стоян-' 
ки стоянка» на ю. в районе Пкъиера лам.

Гарбала (Гарбала) — уроч. на з. |Пкъиера, в районе 
Пкъиера лам. Этимология назв. затемнена.

I

ХЬАЧАРА (ХЬАЧАРОЙ)

Общество граничит на в. — с Сандаха, на з. — с 
Дишни-Мохк, на ю. с Хилдехьа, нато.-в. — сЦ1ово-Ту-|

шетией, а на е. ■— с Ч1аьнти. Лежит в бассейне р. Хьа- 
чаройн-Э|рк. — пр. лр. Ч1аынтий Орта. (Название обще­
ства Хьачара, вер., сложилось от хьач — «алыча» и 
ара — «поляна». «Алычовая поляна».

АУЛЫ И ХУТОРА ОБЩЕСТВА ХЬАЧАРЫ:
Шок кхелли (Шок кхелли) «Шок (?) поселение» — 

разв. на п. б. р. Хьачаройн Эрк, между аулами Човхаш- 
ка и ЧВиедача.

Виедача (Виедача) «Плоскости на» — к ю.-в. от 
Шок кхелли, на п. б. речки.

Лаг1и йистие (Лагие йи'стие) «Нижний (покатый) по­
логий склона край» — Вариант «ЛаНайда» — к в. от 
Виедача.

Мотпхьа (Мотпха) «Мота поселение» — к ю. от Л а­
Найда иистие на п. б. речки.

Гоховчу гуда (Оховчу гуда) «Холм, на котором садят­
ся» •— .холм и аул к в. от Мотуба на и. б. Хвачаройн-эрк. 
На этом холме собирался Совет старейшин общества 
Хьачара.

|Сиел1иет1 а (Сиелиета) «Сиелие на (?)» — разв. к го. 
от Гоховча гуда на п. б. речки. Назв. связано с именем 
верховного (бота Свел а.

Хьуьйракх юхжие (Хюйракх юххие) «Хюйракх (?) 
вблизи»— к ю.-в. от СиелиеДа, на п. б. Хьачаройн эрк.

Мазлатане (Мазлатане) '«Мазлатане (?)» — поселе­
ние к з. от Калхьада. Этимология названия затемнена.

Калхьада (Калхада) «Калхада на» — село к з. от 
Мазлатане, на п. б. Хьачаройн эрк. Близко перекликается 
по созвучию с Др. Колхидой — первым государством на 
территории Кавказа; напоминает столицу даря Ассирии 
Салманасара Калхь; калх — (вайн) мясник, палач.

Пунгушсана (Тунтушсана) «Тунгуша покос» -— се­
ло к ю. от Калхьада и на п. б. Хьачаройн эрк.

Ларуо-кха (Ларуо-кха) «Ларуо пашня» — к в. от 
Тунтушсана на п. б. речки.
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Гамха (Гам,ха) «Неглубокое (?)» — село к ю. от Ла- 
руо-кха на ,пр. б. Хьача1ройн эре.

Сехьампа (Сехампа) «Поселение по эту сторону» — 
село к ю. от Гамха, на п. б. Хьачаройн зрк. От сехьа-j- 
пхьа.

Пхьалг1ашка (Пхалгашка) «Кузням к» — село к в. 
от «Сехьампа» на п. б. Хьачаройн эрк.

Аттин б1овт1а (Аттин бовта) «Аттиса (?) башня» — 
разв. ч ю.-в. от Пхьалг1ашка, на п. б. речки. Сохранилась 
одна башня, носящая название Аттин б1ов. . С древней­
ших времен и до позднего времени (1'944) здесь проис­
ходили состязания между музыкантами, острословами, 
сказителями, певцами, которые превращались в большой 
праздник весны всех жителей Аргунского ущелья. Это 
обстоятельство позволяет предполагать, что название 
башни связано с образом др. греч. (фриг.) божества при­
роды Аттиеом, поклонение которому .связывалось с куль­
том Матери богов1 и Земли — богини Реи-Кибелы (у 
вайн. Мехкан Нана).. Вариант: Аттин-ков — Атти во­
рота. -V.

Муьжиечу (Муьжиечу) «Источнику (мин.) к» — ху­
тор на п. б. речки, к ю. от Аттин б4овт1а.

Вазашка (Вазашка) «Вазашка (?)» — у п. б. речки 
к ю.-в. от Муьжиечу. Этимолгия названия затемнена.

Пашин дукъа (Гашин дука) «Гашин (?) хребту к» — 
разв. между Вазашка и Муьжечу, на п. б. речки Хьача­
ройн эрк.

Деццоношка (Девдонопжа) «Децц, (?) покое» — се­
нокосный участок к в., от Вазашка.

Къовкъие (Ковкие) «Ковкие(?)— разв. к в. от Ат­
тин б1оет1а. Этимология названия затемнена.

Хаь-чу (Хя-чу) «Стража где» — уроч. между Пхьал- 
г1аш;ка и Къовкъие. Название возникло от ха — «стра­
жа (охрана) и чу — форманта, указывающего направ­
ление.

Хьавхьарой (Хавхарой) «Склона (северного) жите­
ли» — хутор напротив Шок-кхелл-и, на л. б. речки.
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Хьер-кха (Хер-кха) .«Мельницы пашня» — хутор к 
ю-в. от Хьевхьара на л. б. речки напротив Калхьада.

Муьотие кха (М|юст<ие кха) '.«Млостие пашня» — ху- * 
тор к ю.-в. от Хьер-кха, напротив Гамха, на л. б. р. Хьа­
чаройн эрк.

1уьмие чу (Умие чу) «Озера впадина» — на ю.-в. от 
Муьстие их а, на л. б. речки. П|ри осмотре и изучении 
рельефа было обнаружено’, что здесь в далекие времена 
находилась озеро запруднога характера, ,но его давно 
.нет, сохранилось былое название, напоминающее о нем.

Цухана (Духана) «Цухана(?)» — к з. от Гуьмие чу. 
Этимология назНан и я затемнена. Но Цихе (груз.) — 
укрепление.

Кистар-босса (Кист ар -босса) «Кистов склон» — к 
ю.-з. от Цухана, на л. б. речки.

Чиераш хьовхьа (Чиераш ховха) «Папоротника 
склон» — раз®, к ю. от Аттин б1отв1а, на л. б. р. Хьача- 
ройн эрк.

Чаьмиен хьакхлаг1ашка (Чямиен хаихлагашка) «Сов­
ковым руинам к» — разв. на п. б. речки кю.-в. от Чиераш 
хьевхьа. Название воз1ни1к1ло от чаьмиен — впадина, по 
рельефу своему напоминающая большой совок (на местн. 
диалекте «ча'ми»), хьакхлаг1ашка —- ’«руинам к».

Пхьакоча (Пханоча) .«Поселение выше» >— др. часть 
СиелаНа.

МИКРОТОПОНИМИЯ ХЬАЧАРА

Човхашка (Човхашка) '«Горная порода» — разв. на
п. б. речки, на ю.-в. Шок-кхелли, рядом с СиелатГа.

Гуга ваьхначу юххие (Гуга вях1начу юххие) «Гуга 
жил где (рядом)» — разв. .на п. б. речки.

Борчие (Борчие) «Поселение выше» — на з. Аттин 
б1овт.1а.

Соокалайн кха (Соокалайн кха) «Ячменная паш­
ня» — в Аттин б1овт1а и ДеццонаШка. Название ело-
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жилось из сос — «ячмень», калайн (от кхалла) — «вку­
сить», «откусить» и т. д. и кха — «пашня»..

Човхие юххие (Човхие юххие) «Горной породы ря­
дом» _  уроч., к в. от Аттин б I cxbitI а, граничит с общест­
вом Сандахой.

Шагар к1огу (Шагар коту) «Мраморная лощина» — 
на ю.-в. Аттин б1овт1а, п. б. Хьачаройн эрк. Шагар — 
вид мрамора.

Ж1аьла хьаьдда гу (Жяла хядда гу) «Собака куда 
(откуда) побежала холм», к ю.-в. от Аттин б1овт1а.

Екъчу ара (Екчу ара) «Сухой поляне к» — уроч. на 
.л. 'б. Хьачаройн эрк, Аттин б1овт1 а, здесь же находятся 
родники.

Ч1ерганашка (Черганашка) «Жердям к» — уроч. «а 
ю.-в. Аттин б1овт1а.

Дакхние ирзие (Дакхние и:рзие) «Березовая роща 
(поляна)» — к ю.-з. Аттин б1овт1а.

Шоьбанан ирзие (Шёбанан ирзие) «Черемши лесная 
поляна» — на ю.-в. Аттин б1овт1а.

Исс хийшанача (Иес хийшанача) «Девять собиралось 
где» — живописное местечко на ю. Гамха. Здесь нахо­
дилось «Юьртан пхьиеха», ;где по мере необходимости 
собирался совет старейшин, состоявший, как явствует из 
топонима, из девяти мудрецов, который решал важные 
вопросы войны и мира, разбирал внутриродовые распри, 
устанавливал правила поведения в обществе, цены на 
хлеб и т. д.

Тот, кто не подчинялся решению Совета старейшин 
Исс хийшанача, предавался проклятию путем закладки 
«сардаман и1арлаг1а», а в более отягчающих обстоя­
тельствах изгонялся из общества, пред ставив ему воз­
можность скитаться по всему свету и искать сабе при­
станище в другом роде, племени, обществе.

Чхоьнаш коьртие (Чхёнаш кёртие) «Глыб верши­
ны» — на ю. Гамха.

Кохьдойн агана (Кохдойн аган) — на ю. Гамха. Вози.
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из «Колхьадойн», где звук «л» в середине утратился, и 
«агана» — лощина.

Баламда (Баламда) «Бала'мда» (?) — продолгова­
тый холм на ю. Гамха. Балам — вал (вайн.)

Борзу байначуо (Борзу байначуо) «Волком растерза­
ны (-где) впадина» — на п. б. речки, ю.-в. Аттин б1овт1а.

Котула (Котула) «Котула» (?) — уроч. «а ю. Аттин 
б1овт1а.

Хьаьттар бийра (Хяттар бийра) «Снежных обвалов 
лощина» — с. склон Главного Кавказского хребта.

Китт леттинчу коьртие (Китт леттинчу кёртие) «Бур­
дюк стоял где» — гребень Главного Кавказского хреб­
та, .где лежал надутый воздухом пустой бурдюк. Своеоб­
разный способ установления и уточнения гранит,.

Чагорах (Чагорах) «Чагорах» (?) — склон на ю. об­
щества.

Дехачу агана (Дехачу агана) «Длинной балке к» — 
.на ю. Аттин б1овт1а.

Ч1оьлашка (Чёлашка) «Папоротникам к» — уроч, на 
ю. Гамха. От ч\оьлаш — «вид папоротника».

1уьйкъанан корта (Уйканан корта) «Рассвета верши­
на» — своеобразный естественный ориентир, по которо­
му определяли время дня и сезоны.

Лабазанан жа довдайнача (Лабазанан жа довдайна- 
ча) «У Лабазана отару овец откуда угнали» — уроч. на 
•о. Гамха.

Экхари 1адайнача коча |(Экхари адайнача коча) 
«Там, шде звери от испуга застыли» — на л. б. Хьачаройн 
эрк.

Б1азга т1ом бинача (Байга том бинача) «Там, где 
Базга бой вел» — «Там, где Базга войну делал» — уроч. 
на ю. общества, на л. б. речки. Второй компонент топо­
нима «т1ом», употребленный в значении «война», своей 
историей уходит в глубь веков. В др. времена для вайна- 
хов, как и для других народов, камень служил орудием 
труда и оружием для защиты жилища, земли, очага
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и т. д. Gp.: Т1улг, т1о, т1ом, кхиера, кхиерач, кхиерам. Со 
хъох ца кхоьру, хьоьца кхерам бац, соьгахь т1ом бу, хьоь- 
гарчу т1амах со ца кхоьру. Здесь во всех .угрозах и вы­
зовах слышится одно и то же выражение, обозначающее 
камень (т. е. к<кхера», «т1о»). Понятия «угроза» и «вой­
на», также и понятия «боеприпасы», «страх» — все вы­
ражено одним словом «камень» («камни»). Отсюда: 
«Базг (где) камнями сражался». Но это вовсе не озна­
чает, что Базт 'сражался к амиями...

Эжа вийнача (Эжа (вийнача) «Эжа убит (где)» — 
уроч. на л. б. речки на ю. об-'ва.

Луцашна дукъа (Луцашна дука) (Лусаьшна дукъа, 
Луцача дукъа) «(Косуля останавливается (где) хребту 
к» — живописное место на с. склоне Главного Кав­
казского хребта, вер., название сложилось из «лу» — 
косуля, «соцучу» — останавливается, «дукъа» — хреб­
ту к.

Шигов-корта (Ши ров-корта) «Седловина» — Верши­
на на с. склоне Главного Кавказского хребта, недалеко 
от местечка Лусаьшна дукъа.

Сайлоччу буг1арие (Сайлоччу бугарие) — уроч. на 
большой высоте, на с. склоне Главного Кавказского 
хербта, на л. б. р. Хьачаройн эрк. Этимология названия 
затемнена. Но сай — «олень».

Узен-хьехан дукъ (У.зен хехан дук) «Юстиниана пе­
щеры хребет» — близ Ч1аьнти Орга на л: б. Хьачаройн 
эрк.

Гара-коча (Гара-коча) «Кривой ворот». «Кривого во­
рота у» —- на л. б. речки Хьачаройн эрк, кх-з. Гамха.

Серчийн дукъа (Серчийн дука) «Волов хребту к» — 
на ю.-з. Гамха.

Шоьртача (Шёртача) «Широкий (склон) (?) на» — 
«Раздолье» на ю.-з. Гамха.

1успанан Iycna вийнача (Успанан Успа вийнача) 
«Услана сын Успа был (где) убит» — на л. б. речки. 
Южнее Гамха.
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Биерд хьалха (Берд халха) «Берегом перед» —' На­
бережная — на ю.-з. Гамха. Пологое место и возвышаю- 
щая1ся здесь же высокая скала.

Беца-ара-Атаг1а (Беца-ара-Атата) «Травянистого по­
ля долина» — на л. б. р. Хьачаройн эрк.

Шишаг тиеддача (Шишаг тиеддача) «Шиппас истер­
зан был (где)» — на в. стороне по-над долиной 1умие чу, 
на л. б. Хьачаройн эрк.

Къулли долача (Кулли долача) «Дорожная гости­
ная» — место, где имеется мощный родник с каменной 
постройкой над ним в виде часовни. Такие часовни — 
гостиные строились у проезжих дорог, далеко в горах, 
чтобы уставший путник мог отдохнуть. Они снабжались 
шкурами диких животных, посудой, словом, всем, что 
необходимо для отдыха уставшему путнику. Нами отме­
чены места «Къулли долача» в обществе Хьачара, пред­
ставляющие собой дорожные гостиные: у слияния Хьа- 
чарой Эрк с Ч1аьнтий Орга (п. б. р.); Пхьалг1ашка; 
Саьхьамиа; Ши е лихие; в Калхьада; Аттин б1овт1а; Мю- 
тупа; Гамха и Хьачаройн эрке.
Ч Доьлца 1ина (Дёлца ина) «Дёлца (?) ущелью по»— 
ущелье на ю.-в. Гамха, по которому течет небольшая ре­
чушка Доьлца Ьинара хи. Название первой части не яс­
но. Но доьла — «деана». «Десенному ущелью по (?)» — 
мало вероятно.

Доьлца 1инара хи (Дёлца инара хи) «Дёлца (?) 
ущелья река» — речушка, протекает по ю.-в. стороне се­
ла Гамха, л. пр. Хьачаройн эрк.

Б1ав ег1ача (Бав егача) «Башня стоит где» — на 
ю.-в. окр. Гамха. Др. могила и хорошо сохранившаяся 
башня. В черте башенного замка можно заметить следы 
др. водопровода, по которому поступала питьевая вода в 
башню. Родник и проложенный из плитняка желоб со= 
хранились.

Гамхойн 1ин (Гамхойн ин) «Гамхойцев ущелье» — 
на ю:-в. стороне Гамха.
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Кийт хьостие (Кийт хостие) «Кийт(?) роднику к» — 
к в. от Гамха, п. б. Хьачаройн эрк.

Залман-цона (Залман цона) «Залмана покос» — на 
ю.-в. Пхьалг1ашка на л. б. Хьачаройн эрк.

Mala хи ((Маа хи) «Мужчина-речка» — речка, л. пр. 
Хьачаройн эрк. Берет начало на с. склоне Главного Кав­
казского хребта в местечке Шигов корта. Mala — муж­
чина, хи — «1вода». Название возникло, вер., в период 
язычества и этому могло еще способствовать то, что реч­
ка эта прозрачная, чистая и холодная. Никогда воды ее 
не мутнеют, даже в ливневые дожди. Речка ледникового 
питания. Кроме всего этого, она впадает в Хьачаройн эрк 
.почти под углом 90° и рассекает мощной волной Кхел-хи 
(«Женщина-речка»), смешивается е нею и течет дальше, 
.образуя Хьачаройн эрк..

Кхел-хи (Кхел-хи) «Женщина-речка» — берет нача­
ло на с.-з. склонах Сандахойн лам, Кхел-хи встречается 
с M ala-хи в долине 1уьмие-чу, образуя Хьачаройн эрк.

Пхеннин гу (Шейнин гу) «Грабовый холм» — к ю.-в. 
от Саьхьампа, при слиянии двух речек M ala-хи и Кхел- 
хи. Лес.

Паланашка (Галанашка) «Башням к» — на ю.-в. 
Саьхьампа. Сохранились боевые и жилые башни, а так­
же следы от разрушенных башен.

Къандашка (Кандашка) «Кандашка» (?) — на л. б. 
Хьачаройн эрк, южнее П,хьалг1ашка. Здесь находился 
одноименный аул. Название не поддается объяснению.

Цухин дукъ (Цухин дук) «Замка(?) хребет» — склон 
на ю.-з. общества, к ю.-з. от Гамха. Первая часть Цухи 
от Цихе (груз.) — укрепление.

Кхортин кха (Кхортин кха) «Кхорти пашня» — на 
ю.-з. Гамха, близ Муьста кха.

Шоьрчие чу (Шёрчие чу) — на л. б. Хьачаройн эрк, 
напротив Човхашка. Название могло возникнуть как 
«Шоьрчу бийра», «Шоьрчу босса», «Шоьрчу дукъа» 
и т. д., но когда оно оформилось, закрепилось за опре­
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деленным местом, второй компонент мог утратиться, а 
оставшийся мог выражать определенное географическое 
понятие, сообразно рельефу местности.

Саьнашка (Сянашка) — уроч. на с.-в. Гамха. Этимо­
логия названия затемнена.

Берд-т1и (Берд-ти) «Берегу на»— на п. б. р. Ч1аьнти 
Орга. На с.-в. Гамха, на границе Ч1аьнти.

Алдайн жиелашка (Алдайн жиелашка) «Алдая кута- 
нам к» — склон западнее Гамха, п. б. речки.

Т1о бохие (То бохие) «Каменный карьер» — на е.-в. 
Г a mix а. Здесь с др. времен жители общества добывали 
себе строительный материал — камень.

Йовхашка (Иовхашка) «Мраморному склону к» — 
на с.-в. ПхьалЛашка, п. б. р. Хьачаройн эрк. Название 
связано с породой камня: «йовх», «ховх», «човх», «кЬиес», 
«ошнар» и т. д. Ховх — род мрамора.

Б1астаг1 эркие (Бастаг эркие) «Лопуховый склон» — 
на ю.-в. Аттин б1овт1а. Топоним связан с названием тра­
вы б1аст, б1асташ. По ущелью течет речка Б1аотат1 
эрк — л. пр. Хьачаройн эрк, б1аст — «широколистый ло­
пух»,

Иаьхьа цухана (Тяха цухана) «За цухана» — склон 
на ю. стороне Гамха в р-не долины 1уьмие чу: Возможно, 
цухана восх. к цихе. (груз.) — укрепление. Здесь же ря­
дом имеется уроч. Цухана.

Куотлаг1ашка (Куотлагашка) — Лакха а лаха Куот- 
лаг1а1шка. Уроч. на ю. Гамха, Этимология затемнена. 
Пастбище.

Б1а байнача бийра (Ба байнача бийра) «Войско 
истреблено (где) было лощина» — на в. 1Пхьалг1ашка.

Бос т1ехьах (Бос техах) «Склоном за» — на ю,-в. 
Са1хьамиа, п. б. речки.

Пхьеран цанашка (Пхеран цанашка) «Кузнеца поко­
сам к» — на в. Пхьалгашка. Топоним подтверждает ус­
тановленные традиции (вайн.) .выделять особые наделы 
кузнецам — покосы, пастбищные угодья.
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ЦДоьчу хишта (Цёчу хишта) «Красных водах на» — 
уроч. на в. Пхьалг1ашка.

Доьг1а эркие (Дёга эркие) «Тризны ущелье» — ря­
дом с Сиелиет1а. Доьт(1а — тризна (др. ир. осет., вайи.).

Чакхтурие (Чаюхтурне) «Чакхтурие(?)» — уроч. ря­
дом с Сиел'иет1а. Название не ясно.

Гулаш-кха (Гулаш-кха) «Гулаша-пашня» — на л. 6. 
Хьачаройн эр к, южнее Вазашка.

Боккхача метта (Боккхача метта) «Большой стоянке 
к» — на л. б. речки, на ю. Гамха.

Урчмашка (Урчмашка) «Урчмашка^?)» — уроч. про­
тив Калхьада, л. б. речки. Этимология названия затем­
нена.

Хьачарошна хьалха (Хачарошна халха) «Хачаройца- 
ми перед» — склон против СиелиеНа, на л. б. речки.

Хьера — 1ина (Хера — ина) «Мельницы ущелье »— 
на ю.-в. Аттин б1овт1а.

Хьиехнийн ара (Хехнийн ара) «Липовая поляна» — 
на ю. Гамха, л. б. речки.

Туташ хьунах (Туташ хюнах) «Туташа лесу к» — 
уроч. на ю.-в. Аттин б1овт1а.

Суьйнашка (Сюйнашка) «Светлячкам к» — на ю. 
Г амоса,

Саьтта (Сятта) «Сятта» — зимние и летние стоянки 
скота, на ю. Гамха. Название, вер., связано с именем др. 
рим. бога земледелия Сатурном, культ которого, несом­
ненно, бытовал у вайнахов. Ср.: тайна «саьттой»

Укин жиелие (Укин жиелие) «Уки кутана к» — ю.-з. 
Гамха, л. б. речки.

ЧГожлошка (Чо1Жлошка) «Ущелье снегов» — южнее 
Гамха, где постоянно в ущелье сползают снега с верши­
ны Главного Кавказского хребта.

Б1арнин керта (Барнин керта) «Ореховой отраде 
к» — на ю. Гапиха.

Лекъачхие (Лекачхие) «Высыхающей речке к» — в 
районе 1уьмие-чу, л. пр. M ala-ки. Здесь имеется речуш­
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ка, которая летом высыхает, а осенью и зимой ожив­
ляется. Отсюда и .название.

Исс-кха (Исс-кха) «Девять пашен» — на ю. Гамха, на 
террит. долины 1уьмие чу, л. б. р. Хьачаройн эрк. Паш­
ни принадлежали девяти мудрецам — членам совета.

Доькхьаьвхьие (Дёкхявхие) «Вредины склон» — в 
районе 1уьмиечу, ю. Гамха.

1анг ара (Анг ара) «Анг поляне к» — в. ПхьалПаш­
ка. Название, вер., связано с именем бога неба Ана.

Делиет1а (Делиета) — к с.-в. ПхьалНашка, в районе 
1анг-ара, граница — с обществом Ч1аьнтн, здесь в пери­
од язычества происходили культовые праздники в честь 
верх, бога — Дела.

Сиел пийна (Сиел пийна) «Спелы (бога) святили­
ще» — на границе с об-вом Ч1аынтий.

Ч1АЬНТА (ШАЬНТИЙ)

Общество граничит .на ю. е Хьачара, на в. с Шикъа- 
ра, на с. с Зум'са и ЧГишшх, на з. с обществом Дишни, 
лежит в бассейне р. Доьрахойн эрк, берущей начало в 
местечке Кхаъ куьртий и текущей с ю.-з. На с.-в. п. пр. 
Ч1аьнтий Орга. В основу этнонима Ч1аьнта, возможно, 
легло ч1ана, имеющее значение «отходничество», которое 
имеет целью заработать зерно; место, куда приезжают 
отходники, место, откуда поступает зерно, хлебные про­
дукты. Но ч1аьнта, ч1ана может обозначать и голое ме­
сто со скудной растительностью, дерево, лишенное листь­
ев. Одновременно Ч1аьнта перекликается с Ч1антио (се­
ление в Щово-Тушетии Груз. GGP), напоминает (лапек.) 
Ч1анти — «склон, висок»; (груз.) Чкъанта — «осока». 
Долгое время общество Ч1аьнта играло ведущую роль в 
общественной жизни но всем Аргунском ущелье. Только 
этим можно Объяснить то обстоятельство, что р. Аргун 
носит название Ч1аьнтий Орга. Своим духовным цент-
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ром ч1аыитийцы считали с. ИтоннКхелл-и. В обществе 
Ч1аьнта отмечены культовые места Селит1а, Щуьника, 1 
Хуча-ара, Ч1аг1ие, Щамада, Ц1ер-гут1а, Юьрда-ара, \ 
Гоъргача ара, Щовхъанан корта, Сакъаш ден гу, Ж1а- 
раш йистие, 1о ховчу гут1и, Хатта эркие и др.

Древним поселением, на наш взгляд, является Доьра, 
который охватывал К1ел Щуьника, Tlepa Щуьника, 
Ч1аг1ие, Дийхьа Доьра, Сехьа Доьра. (Басара Доьра, * 
КГогура Доьра).

Аулы и хутора общества Ч1аьнта:
Итон кхаьлла (Итон кхялла) «Итона поселение» —1 

село на реке Аргун, щр. б. рядом с Наин Ара. В старину 
здесь имелось много боевых и жилых башен, в наше вре-1 
|Мя сохранились развалины некогда мощного укрепления 
Итонан г1ала — Итон-Кхелли.

Пхьа коча (Пха коча) «Поселение верхнего края» — 
разв. древней части на в. окр. |Итон-1Кхелли, сохра­
нился могильник периода язычества Охьакочура кеш- 
наш.

Хуч ара (Хуч ара) «Крестовая поляна» — ю. окр. \  
ИтончКх-елли. Название возникло от хач, хуоч — «крест» 
(древнеарм.) и ара — поляна.

Пайн Ара (Тайн ара) «Моста поляна» — с окр. . 
Итон-ЯОхелли, на л. б. ЧИаынтий Орта.

Чана чу (Чана чу) «Ковш в» — хутор на з. стороне 
ИтоннКхеяля, на л. б. Аргуна. Восх. к перс, «чан» — 
ковш. Это тем более вероятно, что место напоминает 
ковш.

Таз-бича (Таз-бича) «Чистый (святой) склон» — так 
называлась вся восточная часть общества Ч1аьнта, на­
чиная от Доьра. Таза (тюрк.) — чисто (святое) и бич- 
ча — (анд.) — склон.

Т1айн коча (Тайн коча) «Моста выше» — в черте се­
ла, на л. б. Аргуна.

Кхуокхада (Кхокхада) «Кхуокхада(?)» — на с. от 
Итон-юхаьлла на л. б. Аргуна. Имеется два аула одного 
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и того же названия «Лакха Кхокхада» и «Лаха Кхокха­
да», расположенные близко друг от друга. Часть жите­
лей — выходцы из Дагестана. В черте Лакха Кхокхада 
до недавнего временя имелись 7 боевых и жилых башен 
и 18 солнечных склепов.

Тас гут!а (Тас гута) «Каменистом холме на» — аул 
на п. б. Доьрахойн эрк, к з. от Бобахча-гут1а. Первая 
часть .названия тас — «камень» (тюрк.), гут1а, от гу — 
«холм».

Данкхелли (Данкхелли) «Даны поселение» —- к в. от 
Тас-пут1а. Первая часть ооб. и. Но дана — «звезда» 
(тюрк.).

1ахин гут1а (Ахин гута) «Ахи холме на» — разв. 
аула к з. от Данкхелли.

Хьелди (Хелди) «Навес под»|(?)— з. Юккъерчу[Ща­
мада. Вер., в основу названия легло (дарг.) (рут.) Хал- 
дихал — «крыша, навес», (ав.) — рабочие.

Гу г1алайт1а (Гу галайта) «Холм башне на» — в 
черте аула Хьелди.

Оиелиет1а (Сиелиета) «Сиелие (бога) на» — один из 
отселков Хьелда.

УргГала (Ургала) «Урвал аж(?) — один из отселков 
Хьелди. Ург1ал — жердь (вайи.). На з. Оелет1а._

К1ажи эвла (Кахи эвла) «Кахи аул» — один из отсел­
ков Хьелди. KIoxu — «дом, навес, шалаш» (груз.).

Борза хьалха (Борза халха) «Перед курганом» — 
разв. к ю.-в. от Итон-кхелли.

Итт-куьллишка (Итт-нюллишка) «Иты-поселение» — 
разв. к ю-в. от Итон-кхелли.

Щамада (Цамада) — разв. к ю.-в. от Иткуьллишка. 
Ср. с груз. Щминда—священный и ав. Щумада—орлы.

Юккъерачу Щамада (Юккерачу Цамада) «Среднее 
Щамада» — разв. к з. от Щамада.

Тичча ара (Тичча ара) «Тичча(?) поляна» — аул к 
в. от ТЬал-кхелли.
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Пач кхелли (Гач кхелли) «Гача(?) поселение» — 
разв. к. з. от Шула.

Ц1уника (Цуника) *«Цу поселение» — на ю. Итон- 
Кхелли. В основу названия легло имя др. яз. 'божества 
Ц1у, которому поклонялись жители данного аула. На 
пр. б. Аргуна.

Урзмие дукъ (Урзмие дук) «Урзмие (?) хребет» — на 
пр. 6. Аргуна, на в. ИтоннКхелли.

Хатта эркие (Хатта эркие) «Совета ущелье» — пре­
дания говорят о том, что в этой лощине находился «Со­
вет мудрецов», последние члены его Амин Акхболт. и Ами 
Ч1аг1а, к которым обращались жители за советом и ре­
шением запутанных дел. Рядом с Бобаш-Гут1а.

Б1аз Кхелли (Баз кхелли) «База поселение» — аул к 
з. от Гелии эвла.

Гул кхелли (Гул кхелли) «Гула поселение» — разв. 
на ю.-в. Бобаш гут1а.

Хаз кхелли (Хаз кхелли) «Хаза поселение» — аул к 
в. от Гелии эвла.

Бургул бийра (Бургул бийра) <«Бургула(?) лощи­
на» — руины на в. окр. Б1аз кхелли. Согласно преда­
ниям, бургуловцы — исчезнувшее этническое племя.

Иэт-кхелли (Иэт кхелли) «Иэта поселение» — разв. 
к с. от Гелии эвла.

Бургул б1ов (Бургул бов) «Бургул а. (?) башня» — в 
районе Бургул бийра, рядом с В1аз кхелли. Лет тридцать 
тому назад здесь находилось несколько боевых башен.

Сондур-ара (Сондур-ара) «Сондур(?) поляна» — 
разв. на з. Гелин эвла.

1оховчу гут1а (Окончу гута) «Собрания (совета) 
холм» — на в. Бобашгут1а. Букв.: «Садящийся курган».

Ч1аг1ие (Чагие) «Укрепление», «Замок» — «Укреп­
ленное место» — на ю. Итон-кхелли, на пр. б. Орга. Ро­
довая территория доьрахойцев. По преданиям, здесь 
находилось мощное укрепление, которое контролировало 
проход по Аргунскому ущелью. «Ч1аг1ие» — взимало по­
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дорожную плату со всех путников, которые проходили 
по ущелью.

Ч1аг1иера къулли (Чаги ер а кулли) «Укрепления (с) 
источник» — «къулли» — дорожная гостиная со всеми 
удобствами для отдыха и ночевки путников. На ю. Итон- 
кхелли, в р-не Ч 1а1г1ие.

Кхот1арх1а 1амие (Кхотарха амие) «Трехпалому озе­
ру к» -— на ю.-в. Итон-кхелли.

Б1ехача 1амие (Бехач амие) «Грязному озеру к» — 
на ю.-в. Итон-кхелли.

Марашка (Марашка) «Марашка(?)» — разв. на ю.-в. 
Гелия эвла.

ЗагГаг эвла (Загаг эвла) «Загага аул» — аул к в. от 
Гелии эвла.

Жиелие (Жиелие) «Овечьему кут&ну к» — аул к з. 
от Гелии эвла.

Ц1ера гу (Цера ту) «Огненный холм» — на в. от Ге- 
лян эвла.

Точин эвла (Точин эвла) «Точи аул» — разв. на в. от 
Гелии эвйа.

Доьра (Дёра) — Склон, разв. др. поселения, сохра­
нившиеся от некогда мощного замкового укрепления 
единственной стрельяищей Доьрахойн б1ав, на л. б. Доь- 
рахойн эрк (пр. пр. Орта) к ю.-в. от Итон-кхелли. Жите­
ли Пера Щуьника, КТел Щуьника и Доьра составляли 
одну этническую группу и называли себя «доьрахойцы». 
Этническое название «доьра», «доьрахой» возникло на 
основе «дор» — горный проход, ворота (перс.). Дей­
ствительно, «Доьра» напоминает горный проход и доь- 
рахойцы вели наблюдение за Аргунским ущельем и 
ущельем Доьрахойн эрк.

МИКРОТОПОНИМИЯ ДОЬРА

Б1арни ара (Б1арни ара) «Ореховая поляна» — ря­
дом с Доьрх1а.
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МИКРОТОПОНИМИЯ БОБАШ ГУНАБерд хьалха (Берд халха) «Обрывом перед» — 1 
между Доьрх1а и Щуьнижа.

ГЬала иккхина меттиг (Гала иккхина меттиг) «Косуля 
прыгнула (где) место» — в. башни, на л. б. Доьрх1айн 
эрк.

Доьрахойн б1ав ег1ача (Дёрахойн бав егача) «Дёра- 
хоицев башня стоит где» — крутой склон на л. б. р. / 
Доьрх1ахойн эрк — место расположения др. частей аула 
Доьрх1а. Сохранилась боевая стрелыница, которая по 
кладке камня и .внешнему виду (бойницы, маши,кули, 
крестообразные углубления в верхней части, высота) 
может быть отнесена к самым др. архитектурным намят- |  
никам в Аргунском ущелье. К башне .проложен был во- 1 
допровод.

Ча 1алла ага (Ча алла ага) «Медведь лежит (где) , 
балка» — з. башни, что стоит на л. б. ДоьрхТайн эрк.

Берзин 1«н (Берзин ия) «Волчье ущелье» — в. башни, 
что стоит на л. б. Доьрх'1 ахойн-эрк.

Заза мерка (Заза мерка) — название возникло от 
Заза — «земляника», мерка — «стране в». Хутор распо­
ложен в черте села Итоя-кхелли, на л. б. р. Аргуна.

Дакна ара (Дакна ара) «Бредины поляна» -— хутор 
на п. б. р. Аргуна, на с.-в. Итоя-кхелли.

Мух мерка (Мух марка) «Дубовый край в» — аул 
расположен на довольно крутом склоне, на п. б. р. Аргу- « 
на, над Итоя-кхелли. Мух -— «дуб» (груз.).

Хуьрика (Хюрика) «Хюрика(?)» — аул на ю.-в. Доьр- 
xla. Возможно, от хьерин эрка — «мельницы ущелье».

Хьиерах (Хиерах) «Мельницы рядом, около» — ху­
тор на с.-в. Итон-кхелли.

Налкхелли (Талкхелли) «Звезды поселение» — ху­
тор на с. Хьуьрика. Т1ала-.(а) звезда.

Тичча г1ала (Тичча гала) «Тичча башня» — к с. от 
Хьуьрика. Здесь же имеется и Тичча-ара.

Соьса (Сёса) «Сёса(?)» — разв. на с. Итон-кхелли, 
на п. б. р. Аргуна. Название не поддается объяснению.

Баймарзин цана (Баймарзин цана) «Баймарзя по­
кос» — пастбище на в. окраине Бобаш гут1а.

Хорх мерие (Хорх мерие) — в основу назв. первой 
части, вер., легло имя др. иран. бога Солнца «Хур», 
«Хор», в окр. Бобаш гут1а.

Ашни к1ога (Ашни шга) «Террасы яма» — в. Бобаш 
rytla.

Гожин цана (Гожин цана) «Гожи покос» — в. Бобаш
гут1а.

Бахьин цана (Бахин цана) «Бахи покос» — в. Бобаш
гут1а,

Буьзи кха (Бюзи кха) «Бюз>и(?) пашня» — пашня
на в. окр. Бо'баш гут1а,

Ешапа к1иег тоьхна меттиг (Ешапа киегтёхна меттиг) 
«Ведьма задом ударила (где) место» — кладбище с.-в. 
Бо'баш гут1а. Ешаб — восх. к «Вашаб» (хурритск.).

Муьшие корта (Мюшие шрта) «Карагача верши­
на» — пастбище на с.-в. Бобаш гут1а.

Бураша цана (Бураша цана) «Бураша покос» — на 
с.-в. Бобаш гут1а.

1айнг ара (Айнг ара) «Айнг(?) поляна» — на з. Бо­
баш гут1а. Этимология первой части не «она.

1уьргаш доркача гут1а (Ургаш доркача гута) «Норки 
(звериные) находятся где холм» — пастбище на ю. Бо­
баш гут1а.

Бога кха (Бога кха) «Бога пашня» — на ю.-в. Бобаш 
rytla.

Элда кха (Элда кха) «Элды пашня» — на to. окр. 
Бобаш ryrla.

Селп вийнач басса (Селп вийнач басса) «Селп убит 
где склон» — на ю.

Хорцин ирзие (Хорцин ирзие) «Хорци поляне к» — 
Хорци — соб. и. От хорци — «поросенок» (ванн.).

Касанан 1ин (Касананин) «Касы ущелье» — на ю.-в.
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Чахчарие хи (Чахчарие хи) «Водопада речка» — на 
в. окр.

Хьостие (Хостие) «Роднику к» — родник на в. окр.
Астаран хьиекхна арие (Астаран хкекхна арие) «Ас- 

тар (что) косил поляна» — покос на в.
Тунжахайн дин эрка баханача (Тунжахайн дин эрка 

баханача) «Тунжахая шнь (в) ущелье упал где» —на в.
Берне хьаьга (Берне хата) «Всадника лбу к» — вы-.) 

ступ горы, з.
Бов ирзие (Бов ирзие) «Чеснока (дикого) поляна» — 

пастбище. Назв. аула Вобаш гут1а сложилось также из 
Бо +  бохча гут1а.

Боккхачу к1ога (Бокюхачу нога) «Большой яме в» — Ц 
пастбище на ю.

Сакъаш ден гу (Сакаш ден гу) «Жертвенный холм» 
на ю. Родовое культ, м.

Йиз ег1ача (Йиз егача) «Межевой камень сто­
ит где» — на в. Итт-куллишка. «Йиз» — межевой ка­
мень.

Кхорба ара (Кхорба aipa) «Грушевая поляна» — 
уроч. надо. Здесь выступают три компонента: к хор 
«груша», болу — «стоит», ара — «поляна».

Кешнийн дукъ (Кешнийн дук) «Кладбища хребет» — 
на ю.

Кешнийн бийра (Кешнийн бийра) «Кладбища бал­
ка» — там же, где Кешнийн дукъ.

Бадараш чу (Бадараш чу) «Бадараш(?) в» — пастби­
ще на ю. Этимология не ясна. Но б ад ар — «полная лу­
на» (азерб.).

Ит -кха (Ит-кха) «Иты пашня» — на ю.
Хьажин к1отар (Хажин татар) «Хажи хутор» — на ю.
Цихара цана (Цихара цана) «Укрепления поляны 

покос» — на ю.-в. Состоит из трех компонентов: Цихи — 
«крепость, укрепление, замок» (груз.), ара — «поляна», 
цана — «покос».

Говн-кхелли йистие( Говн-кхелли йистие) «Гов посе­
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соб. и. Но гов, г1ов, гом—частьление» — на ю.-в. Гов 

тела (вайн.).
• Цанашкара хи (Цанашкара хи) «С покосов речка» — 

на ю.
Алдаман Наланаш (Алдаман галанаш) «Алдама (ж) 

башни» — в черте Щамада. Алдам — бывший наиб 
имама Шамиля.1

Зурабан г1ала (Зурабан гала) «Зураба (ж) баш­
ня» — в черте Бобаш гут1а.

Хьуьрика-Нала (Хюрика гала) «Хюрика (ж) баш­
ня» — в черте Иета-кхелли.

Жиелие г1ала (Жиелие гала) «Жиелие (ж) башня»'— 
в черте Жиелие.

Сондуран Мала (Сондуран гала) «Сондура (ж) баш­
ня» — в черте Сондура.

Памболатан Нала (Гамболатан гала) «Гамбула- 
та (ж) башня» — в черте Ц1ера гут1а.

1исакхан г1ала (Исакхан гала) «Исакая (ж) баш­
ня» — в черте Марашка.

Астаран Мала (Астаран гала) «Астара (ж) баш­
ня» — в черте Дан-кхелли.

Дербишан Мала (Дербишан гала) «Дербиша (ж) 
башня» — в черте Шула.

ДуМуран Мала (Дугуран гала) «Дугура (ж) баш­
ня» — в черте Бургул-б1ов. «Тризны башня».

Бахьарчие Мала (Бахарчие гала) «Бахарчи (ж) 
башня» — в черте Хаз-кхелли.

Соьсура Нала (Сёсура гала) «Сёсу (из) ж. башня>: 
в черте Соьсу.

Амин Нала (Амин гала) «Ами (ж) башня» 
те Итон-кхелли.

Борзан г1ала (Борзан гала) «Борза (ж) 
в черте Итон-кхелли.

Пайтакъайн г1ала (Гайтакайн гала) «Гайтакая (ж) 
башня» — в черте Итон-кхелли.

I»—

в чер- 

башня» —

1 Сохранились от башен только развалины.
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Итонан хьаста (Итонан хаста) «Итона источник» —- 
в районе Итон-кхелли.

1аьндин хьаста (Андин хаста) «Андийцев источник» 
в районе Итон-кхелли.

Доьрахойн эрк (Дёрахойн эрк) «Дёрахойцев река» — 
течет с ю.-в. на с.-з., п. пр. Ч1аьнтий Орга.

Белара хьаста (Бел ар а хаста) «Плечевой источ­
ник» — в районе Итон-кхелли.

Паьшк-хьаьвхь чоь (Пяшк хявх чё) «Совок с. склона 
впадина» — впадина на з. стороне. Итт-куьллишка.

Мат1а иккхинача босса (Мата иккхинача босса) «Ма­
та прыжок совершил (где) к склону» -— на з. Итт-куьл­
лишка.

Хьар доьхьалахь чоь (iXap дёхалах чё) «Впадина, 
что напротив мельницы», — впадина на з. Итт-куьл­
лишка. ’

Бахьин гуйнча ара (Бахин гуйнча ара) — 7 роч. на 
ю.-в. Итт-куллишка Возможно, «Бахьин гуйн долча 
ара», «Бахи (очаг, дом, поселение) имеется (где) поляне 
к» — компонент «долча» утратился, оставив после себя 
только лишь конечный формант «ча», который некогда 
указывал на направление движения к данному объекту. 
Здесь же рядом имеется и другой топоним: Бахьин гунча 
корта. — «Бахи виден (откуда) вершина».

Д1амаргдолач босса (Дамартдолач босса) «Склон, 
где имеется барсучья норка» — склон на ю.-в. Итт- 
куьллишка.

Муж болч хьалха (Муж болч халха) — склонна ю.-в. 
села. Здесь имеется теплый минеральный источник 
«Муж». 1

Иттчовтиеддача (Иттчо1втиеддача) «Место, где Ита 
был растерзан медведем» — лощина на ю.-в. Итт-куьл- 
лишка.

Цхьогалан морк (Ц|хьо1галан морк) «Лисья страна» — 
склон, скалы на з. стороне.

Сиелпийнан бассахьа (Сиелпийная баосаха) «Сел-

пий(?) склон» — склон горы на з. стороне. Название, 
вер., происходит от Сиела.

1аьрч хьунах (Арч хунах) «Черному лесу в» — лес на 
з. стороне общества.

Муж болч тГи (Муж болч ти) «Минеральный источник 
имеется где» — возвышается над лощиной Иттчовтиед­
дача — крутой склон на ю.-в. Итт-куьллишка.

Щэн 1ам болу арие (Цен ам болу арие) «Цу озеро 
стоит (где) поляна» — на ю. окр. Итт-куьллишка. На 
этом месте когда-то стояло озеро Ц1эн 1ам, т. е. О зе р о  
б о ж е с т в а  Ц 1у.

Шулхойн гуйна ара (Шулхойн гуйна ара) — склон 
на ю. стороне Итт-куьллишка. Вер., в древности, точно 
так же, как и «кхерч» в поздние времена, гуйн, в котором 
держали пищу, считался священным. Должно быть, в 
центре ставили гуйн, вокруг садилась многочисленная 
семья и оттуда хлебали пищу. «Шулхойн гуйна ара» — 
др. топоним. Здесь гуйн — корыто, общая чашка, имеет 
значение «дом», «очаг», «поселение».

Йоккхача босса (Иоккхача босса) «Большому склону 
к» — на ю.-в.

Юаргашан меттан-мотт (Каргашан меттан-мотт) 
«Каргаша стоянки стояка» — на ю.-в. Итт-куьллишка.

1исин киертие (Исин киертие) «Исы ограде к» — 
склон на в. Итт-1куьллищка.

Кец1а вийнача т1иехьах (Каца вийнача тиехах) «Ке- 
ц аубит (где) (местом) за» — на ю.-в. Итт-куьллишка.

Екъачу ара т1ехьах (Екачу ара техах) «Пусты1Нной 
(без растительности) поляной за» — уроч. на в, Итт- 
куьллишка.

Доркъула (Доркула) — уроч. принадлежало жителям 
аула ДоьрШа, самой древней этнической группе в об­
ществе Ч1аьнти. Если аул Доьрх1а расположен на з. 
границе общества (у самой р. Ч1аьнтий Орга), то Дор­
къула — на в. границе.

Доркъула (Доркъул чоь) являлось родовыми вдаде-
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ниями Доьра и Пушника и использовалось для отгонно­
го животноводства. Назв. сложилось, по всей вер., из 
следующих компонентов: Доьра +  къулли, которые в ре­
зультате длительного «притачивания» слились в «Дор. 
къула». Дёрахойцев источник.

1окъуйн буние (Окуйн буние) — уроч. на го.-в. Итт- 
куьллишка, укрытие для охотников и пастухов, сложен­
ное из платняка. 1окъу — плитняк, буьние — шалашу к.

Лийг дат1къайнача 1ина (Лийг даткайнача ина) «Ко­
суля растерзана (где) ущелье» —- ущелье на с.-з. Итт- 
куьллишка. Топ. напоминает о том, что в этом ущелье 
некогда была разодрана косуля.

Бахьин каш долча (Бахин каш долча) «Бахи могила 
имется (где)» — на з. Итт-куьллишка.

Тушнишкоьрта (Тушнишкёрта) «Ям вершина» — го­
ра на з. стороне Итикуьллишка. Древненахакое туш — 
«очаг, дом». я

Хоьтиечу (Хётиечу) «Лесу в» — лес на з. Итт-куьл­
лишка.

Дакхние-дукъ (Дакхние дук) «Березовой (рощи) 
хребет». — на ю. Итт-куьллишка.

Хьачаройн борзу хьалха (Хачаройн борзу халха) 
«Хачароевским холмом перед»^-ю.-в. Итт-куьллишка. 
Полоний склон и над ним. вершина.

Ж1ала дийнача (Жала дийнача) «Собаку убили 
где» — рядом с Борз хьалха — на ю.-в.

Борз т1ехьах (Борз техах) «Холмом за» — рядом с 
Итт-куьллишка на ю.-в. Здесь же имеется и Борз хьалха.

Шентийн борз хьалха (Чентийн борз халха) «Чантий- 
. ским холмом перед» — гора на з. Итт-куьллишка.

Ши 1ам болача т1и (Ши ам болача ти) «Два озера 
имеется (где) на» — уроч. в районе «ЧГентийн борза 
хьалха».

Руэба хьаькхнача т1ехьах (Рузба хякхнача техах) 
«Рузб косил (где) за» — пологий склон на с.

Жомача хьовхьа (Жомача ховха) «Маленькому 
склону к» — на ю.-з. Итт-куьллишка.

Хьекхолгаш доьхьал (Хекхолгаш дёхал) «Напротив 
бурелома» — на ю.-в., склон горы.

1омие ара (Омие ара) «Озера поляна» — склон на 
з. Итт-куьллишка.

К1иелчу эги (Киелчу эги) «Нижняя лощина», живо­
писная впадина на ю.-в. Итт-куьллишка.

Човхие чу (Човхие чу) — уроч. на ю. Итт-куьллиш­
ка. Човх — горная порода. Здесь же имеется и Човх 
корта — вершина.

Хьаьжие агана (Хяжиен агана) «Хяжи лощине в» —- 
на ю. Итт-куьллишка.

Жомачу бусанга (Жомачу бусанга) «Миленьком ноч­
леге в» — место, где имелась хорошо устроенная «до­
рожная гостиница» для путников, обычно для пастухов, 
пахарей, охотников и отшельников. Каждый, кто оста­
навливался на отдых в «гостинице», считал своим дол­
гом запасти для следующего путника сухих дров, остав­
лял после себя вино, хлеб, сыр, муку. Это было одним 
из самых лучших традиций гостеприимства.

1аьржиечу (Аржиечу) — впадина севернее Итт-куьл­
лишка. Этимология названия затемнена. Урочище с та­
ким же названием находится в районе Дурзме корта.

Илин к1отар 1ийна меттиг (Илин котар ийна меттиг) 
«Или хутор находился (где) место» — на в. Итт-куьл­
лишка.

Палии к1отар 1ийна меттиг (Галин котар ийна мет­
тиг) «Гали хутор находился (где) место» — на ю.-в. 
Итт-куьллишка.

Солцанан к1отар 1ийна меттиг (Солцанан котар ий­
на меттиг) «Солцы хутор находился где место» — на 
ю.-в. стороне Итт-куьллишка.

Мийча ирэие (Мийча ирзие) «Мийча (лесной) поля­
не на» — на ю.-в. Итт-куьллишка.

Хьар доьхьалхьа коьртие (Хар дёхалха кёртие)
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«Мельницы напротив вершина» — гора на с. стороне I 
Итт-куьллишжа.

Али т1ехьах (Али техах) «Зареченский склон» — на S 
с. Иттчкуьллишка. Али в говорах различных этнических I 
групп употребляется в значении «речка», «ущелье».

Ирзие юххие (Ирзие юххие) «Лесной поляне ря-1| 
дом» — лощина на в. стороне Итт-куьллишка.

Эги-чу (Зги чу) «Лощине в» — уроч. на ю. Итт-куьл-Jj 
лишка.

Хьачаройн екъчу ара (Хачаройн екчу ара) — урод, 
■на ю. Итт-куьллишка.

Берзин метта-мотт (Берзин метта-мотт) «Волка сто- 
ян1ки стоянка» — «Волчье логово» — на в. Итт-иуьл-1 
лишка.

МИКРОТОПОНИМИЯ ХАЗ-КХЕЛЛИ

Бассахьара кха (Бассахара кха) «Склона пашня» — 
на з. аула.

Муьждара кха (Мюждара кха) «Пашня, что с тепло­
го минерального источника» — на ю.

Ажаран 1ин (Ажарая ин) «Осоки ущелье» — ущелье 
,на ю. сторне Хаз-ккелли. Вер., от 1ажаркх — «осока».

1ам коча (Ам коча) «Озера Гранине к» — уроч. на 
в. акр.

Парталг юххие (Парталг юххие) — на в. окр. Назва­
ние затемнено.

Ажин гут1а (Ажин гута) «Снежный холм» — уроч. 
Первая часть, вер., ахв. — снег.

Шина 1ина юккъие (Шина ина гонение) «Двух ущелий
середине в» — на с. щ

Ехачу халние (Ехачу халние) — уроч. на с. (?). 
Хьиерахойн цана (Хиерахойн цана) «Хиерахойцев по­

кос» — н а с . '
Зовн цана (Зовя цана) «Зовн покос» — на в. окр. 
Шедна ара (Шедна ара) «Шедна(?) поляна» — уроч. 

на в. акр. Хаз-кхелли. Первая часть топонима не ясна,

но напоминает беж — «акала», вторая —• «ара» — по­
ляна.

1ума лаьсначу йистие (Ума лясначу йистие) «Ума 
схвачен (где был) краю к» — уроч. на в- стороне Хаз- 
кхелли.

Т1унин к1ога (Тунин нога )«Туни яме в» — неболь­
шая балка на в. окр. Хаз-скхеллй.

Т1иерачу 1омие (Тиерачу омие) «Верхнего озера у» — 
,на в. стороне Хаз-кхелли.

Кхарталг-дукъ (Кхарталг-дук) «Бугристый (пестрый) 
хребет» — хребет на в. стороне Хаз-кхелли. Название 
возникло от Кхарта — «пестрый, бугристый».

Хьиерах йистие (Хиерах йистие) «Хорахоевцев краю 
на» — склон на с. стороне Хаз-кхелли.

МИКРОТОПОНИМИЯ ХЬИЕРАХ

Негде-кхелли (Негде-кхелли) «Негде (?) поселе­
ние» — восточнее аула Хьиерах. Вер., первая часть то­
понима связана с соб. и.

Лоха хьиерахойн босса (Лоха хиерахойн босса) 
«Нижнехиерахойцев склон» — з. аула Хьерах.

Касанан чуьртие (Касанан чюртие) «Касы памятни­
ка у» — на в. окр.-Хьиерах.

Онцукха (Онцукха) — в. Хьиерах. Здесь же имеется 
и Ояцукх босса и Онцукх юх. Этимология названия не 
ясна.

Соьса йистиеДСёса йистие) «Сёса краю на» — уроч. 
на з.

Лазан-кха (Лазан-кха) «Лазана пашня» — на з.
Боккхача к1агчу (Боккхача кагчу) «Большой яме 

в» — на з.
Хьевхьа (Хевха) «Склону к» — на в. окр. Хьиерах. 

Этим же термином'■обозначался также и север.
М1аьлчахит1а (Мялчахита) «Теплой (воды) источни­

ке на» — на в. окр.
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Klora т1ехьах (Kora техах) «Ямой за» — впадина на
В. ОКр. ft,

Бийрие (Бийрие) «Овраге в» — уроч. на в. окр.
Пхьа-коча (Пха-коча) «Верхняя граница поселе­

ния» — др. поселение на з. окр.
Йоккхачу цана (Йоккхачу цана) «Большого покоса 

у» — уроч. на з.
Яхьие тГиехьа (Яхие тиеха) «Яхие (?) за» — на в. 

Хьиерах, там же, где и Яхьие ара. Вариант Яхьай-ара 
напоминает Яхве — верк, бог др. иуд., но лакск. Яхь — 
возвышенность.

Ж1араш йистие (Жараш йистие) «Крестов на краю» 
«Там, где стоят кресты» — на з. окр. Химерах.

Хьиекх-ара (Хиекх-ара) — уроч. на з. стороне.
Элда-кхелли (Элда-кхелли) «Элди поселение» — 

разе. на в. стороне Хьиерах.
Хьиерах 1ин (Хиерах ин) «Мельницы ущелье» — 

на з.
Яхие юххиерчу хит1а (Яхие юххиерчу хита) «Яхие (?) 

рядом роднику к» — р. на в.
Чуьрк-хьуьнах (Чюрк хюнах) «Комарийном лесу 

в» — в. 0‘кр.
Куомалт1и (Куомалти) 'лвХрамовую брагу пьют 

где» — в районе уроч. Соьса.
Исхой (Иехой) «Девять (мудрецов совещаются 

где)» — по-над Аргуном, на п. б. в р-не Соьса.
Пуйнан ара (Гуйнан ара) «Склона поляне к» — на 

в. — на границе с обществом ЧГиннах.
1урт1иехьал (Уртиехал) «Норкой за» — уроч. на с. 

Граница с ЧЬиннах.
Малхуор дукъ (Малхуор дук) «Солнечный хре­

бет» — на с. стороне, граничит с Ч1иннах.
Маьлха йист (Мялха йист) «Солнечный край» — на 

с. стороне, граничит с ЧГиннах.
Чачарбосса (Чачарбосса) «Водопада склон». Здесь-

134



I
 же «Элие могайна х'и» — мин. источник, находится в 
центре аула Хьиерахь.

Кхуллайт1и (Кхуллайти) «Кхуллайти (?)» — на п.б.
р. Аргуна, в районе Соьса.

МИКРОТОПОНИМИЯ ТАС ГУТ1А

1ежа-кха (Эжа-кха) «Яблони пашня» — на з.
Гожийн кха (Гожийн кха) «Гожи пашня» — на з. 

Здесь же имеется и «Гожин к 1ога цана» — «Гожи ямы
покос».

Дожкха кха (Доккха кха) «Большая пашня» — на в. 
Дакх ег1ачу ара (Дакх егачу ара) «Береза стоит 

(где) поляну на» — на в. окр.
Ц1овхьана корта (Цовхана корта) Цова (божества) 

рощи вершина» — вершина на в. стороне аула. Первая 
часть топонима «Щовхьана» сложилась из двух основ. 
Ц1ов — др. яз. божество. Ц1у, хьана — от «хьуьнан». 
«Священной рощи вершина» — такой же топоним 
имеется также рядом с Хаз-нхелли.

Берзлергиера шовда (Берзлергиера шовда) «Волчье 
ухо (там, где) родник» — на в. стороне.

Марашка эркие (Марашка эркие) «Кустарника 
ущелье» — ущелье на в. окр. Здесь же имеется и «Ма- 
рашкие тГехьие».

Б1аьвнаш 1ина (Бявнаш ина) «Башенное ущелье» — 
на в. стороне.

Гоьла-кхе (Гёла-кхе) «Гёли пашня» — на с. стороне. 
Уьти-жиелие (Ути жиелие) «Ути овчарне к» — на з. 
Маь1нашка (Мяъиашка) «Ольхам к» — на в.

МИКРОТОПОНИМИЯ КХОКХАДА

Гоьргача ара (Гёргача ара) «Георгия (святого) поля­
на» — на ю. Культ, м. От Гоьрга+волчи+ара — «Геор­
гий стоит где».
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Наг1лойн 1ин (Наглойн ин) «Наглойцев ущелье» — 
на с.-з. Наглой — -вер., название исчезнувшей этниче­
ской группы.

Раг1иешка (Ратиешка) «Горам к» — с.-з.
Юьрда 1'ин (Юрда ин) «Юьрда (?) ущелье» — на

с.-з. окр. Культ, м. «Крещения ущелье».
Беннаш 1инчу (Беннаш инчу) «Шалашов ущелье» — 

на с-з.
Боккхача пхьит1и (Боккхача пхити) «Большом посе­

лении на» — др. часть поселения на территории Кхокха- 
да, сохранились пять башен и много руин.

Цацах дукъа (Цацах дука) «Тополиный склон» — 
склон ю. аула, пастбище. Первая часть топонима, 
вер., заимствована. Ср.: Цацхви — «верба, тополь»
(груз.).

Ц1акъание чу (Цакание чу) «Грязям к» ■— уроч. на 
с.-s. Ц1ака — «\жижа, грязь». Варианты: ц1акъа, иралкъа.

Шомариечу (Шомариечу) «Шомаре в» — разв. на 
с.-з., сохранились три башни, этимология названия затем­
нена. Но, возможно, от Шамари — канталупа (вайн.).

Эппие хьевхьа (Эппие хевха) — склон на з. Кхокха- 
да. Встречается ипп, эпп в значении — водопровод, т. е. 
Эпарие-апарие. , • 'X

Газниет1а (Газниета) «Газниета(?)» — уроч. на ю. 
Этимология Н1азвания затемнена.

К1йллаг1а ег1ача дукъа (Каллага егача дука) — 
хребет »а ,ю. К1арлаг1а— ориентир для путника, могла 
быть и куча камней» — (сардаман к1арлаг1а), которую 
воздвигали жители у дороги, проклиная человека, совер­
шившего преступление.

Кхокхадой ара (Кхокхадой ара) «Кхокхадойцев по­
ляна» — на в. окр. имеется кладбище.

Дукъа (Дука) «Хребту к» — на з. аула, до 1940 года 
здесь находилось более 40 солнечных склепов и ба­
шен.

1авкъар барз (Авкар барз) «Золы курган» - -  на л. б.

Чаьнтий Орга у дороги, в. Кхокхада. Предание гласит, 
что здесь таи долго жгли огонь, что образовался мощный 
курган из одной золы.

Букин Нала (Букин гала) «Буки башня» — стоит 
между Верхним и Нижним Кхокхада.

К1еда кха (Кеда кха) «Мягкая пашня» — на ю.
Зубин кха (Зубин кха) «Зуби пашня» — на ю.
К1оддайна кха (Коддайиа кха) «Ножницы потеря­

лись, (где) пашня» — на ю. окр.
Каскхелла ара (Каокхелла ара) «Касы поселения по­

ляна» — на ю.окр.
1ахойн кха (Ахойн кха) «Ахоя пашня» — на ю.
Гуьйнийн кха (Гюннийн кха) «Гюйни пашня» — на ю.
Хьевхьа (Хевха) «Северный склон» — на ю. окр.
Кешнийн ц1огуние (Кешнийн цогуние) «Кладбищ свя­

тилища холму к» — на с. стороне Кхокхада. Вторая 
часть топонима состоит из «Ц1ов» — божество и «гу- 
ние» — «холму к».

Кешнийн бассахьа (Кешнийн бассаха) «Кладбищ 
склону к» — на с. окр.

Дукъал т!ийхьах (Дукал тийхах) «Хребтом за» — 
на с. '

1овли бийра (Овли бийра) «Лопухов балка» — уроч.. 
на с. .

Мата-кхелли (Мата-ихелли) «Маты навес (поселе­
ние)» — ю. Кхокхада. Здесь, вер.; в давние времена жил 
человек по имени Мата, восх. к «Матвей».

Буортан юххие (Буортан юххие) «Борта (?) рядом» — 
уроч. на ю. стороне.

Жандара мерка (Жандара мерка) «Жандара владе­
ниям к» — на ю. окр.

Чачаргин чу (Чачаргин чу) «Водопаде в» — л. пр.. 
Орта.

Орда-кха (Орда-кха) «Орда пашня» — на ю. окр. С 
равным успехом можно передать смысл данного топони­
ма: «Храмовая пашня».
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Нанаг кошие (Наваг кошие) «Нанага могиле к» —- 
.на л. б. Аргуна. Здесь стоит одинокая могила женщины- 
матери, трагически погибшей, спасая внука. Ее зарубили 
дишнийцы, когда она пыталась сообщить своему внуку о 
надвигающейся опасности с их стороны. Там же ее и по­
хоронили.

Берти коьрта (Бери кёрта) «Волчья вершина» — на з.
Русуй, хьелдихойн русуй (Русуй, хелдихойн русуй) 

«Стоянка (скота), халдехоевцев стоянка» — уроч. на з. 
окр. Хьелди. Зимние и летние стоянки жителей Хьелди и 
Ц1а'мада. Русун — «стойло», «стоянка», «затон», «водо­
пой» (ав.).

Ц1амадойн Русуй (Цамадойн Русуй) «Цамадоевцев 
стоянка» — стоянка крупного скота жителей Щамада.

Хьачаройн кха (Хачаройн кха) «Хачароевцев паш­
ня» — пашни, склон горы на з.

Берзан 1уьргашка (Берзан ургашка) «Волчьим лого­
вам к» — на з., рядом с Хьачаройн кха.

Торх хьалхие (Торх халхие) «Окалой перед». Здесь 
же имеется и Торххьалхара шовда — «Скалой перед 
родник».

Ганзех т1ехьах (Ганзех техах) «Ганзех за» — уроч. 
на в. окр.

Къайда боссие (Кайда боссие) «Хижины склон» —■ 
уроч. на в. окр. Хьелди. Къай — хижина, навес (хин.) 
Рядом имеется уроч. Къайда юххие «Хижиной (?) ря­
дом».

Даллаьснача. к1ога (Далляснача кога) — уроч. на в.
Зуз-б1ов (Зуз-бов) «Зуз(?) башня» — уроч. на з. 

Хьелди. Здесь имеются четыре башни. Две из них хоро­
шо сохранились.

Дахача агана (Дахача асана) «Длинной балке в» — 
•на в. окр.

Цанашка (Цанашка) «Покосам к» — сенокос на в. 
окр.

Л 38



Кхорбе ара (Кхорбе ара) «Груша стоит (?) (где) 
поляна» — уроч. «а в. Хьелди. Возм., от Кхор бег!ачу 
ара. См. выше.

Бертиша Хьаса тиеддача метта (Бертиша Хаса тиед- 
дача метта) «Волками Хаса растерзай (где) месту к» — 
уроч. на в. Хьелди.

Цанаш хьиекъие (Цанаш хиекие) «Место, где оби­
лие трав» — уроч. на в. Хьелди.

Чана мерка (Чана мерка) «Ча«а(?) край» — уроч. 
на в. стороне. Чан (ав.) —'скот, (.перс.) — ковш.

Хьасанан Махьмад ваьг1на арие (Хасанан Махмад 
вягна арие) «Хасана сын Махмад сидел (жил) где по­
ляна» — на в. стороне Хьелди.

К1елча 1ина (Келча ина) «Нижнем ущелье в» — на ю.
Доккхача 1ина (Доккхача ина) «Большом ущелье 

в» — на ю.
Дахна эрка даханача (Даяна эрка даханача) «Скот 

в пропасть сорвался (где)» — ущелье на с. стороне.
Хьаьттара нах бийнача (Хяттара нах бийнача)

«Снежный обвал людей погубил (гДе)» — на с.
Бож къевсинача (Бож кевсинача) «Козла оопаривали 

(где)» —к на с.
К1олин ирзуо (Колин ирзуо) «Коли поляна» — на с. 

Соб. и., вое. к имени Николай.
1омие ирзие (Омие ирзие) «Озерной поляне к» — 

на с.
Пул-кхаллойн ирзуо (Гул-кхаллойн ирзуо) «Гул- 

кхаллойцев поляна» — на с.
Хьуьрикахойн бассуо (Хюрикахойн бассуо) «Хюрика- 

хойцев склон» — на с. окр.
Боккхача боьрдух (Боккхача бёрдух) «Большому об­

рыву к» — на с.
Докхуй арие (Докхуй арие)», «Березовая поляна» — 

на с.
Торх хьалхарача шиелчу хий (Торх халхарача шиел- 

чу хий) «Холодный источник перед скалой» — роди, на 
с. стороне.
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Зубайран ирзуо (Зубайран ирзуо) «Зубайра поля­
на (л)» •— на в.

Сору борз йийнача (Сору борз йийнача) «Вол волка 
убил (где)» — уроч. на в.

Кхай чу (Кхай чу) — уроч. на в. стороне. Топоним на­
поминает о том, что на этом месте некогда стоял кхай—. 
«свинарник» — от кха — дом, навес. Позднее термином 
«кхай» обозначали скотный двор, сарай, хлев, дом.

Шам сада борз йийнач гут1а (Шамсада борз йийнач 
гут1а) «Шамсад волка убил холме (на)» — холм на в.

Зекин ирзуо (Зекин ирзуо) «Зеки (л) поляна» — на в.
Висха ваьг1на меттиг (Висха вягна меттиг) «Висла 

сидел (жил где) место» — на в. стороне.
Исбаьхьас беккхина никъ (Йобяхас беккхина никх) 

«Исбяхой пролаженная дорога». Проходит по з. сто­
роне Хьелди и поднимается на склон горы Санный, 
путь.

Буоиин къулли (Буокин кулли) «Буоки гостиная (до­
рожная)» — родя, на в. стороне Хьелди, над ним неког­
да возвышалась часовня, убранная внутри турьими 
шкурами.

Хьикхалга арие (Хикхалга арие) «Люпухов поля­
на» — уроч. на ю.

Тус-меркан бассахьа (Тус-меркан бассахьа) — уроч.. 
на ю. стороне. Первая часть «туе» затемнена, вторая и 
третья — «(Владений склону к». Но туе (монг.) — пустое 
место.

Хорцумаш-дукъа (Хорцумаш-дука) «Редьки хребту 
к» — на в.-

Итин морк (Итин морк) «Ити владения» — на ю.
Апа ваьхна меттиг (Ana вяхна меттиг) «Апа жил 

(где) место» ■— на ю.
Юсупан ирзуо (Юсупам ирзуо) «Юсупа (л) поля­

на» — на ю.
Цанан коьрта (Цапан кёрта) «Сенокосная верши­

на» — на ю.

Овлаяаша тадина хи (Овлаяаша тадина хи) «Святы­
ми благоустроенный родник» — на с.

К1естара (Кестара) — склон на с.
Хьостара (Хостара) «Родниковая (?) поляна» — 

уроч. с роди. на с. Хьелди.
Мелхан беранашка (Мелхан беранашка) «Солнечным 

балкам к» — на ю.-в. акр. Чантийскрго общества, на 
границе с Сондаха.

К1иэрх1а йистие (Кмэрха йистие) «Киэрха (?) грани­
ца»—- уроч. на ю.-в. акр. общества. Но, воэм., К1ер- 
jcJa от к1ари.— «(стойло для ягнят», йистие — «гра­
нице с Сондаха.

Кхаъкуьрта хьалха (Кхаъиюрта халха) «Тремя вер­
шинами перед». Сенокос, пастбище. На стыке границ че­
тырех обществ — Чантийского, Шикароевокого, Дзумсо- 
«евского и Шароевского. На ю.-в.

Кахьар тиекъие (Кахар тиевие) «Ручная мельница 
рыдает где». Название сложилось из двух компонен­
тов кахьар от ка+ахьар — «ручная мельница (зернотер­
ка)» и текъие — «рыдает (где), сетует (где)». На з. 
Кхаъ куьрта хьалха. Сенокос, пастбище.

Бусанга чу (Буеанга чу) — Название сложилось из 
«БуьйСанга ваханчу» — «Дорожная гостиная» — рядом 
с Кахьар тиекъие.

Инз ара (Инз ара) «Родника поляна» — на границе 
с Дзумсой. Первая часть восх:. к ав. — родник.

Муьшен дукъ (М1юшен дук) «Карагача хребет» — с. 
«1аьржачу», на ю. склоне Дурзмие корта. Обществен­
ный сенокос. Здесь же имеется и Муыи коьрта «Карага­
ча вершина».

Пай корта (Гай корта) «Хребта вершина». Назв. сло­
жилось из г1ай ■— «хребет» в данном случае, и корта —- 
«вершина» — с. Дан-кхелли. Здесь же имеется Пай- 
хьалха — «Хребет передний».

К1елча 1омие (Келча омие) «Нижнего озера у» — 
озеро в. Хаз-кхелли.
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Т1ерача 1омие (Терача омие) «Верхнего озера у» — 
радом с Хаз-кхелли.

Кхура арие (Кхура арие) «Груши поляна» — в. Хаз- 
кхелли.

Хен б1ов (Хан бов) «Сторожевая башня» — в. Хаз-
кхелли.

Хьиерхойн цана (Хиерхойн цана) «Херахоевцев по­
кос» — на в. Хаз-кхелли.

Лейчуьйнач (Лейчюйнач) — от «Леча вийнача», —■ 
«Леча убит был (где)» — уроч. на ю. Byrlapa, между 
Ч1аьнтайским и ЧIиннаховеским обществ а мл.

Сункарашка (Сункарашка) «Сункарашка(?)» — к с. 
от Хаз-кхелли. Вер., восх. к сункар — «сокол» (тюрк.).|

Дакх ег1ачу ара (Дакх егачу ара) «Березы поляне 
к» — в. Иоккха Щамада. Вариант: Даккхарие.

Чорка ваьхначу (Чорка вяхначу) «Чорка жил где» 
в. Хаз-кхелли.

Мекхашбией (Мекхашбией) «Ячмень сеют (где)» — 
в. окр. Дан-кхелли.

Туг1уз жиелие (Тугуж жиелие) «Тугуза'(?) овчарне 
к» — на ю.-в. Дан-кхелли.

:
Юьрда ара (юрда ара) «Крещения^?) поляна» — 

уроч. на в. Дан-кхеллл. Уроч. с таким же названием на­
ходится и на в. Пул-кхелли и Кхокхада. Культ, м.

Хорцанан цана (Хорцанан цана) «Хорны покос» — 
назв. сложилось от соб. и. Хорца (вайн.: «поросенок») 
и цана — «покос». Уроч. радом с Дан-кхелли.

Поврачу (Поврачу) «Поврачу(?)» — Назв., вер., 
слож. из бов — «дикий чеснок», ара — «поляна». Лес, 
пастбище. Ю. сторна этого места принадлежит Ч1аьн-§ 
тийскому обществу, с. сторона, как и отмечено выше, —; 
Дзумсоевскому обществу.

Гурие коча (Гуряе коча) «Гуре(?) ворот» — уроч- 
граничит с Дзумсоевским обществом.

Яхай ара (Яхай ара) «Яхай(?) поляна» — уроч. ря- 
до мс Хьеарх. В основу первой части могло лечь йахь —

«возвышенность» (лакск.). Напоминает Яхве — бог иуд.. 
Вариант: Яхьай — поляна.

Кхуьнгаш хьалхие (Кюнгаш халхие) — к в. от За- 
г1аг-Эвла.

Окийн бог йийнача (Оклйн бог йийнача) «Оки козел 
убит (зарезан) где был» — с. Дан-кхелли.

Бов дукъа (Бов дука) «(Дикого) чеснока хребту 
к» — рядом с Хьелди.

Шина 1ина юккъие (Шина ина юккие) «Двумя 
ущельями между» — между Доркъулчу и Кахьар Тие- 
къие.

Шина 1ина борчие (Шина ина борчие) «Двух ущелий, 
выше» — то же самое место, что и Шина Ьина юккъие.

Кхаъа борза тЬиехьие (Кхаъа борза тиехие) «Тремя 
курганами за» -— между Доркъул-чу и 'Медхан-бера- 
нашка.

Кхаъа борза хьалха (Кхаа борза халха) «Трех кур­
ганов впереди» — то же самое место, что и Кхаъа борза 
тГехьие.

Мерга Мийист (Мерга Мийист) — Вер., назв. сложи­
лось из лезг. Мерг — олень, мий — склон, в районе 
«Кхаъа борза хьалха».

Чорхамаш корта (Чорхамаш корта) «Чорхамаш(?) 
вершина» — звено цепи Гл. Кав. хр. подходит близко 
с ю.-в. к Чантийскому обществу (?). Первая часть назв. 
не поддается объяснению.

Кхаъ куьртий (Кхаъ кюртий) «Трем вершинам к» — 
на в. общества Ч1аьнти.

Йоккхачу айманчу ара (Йоккхачу айманчу ара) «По­
ляна у большого пруда» — граничит с Дзумсоевским 
обществом на с. Вер., первоначально наз. звучало «йок-_ 
кха айма йолчу ара».

Дурзмие корта (Дурзмие корта) «Правды верши­
на» — на с. границе общества, поднимается на с.-в. селе­
ния Щамада, в 2 км к в. от вершины Рог1ан корта. 
Высота над у. м. 2450,1 м. Вероятно, в основу легло 
вайн. дурз — правда, праведный и т. д.
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Рог1ан корта (Роган корта) «Табуна вершина». Рас­
положена близ с. границ Ч1аьнтийского общества. Име­
ет назв. Pori а хьалха, Porla т1ехьие.

1онг ара (Юнг а р а )— Перв. часть, возм., А н а  +  гун  
(рассвет откуда). А н а  — бог неба, г у н  — виден откуда.

Пуйн маркат1а (Гуйн марката) «Гуй владения» — 
разв. рядом с 1онг-ара.

Ц1къудари 1амт1ие (Цкудари амтие) «Пиявок озере 
на» — рядом с Пуйн маркатГа.

Ширданан ара хьалхие (Ширданан ара халхие) 
«Ширдана поляной перед» — с. Хаз-кхелли.

1умар лаьцначу йиста (Умар ляцначу йиста) «Умар 
схвачен был (где) на краю» — на с. стороне Хаз-кхелл'И.

Инга дана (Инга пана) «Инга покос» — рядом с Хаз- 
кхелли..

Хьиерах 1омие (Хиерах омие) «Хиерах озеру к» —- на 
с. Хаз-кхелли.

ЗУМСА (ЗУМСОЙ)
Общество граничило на в. с Д1ай, ЦГеси, на с. — Гу- 

чанга, на з. — с Ч1инах, на ю. с Ч1аьнта. Все аулы и ху­
тора общества располагались в бассейне. Зумсойн эрк;
п. пр. ЧГаьнтий Орга, который берет начало в местечке 
Дахкочу, на в. окр. общества и впадает в р. Ч1аьнтийн 
Орга у с. Уш-кхелли. В основу этнического названия 
Зумса, вер.,,легли з у м  — восточная (монт.),асг/ — река 
(кум.). «Восточная река». Действительно, Зумсойн эрк 
течет с ю.-в. на с.-з. под углом в 30°, и как нам кажется, 
гидроним выполняет функцию этнонима. Т. обр., дзум- 
сойцы — восточнореченсше. Жители общества ЧГаьнта, 
Дзумса, Тумса и Борзие считают себя потомками трех 
братьев!

Самыми древними в обществе Зумса считались аулы 
Каыита, Кхумарткхелли, Айн-кхелли и Мехьт-кхелли. 
Жителей остальных аулов каьщтаройцы считали при­
шлыми.
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МИКРОТОПОНИМИЯ ЗУМСА

Дается сверху вниз с истока к устью по р. Зумсойн
эрк.

Дахкочу (Дахкочу) «Березы граниты верхней к» — 
раз®, у самого истока Зумсойн зрк, на ее л. б., на в. окр., 
общества 3 уме ой, к с. от Хьаркуние. Из «дакх» — бере­
за, «кочу» — вверху, граница.

Бусанга (Бусанга) «Дорожная гостиная» — по доро­
ге в Дахкочу.

Чайнара (Чайнара) «Медвежья поляна» — разв. на 
л. б. речки, 3.

Сиелг1уние (СиелДуние «Сиелы (бога) хребет?)» — 
уроч. к з. от Дохкочу, на л. б. речки.

Игач-ирзие ((Игач-ирзие) «Игача (л) поляна» •— 
уроч. к з. от Чайнара, на л. б. речки.

Дурзмие (Дурэмие) — уроч. на л. б. речки, к ю.-з. от 
Чупанан ара. Этимологию, назв. см. в обществе назва­
ния Ч1аьнта.

Сесачу (Сее.ачу) «Олень (где) останавливается». То­
поним состоит из двух компонентов: С ай — «олень», соц- 
чу — «останавливаться». На с. Ганзие.

Вир-кха-ара (Вир-кха-ара) «Ишака пашни поля­
на» — уроч. на л. б. речки к з. от Сесана.

Повр-чу (Повр-чу) — уроч. на л. б. Зумсойн эрк, ря­
дом с Ж1ар!дакжие. Назв. затемнено.

Хнлдиехьа (Хилдиеха) «Речкой за» («Зареченск») — 
разв. на л. б. речки.

Мийз-мерка (Мийз-мерка) «Мийз(?) край» —- уроч. 
на л. б. речки, с.-з. Хилдиехьа. Возможно, мийз восходит 
к чам — «окала».

Дадия-кха-кррта (Дадин-кха-корта) «Дади пашни 
вершина» — уроч. на л. б.

Йиехьа мерка йистие. (Ииеха мерка йистие) «йеха 
(?) (владения) край»—  на п/ б. речки.

Булх (Булх) «Булх» — речка радом с Дурзмяе. Но 
булакх — источник (тюрк.).
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Элан б1овнашка (Элан бовнаШка) «Княжеским баш­
ням к» — разв. др. башен на л. б. речки, где, по преда­
ниям, жили князья-феодалы.

Анзалие 1омие (Анзалие омие) «Анзалие(?) озеру 
к» — уроч., имеется небольшое озеро. Анзи — «снег» 
(аяд.). _

Анзалие 1омие корта (Анзалие омие корта) «Анза- 
лие(?) озера вершина» — уроч., рядом с Анзалие 1омие.

Жоьпана дана (Жёлана дана) «Жёпаиа покос» — 
уроч. аула на л. б. речки, ниже Элан (Яовнашка.

Мотт бийначу к1ога (Мотт бийначу кога) «Отара 
(где) погибла лощина» — уроч. на л. б. речки, ниже 
Жоьпана дана по течению.

•Беза дона (Беза дона) «Бези покос» — уроч., на л. б. 
речки. В основу названия легло база — «тисс», но в 
данном случае использовано как ообетв. и.

Турхие (Турхие)*«Турхие(?)» — уроч. на л. б. речки, 
ю. Беза дона. Этимология не ясна. Возм., от тархие — 
«утесу к».

Апхиние (Апхиние) «Апхиние (?)» — склон на ю. 
Кхумарт-кхелли, возм,. от апарие или апарие-хиние — 
«водопроводу к».

Энгири (Эншри) «Эн1гири{?)» — разв. на л. б. реч­
ки. Ниже Апхиние по течению. Возм., от «энгир» — со- 
супружница (соперница) (тюрк.).

Оршие (Оршие) «Оршие(?)» — уроч. на л. б. речки, 
ниже Энгири по течению. Напоминает оьрши — «земля» 
(лак.)

Доркъул-кха (Доркул-кха) — разв’. на л. б. речки, ни­
же Оьршие по течению. Подходит к границе общества 
Ч1аьнти.

Совнаш долча (Совяаш долча) «Кизиловая роща 
(где)» — уроч. на л. б. речки.

Чарбакъие (Чарбакие) «Чарбакие(?)» — разв. на 
л. б. речки. Возможно, от ч1арба — «камешки» (арч.).

Г1ус-мерка (Гус-мерка) «Гус1(?) край» — уроч. «а
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л. б. речки, ниже Чарбакъие по течению. Возм., кхус — 
«птица» (тюрк.) и мерка — страна, край, (вайн.) «Пти­
чий край».

Алб ара (Алб ара) «Алб(?) поляна» — уроч. на л. б. 
речки, «иже Нус-мерка, по течению. Возм., от олб — 
«голубь» (гин.). «Голубиная поляна».

Чарбкъиера хи (Чарбкхиера хи) «Каменистая реч­
ка» — протекает мимо Чербакъие с ю.-в. на с.-з. Зумсойн 
эрк. Ч1арба — камешек (арч.).

Дурзмие эрк (Дурзмие эрк) «Правды (?) вершины 
речка» речка, левый приток Зумсойн эрк. Течет с 
с.-в. на с.-з. и берет начало на с. склоне Дурзмие корта, 
на границе с Ч1аьнтинеким обществом.

Кхоьргада йистие (Кхёргада йистие) — уроч. на л. б. 
речки.

Хьаркуние (Харкуние) — разв. у истока речки Дзум- 
сойн эрк, на ее п. б., к ю. от разв. Дахкочу. Восх. к (монг.) 
«хьаракун» — темные леди, темный народ. Но хьарку- 
наш (вайн.) — колесница, хьаркунахой — «колесничие».

Ковсей ара (Ковсей ара) «Коры (древесной) поля­
на» — уроч. на п. б.

Порг1ай (Горгай) — склон на з. от Хьаркуние, на 
п. б. речки. Восх. к (тюрк.) «кхорг1ау» —• укрепление, за­
мок. Здесь же имеется и «Жамача г1орг1ай».

Гос хьехат1а (Гос хехата) «Гоо(?) пещера» — склон
г. с большой пещерой, куда вмещается в непогоду целая 
отара овец, рядом с Г1орг1ай.

Оьлгуза (Оьлгуза) — уроч. к с. от Гос-хьаьхат1а. 
Христианский .храм, церковь.

Юкъарашта (Юкъарашта) «Общественный» — разв. 
на ю. Вален хьевхьа.

Вален хьевхьа (Вален хевха) «Склон горя» — разв. 
на п. б. речки, с Юкъарашта. Бала — «торе», хьевхьа — 
с. склон.

Хьеха хьалха (Хеха халха) «Пещерой перед» — 
склон горы на п. б. речки.
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1ам босса (1ам босса) «Озера склон» —- к с.-з, от Ва­
лен хьевхьа, на п. б. речки.

Пулсанашка (Пулсанашка — склон на с.-з. Iа,м-бос­
са. Название затемнено.

Чалха (Чалха) «Хаос» — разв. на з. Пулсанашка, 
где сливаются речки Секса ни ер а эрк, Доркъул хи, Хьев- 
хьара хи.

Махаша ирзие (Махаша ирзие) «Махаша (л.) поля­
на» — склон на п. б. р, на с. от «Чалха».

М1алча хин босса (Мадча хин босса) «Теплой водь; 
источника склону к» — на с.-з. Махаша-ирзие.

Биччахьа (Биччаха) «Склон» — разв. «а п. б. речки, 
на з. от М1алча хин босса. Бичча — «склон» (анд.).

1»на йистие (Ина йистие) «Ущелья* краю к» — на 
п. б. речки, рядом с Биччахьа.

1инал т1иехьис (Инал тиехие) «Ущельем за» — на с. 
Биччахьа.

Бийган мерка (Бийган мерка) —- «Бийги1 владениям 
к» — на п. б. Зумсойн эрк, топоним связан с соб. и.

Сесание (Сосание) -— склон на п. б. речки, «сеса» — 
болезнь печен®, обычно у овец.

Ми л дач а (Ми л дач а) —- разв. на п. б. речки, на ю. от 
Т1еиат1а. Этимология затемнена.
, Т1енат1а (Тената) — уроч. на п. б. речки на с.-з. 
of 'Биччахьа, от ■ «т1а» — -передняя, конечность, 
<<т1е>> '_  формант, соответствующий русскому предлогу
«на». . „

Яраш йийначу (Яраш йииначу) «Сорняк посеян
где» лощ. на п. б. речки, рядом с Т1енат1а.

Чопанан жиелие (Чопанан жиелие) «Чопана кутану 
к» — разе, на п. б. речки, на с. от Милдача.

Ленаш коьрта (Ленаш кёрта) «Ленаш (?) вершина» — 
Верш, в массиве Зумсойн-лам. Общественное пастбище, 
на п. б. речки.

ДеЛие аре (Делие аре) — живописное место, где в 
древние времена проводились культ, праздники в честь

верховн. бога Дела. На п. б. Зумсойн эрк, восточнее 
Ленаш коьрта.

Муьжие ара (Муьжие ара) «(Минерального источника 
поляна» — разв. на п. б. речки, восточнее ИсмаьЬил- 
кхелдя.

Айн кхелли (Айн кхелли) — разв. на с. от Гинар 
Пиехьа. Возм., «Верхнее поселение». Но айн (а) — род­
ник.

Мехьт-кхелли (Мехт-кхелли) «Мехти поселение» — 
разе, на п. б. речки, рядом с Мехьт-кхелли.

Алда-кхелли (Алда-кхелли) «Алда поселение» — 
разв. на п. б. речки.

Кумарт-кхелли (Кумарт-кхелли) — разе, на з. от 
Чот-кхелли. Топоним сложился из «кхум» (тюрк.) — 
песок, «тур» — лежит. Букв.: «Песок лежит (сто­
ит) поселение» —- вследствие деформации произошла 
перёглаоовка звуков в первом и втором компонен­
тах.

Танхьаж йистие (Танхаж йистие) — уроч. на и. б. 
Зумсойн эрк. «Рассвета край». «Тан» — восх. к тюрк, 
«рассвет».

Эр,кие босса (Эркие босса) «Ущелья склону к» — 
уроч. на п. б. р.

Ж1арие т1иехьа (Жарие Тиеха) «Крестом за» — ог­
ромная скала, на которой, по преданию, стоял камен­
ный крест.

Туьшт-1кхелл1И (Тюшт-кхелли) — разв. на п. б. Зум­
сойн эрк., ниже Ж1арие т1ехьа по течению... Топоним 
образовался, вер., от «тушта» (узб.) возвышенность, 
холм и «кхелли» — поселение.

Т1улг1,а (Тулга) — разв. др. бащви на п. б. Зумсойн 
эрк, ниже Туьшт-кхелли по течению. «Т1улган г1ала» — 
Каменная крепость, башня. .

Сомг1алчу (Сомгалчу) —- уроч. на п. б. Зумсойн эрк, 
на с.-з. Иомаь1ин-кхелли. Наев, затемнено.

1онгучу ара (Онгучу ара) — уроч. на п. б. Зумсойн
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эрк, севернее ИсмаьЬин-кхелли. Возм., от Ана гучу 
ара — «Рассвет виден (где) поляна».

Дон-кхашка (Дон-кхашка) — разв. на п. б. Зумсойн 
эрк, на с.-з. Исмаь1ин-кхелли. «Дон» — (ир.) «царь». 
Царские пашни.

Кешта (Кешта) «Воротах на» — разв. аула Зумсоев- 
ского общества, на п. б. речки. Имелись боевые и жи­
лые башни со скрытыми водопроводами.

Гуйда (Гуйда) «Холме на» — разв. с. Кешта.
Валг1ие (Валине) — разв. на п. б. Зумсойн эрк, 

ю.-з. Кешта.
Салам т1иехьах .(Садам тиехах) «Салам(?) за» — 

уроч. на то. склоне г. Гелии корта, над аулом 
Кешта v

Гедин пхьа (Гедин пха) — разв. аула на верш. Ге­
лия корта. В этом ауле в гостях у старика Геди автор 
настоящей работы в последний раз бывал в 1940 году и 
записал один из вариантов легенды «Пхьармат» — 
«Прометей».

Доккхачу 1ина (Доккхачу ина) «Большому ущелью 
к» — ущелье рядом с Дахкочу.

Исмаь1ил-кхелли (Исмяил-кхелли) «Исмаила посе­
ление» — разв. на п. б. Зумсойн эрк, между Т1улг1а и 
Сиелиет1а, напротив аула Хилдиехьа.

Сиелиет1а (Сиелиета) «Сиеле на» — уроч. на с. Ис- 
маьГил-кхелли, живописное место, где происходили 
культ, праздники в честь языческого бога Спелы.

Деш-кхелли (Деш-кхелли) «Деш(?) поселение» — 
разв. на п. б. речки рядом с Сиелит1а. Название, вер., 
могло сложиться из: полов-кипчак. «дешт» — поле, ров­
ное место и «кхелли» — поселение.

Каьшта-эркие ’(Кяшта-эркие) «Ворот ущелье» — 
разв. в. Кешта, на реке Кешта-эрк.

Ганзие (Ганзие) «Гаизие(?)» — разв. довольно боль­
шого аула на то. окр. общества. Своими владениями упи­
рался к границам общества Ч1аьнта. Этимология назв.

не ясна. От разв. на север течет Ганзие эрк — л. пр. р. 
Зумсойн эрк. Единственное, на что можно сослаться, — 
ганза — «купеческий союз» (?). Могло быть заимствова­
но через др. слав.

Госба1а меттие (Гообаа меттие) «Госбаа(?) месту 
к» — уроч. на л. б. Зумсойн эрк.

Зудача юххие( Зудача юххие) «Женщину (похитили) 
(где) место» — уроч. на п. б. речки. Народная этимоло­
гия «Зуда ядайнача меттие».

Мох кхиерие (Мох кхиерие) «Ветряной валун» — 
уроч. на п. б. речки.

Б1орун босса (Борун босса) «Ореховый склон» — 
склон на п. б. Зумсойн эрк. Разв.

Чуопана ара (Чуолана ара) «Чопана поляна».— уроч. 
на л. б. Зумсойн эрк.

1онжукъа (Онжука) «Онжука(?)» — разв. на п. б, 
Зумсойн эрк. Этимология названия затемнена.

Моцкъара босса (Моцкара босса) «Священника 
склон» — пологий склон, где в период христианства про­
исходили религиозные праздники. От моцкъвари — «свя­
щенник» (груз.).

Зумсин ц1еси чу (Зумсин цеси чу) «Зумсойцев це- 
си в» — на в. окр. общества, граничит с обществом 
ЦГеси.

Зумсойн лам (Зумсойн лам) «Зумсойцев гора» — 
тянется от п. б. Ч1аьнтий Орга (с з. на в.), разделяя об­
щества Зумса и Гучагаги. В звене Зумсойн лам имеются 
следующие вершины:

Кошта (Кошта) «Воротах на» — в. Гелиен-корта. От 
ков — «ворота» (вайн.).

Ц1ен корта (Цен корта) «Цая (божества) верши­
на» — к ю.-в. от Кошта.

Гелиен корта (Гелиен корта) «Змеиная (?) верши­
на» — одна из вершин Зумсой1н-лам между обществами 
Зумса и Гучан-кхелли. [Возм., от гвелис (груз.) — 
змея. Но гал (гел) — вол (перс.).
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К1арлагГача (Карлагача) — верш, в центре общества 
Зумса. Вероятно, от «К1арлаг1а ег1ача».

Ч1ИННАХ (Ч1ИННАХОЙ)

Общество граничит на в. с Зумса, на з. с Ч1уо, на с. 
с Г.учин-кхел ли, на ю. с Ч1аьнта. Лежит в нижнем тече­
нии р. Зумсойн-эрк, п. пр. Ч1аьнтий Орга. В основу этни- 
чеокюго назв. ЧЫннахой, вер., легло ч1анахой, т. е. от­
ходники, люди, вынужденные зарабатывать, закупать 
хлеб на плоскости ввиду острой нехватки собственного 
хлеба. Земля ч1иннахойцевнеплодородна,и, чтобы полу­
чить даже скудный урожай, нужно ее все время обнов­
лять удобрением, кроме того, она и не достаточна, чтобы 
прокормить довольно большое число ч1ин'на;хойцев. 
ЧГиннахойцы давно стали выселяться на равнину и ши­
роко расселились в плоскостных селениях и городах. 
Ч Гинна хойщы выделяются среди вайнахов настойчи­
востью, упорством в достижении цели, большими к о м -  
мерчеокими способностями. Чеченцы не без основания 
говорят: «ШайтТа къардина чЬиннахо!» — «ЧГиннахо, 
который самого черта в бараний рог окрутил».

Предания доносят до_нас, что чГшшахойцы, гучум- 
каллинцы, башан-каллинцы и нихалой являются потом­
ками четырех братьев и потому считаются одним тейпом. 
Все же представители каждого из этих родов-тейпов как 
внутри своих обществ, так и вне их представляют себя 
и свой «род» отдельно,

МИКРОТОПОНИМИЯ Ч1ИННАХ

БугГара (Бутара) — селение на в. окр. обнва, на гра­
нице с Зумса. Народная этимология — бухара нах, 
т. е. люди, которые жили издавна, люди низшего сосло­
вия; а на арчинском, цахурском языках бухар ■— «очаг».
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Хьойхьа (Хойха «Северный склон» — аул на в. окр.
БГавхойн мерка (Баихойн мерка) «Башенных жите­

лей владения» — хутор на в. окр. БугГара.
Басхуо (Басхуо) «Склона житель» — хутор на с. 

окр., на п. б. р. Зумсойн-эрк.
Б1ерит1а (Берита) «Орехе на» — на ю. хутор.
Дукъарой (Дукарой) «Хребта жители» — аул на 

ю.-з.
Аьста (Аста) «Аста((?)» —- на з. Напоминает этн. 

назв. Эсты.
Совн-кхелли (Совн-кхелли) «Кизиловой (рощи) по­

селение» — раэв.-на з.
Зоьрт-кхелли (Зёрт-кхелли) «Великанов поселе­

ние» — отселок в черте селения БугГара.
Элда кхелли (Элда кхелли) «Элда поселение» — от­

селок на ю.-з. от Byrlapa.
Оьзна (Озна) — разв. з. Byrlapa. От Оьзда, Оьз- 

на — благородные, &лагоюошит аиные, свободные, воль­
ной жизни люди. Вюох. к (тадж.), (перс.), (аланск.),. 
(осет.) — «оэода», «узден»..

Фуртан-кхелли (Фуртан-кхелли)— разв.наю.-в. Бу­
гГара. В основе назв., вер., Жар-птица — «Фуртоуг». 
Здесь может быть оно и в значении «божья птичка», как 
и «хГуьрцГилдиг», «хГурсиелдиг», перекликающийся с 
«фуртаувг» в Дж аира хеком ущелье в Ингушетии.
Фарн (ир.) — «счастье».

Ц1орул-кхелли (Цорул-кхелли) -—разв. бывшего аула 
на в. БугГара, по дороге в общество Зумсой. Назв., вер., 
сложилось из ц1орул — «роса», (таб.) и кхелли — «по­
селение» (вайи.).

Хьуьшха (Хюшха) «Южный склон» — на ю.-з. БугГа­
ра, по дороге в общество Зумса. Назв., вер., сложилось из 
(лезг.) хуш-хьуьш — «южный склон».

1ина йистие (Ина йистие) «Ущелья краю на» — разв. 
на л. б. р. Зумсойн зрк, с. БугГара.
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Б1ен ни-къ (Бен ник) «Войск дорога» — звено целой 
сцепи «Войск дороги», которое проходит от Уш-кхелли до 
Зумса через Буг lap а.

Делан эр к (Делан эрк) «Делан (верховного бога) 
ущелье (речка)» — протекает между Byrlapa и Аьста 
(на з. от Byrlapa).

Кхенах (Кленах) «Чужаки» — раза, бывшего аула 
на в. Byrlapa. Назв. сложилось из двух компонентов; 
кхин — «чужие» и нах — «леди». Но могло сложиться и 
из кхена нах — «взрослые, мужественные, возмужалые 
леди».

Хьевхьие (Хевхие) «Северный с к л о н »  —  н а  л . б. р .Ц  
Орга,

К1оргачу 1ина (Коргачу ина) «Глубокое ущелье в» —■
п. пр. Орга.

1ожие (Ожие) «Яблоне к» — на л. б. р. Орга. Паст­
бище.

Дадаг1еран кха (Дадагеран кха) «Дады (родичей) 
пашня» — на го., л. б. р. Орга.

Жома хвост (Жома хост) «Маленький источник» — , 
на го. разв. БазанПа, л. б. р. Орга.

Шигов ага (Шитов ага) «Двупалая лощина» — J 
назв. дано по рельефушиестности. Отсюда «ши га долуЦ 
ага». На л. б. р. Орга,

Ноьлча агана (Нёлча агана) «Корыто имеется (где),- 
балке» — уроч. на з. Базант1а, л. б. р. Орга. От ной 
«корыто».

Цанан коьрта (Цанан кёрта) «Сена вершине к» — у 
истока р.

К1онжах эрк — на л. б. р. Орга, з. Базант1а. Общий
сенокос.

Булин басса (Булин баеса) «Зубра склон» — уроч. 
на го. Базант1а, на л. 1б. р. Орга.

Балин басса (Балин басса) «Горя- склон» — уроч.

Вотта-кхелли (Вотта-кхелли) «Вотта(?) поселение»— 
разв. на ю. 1Базант1а.

Талма 1ина (Талма ина) «Талма(?) ущелью к» -— 
пастбище на го. аула. Первая часть названия напоминает 
этническое название печенегов — талмат.

К1айчу кхашка (Кайчу кхашка) «Белым пашням к»»— 
на з. аула. , .

Баламт1е (Баламте) «Валу к» - на з. БазантГи, на 
л. б. р. Орга. Продолговатый .холм, терраса.

Котта (Котта) «Верхние» — «Победители» -— на л. б.
р. Орга, з. БазанПа, к с.-з. от Уш-кхелли, на л. б. р. Мул- 
1КЪОЙн эрк. Зимние стоянки скота, бывший хуторок жи- 
вотноводчеств а.

1умей борз леттачу коьртие (Умей борз леттачу кёр- 
тие) «Ума и волк дрались (где) вершине к» — пастби­
ще на с. БазантГа, л. б. р. Орга.

Б1авт1и (Бавти) «Башне на» — разв. аула на п. б, 
р. Орга.

Туьхтелчу бет1а (Тюхтелчу бета) «Соль дает (кото­
рый) лугу на» — з. БазанНа.

Хьевран байт1а (Хевран байта) «Мельницы лугу 
на» ■— п. б. р. Орга в черте селения Уш-кхелли.

Хорх 1ина (Хорх ина) «Хорх(?) ущелье» — между 
Совн-кхелли и Элда-кхелли.

К1онтах (Контах) «Контах» ■— уроч. на в. общества. 
Этимология названия затемнена.

Кевлет1и (Кевлети) — уроч. на в. стороне общества. 
Возм., этимология связана с «Ков лаьттача тГи» — с ме­
стом, где «ворота .стояли».

|М1айстал-корта |(Майстал-1корта) «Верховного Спелы 
вершина» — на л. б. р. Орга, к с. от Башан-кхелли.

Дан-кхелли (Дан кхелли) «Даи(?) поселение» — аул 
на л. б. р. Орга, к в. от Уш-кхелли.

Циехьа (Циеха) «Циеха(?)» — разв. на п. б. р. Орга. 
Укрепление, от груз. Цихе.

К1онжах (Конжах) «Конжая(?)» — селение располо-
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жено яа л. б. р. Орга, то. Ч Гиннах. Этимология названия 
затемнена,

Туьтачмерка |(Ткуганмерка) «Тюта владениям к »  —  
разе, на л. б. р. Орга, к ю. от Уш-кхелли.

Ч1ентаатаг1а (Чента атага) «Чантийской долине к»— 
ур,оч. на л. б. р. Орта, ю. Уш-кхелли. Название бывшего 
хутора.

ХьехотГа (Хехота) «Пещере на» — уроч. с пещерой 
на в. Уш-кхелли.

1акъание (Акание) '«Плитняку к» — в тесном ущелье 
у въезда с с. в Уш-кхелли. На п. б. из двух стороже­
вых башен сохранилась одна. Обнаружен древний мо­
гильник.

Атаг1а-кха |(Атата-кха) «Долинная пашня» >— на 
л. б. р. Орга, в черте Уш-кхелли.

Элан кха хьалхашка (Элан кха халхашка) «Князя 
пашнями перед» — отселок на л. б.

Божу (Божу) i«Скот(?)» — разв. хутора на п. б.
р. Орга. Но божу назывался и хлебный злак.

1ахин жиелие (Ахин жиелие) «Ахи овчарне к» — на
п. б. р. Oipra.

Эркие кЛоту (Эркие когу) «Ущелья яме к» •— разв. на
п. б. р. Орга, в черте Уш-кхелли.'

Сиелин-лам (Сиелин лам) «Сиелы гора» на ю.-в. Уш- 
кхелли, на п. б. ,р. Орта. 'Сиела — ^«верховный бог».

Эла-кха-лам (Эла-кха-лам) «Княжеской пашни го­
ра» — на п. б. р. Орга.

Мушалг1айн корта '(Мушалгайн корта) «Карагача 
склона вершина» — на п. б. р. Орга, то. Уш-кхелли. Здесь 
же имеется и «Муьшалг1айн дуьхие».

Буока вийнача коча (Буока вийнача коча) «Буока 
убит (где) границе» — на л. б. р. Орга, ю.-в. Уш-кхелли.

Хьатин к1огу (Хатин когу) «Хати яме к» — на п. б.
р. Орга, с.-в. Уш-кхелли.

Зин-ирзие (Зин-ирзие) «Зия поляна» — на п. б. р; 
Орга, ю.-в. Ушчкхелли.
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ГУЧАНРКХЕЛЛИ (ГУЧАН КХАЛЛОЙ)

Общество расположено к ю.-з. отШатоя (Советское), 
на п. б. р. Ч1аьнтий Орга, к с.-в. от Ч1иннах. Название 
свое получило от географического положения по отноше­
нию к солнцу, и большому обзору с высоты. Гуча-кхел- 
ли «Видимое поселение» — так называли о старину вай- 
нахи это место, т. к. его можно было видеть на далеких 
подступах к аулу, да и из Гучан-кхелли тоже виден че­
ловек, как только появится из-за поворота Пихала.

ЧЬиинЗхой, гучан-кхаллой, башанг-кхаллой и ниха- 
лой считаются потомками четырех братьев.

МИКРОТОПОНИМИЯ ГУЧАН-КХЕЛЛИ

Хьехан дукъа (Хехан дука) «Пещерный хребет» ■— 
хутор «а в. Гучан-кхелли. Название получил из-за имею­
щейся здесь пещеры.

Тумаран эркие i( Тумаран эркие) «Розговое ущелье»— 
на в., на р. Гучангин эрк.

Бокин дукъ (Бокин дук) «Боки хребет» хутор на 
ю. Гучан-кхелли.

Башан-кхелли (Башан-кхелли) «Головное поселе­
ние» — хутор на л. б. Шаьнтий Орга, на з. Гучан-кхел­
ли. Первая часть топонима заимствована от башан 
(баш) — (тюрк.) — «голова, головной» и кхелли — 
«поселение».

Г1онат-г1ала (Гонат-гала) — др. боевые и ж. башни. 
(Их было пять до войны, сохранились только стены 
двух). 'Построены они на [головокружительной высоте, 
прикреплены к отвесным скалам. Сохранилась в народе 
легенда о том, что название «г1онат-г1ала» дано одним 
из полководцев Тамерлана, после того, как после дли­
тельной осады не смог взять этот замок. «Кханат кха- 
ла» — крылатый замок, откуда якобы произошло и 
«Понат Нала». На л. б. Аргуна.
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Гоьрдила, Ваьрдила (Гёрдила, Вярдила) «Гёрдила, 
Вяриила(?)» — хутор на о-в. 'Гучан-кхелли. Этимология 
■названия затемнена, но :neipiBает часть ваьр могла обозна­
чать этническое название исчезнувшего племени.

Чаймерка (Чаймерка) '«Медвежья (страна, владения) 
поляна» —- на, с.-в. Гучан-кхелли. Разв. аула.

Муьст-кхелли (Миост-кхелли) «Мюстая поселение» ~  
хутор к в. от Гучан-кхелли..'Первая часть топонима 1— 
соб. и.

Сайра (Сайра) «Оленя поляна» — хутор на з. Гучан- 
кхелли, на л. б. Ч1аьнтий-Орга. Образовалось из двух 
компонентов сай и ара, но одновременно напоминает и 
(а)-сайр, (каз)-сайран — гулянье, праздник, место, где 
проводятся праздники и гулянья.

Муьшие чу (Мюшие чу) «Карагач в» — хутор на в. 
Гучан-кхелли.

Аналие (Аналие) «Рассветное» — хутор на в. Гучан- 
кхелли, севернее Муьшие чу.

Саьттин-Тевзана (Сяттин-Тевзана) «Сятти-Горной 
речке к» — хутор на границе с владениями шатоевцев, 
к с.-в. от Гучан-кхелли, рядом с Нуй-дукъ и южнее Гуьль- 
са (Шатой). Назв. свое получил . от небольшой этниче­
ской группы Саьттой. Вер., в др. времена Саьттой покло­
нялись др. римскому богу посевов Сатурну, откуда и эт­
ноним. От Тау— «гора» и узен— урочище, река (тюрк.). 
В хуторе Саьттин-Тевза1на живут и переселившиеся из 
селения Саьтти (от Шатоя к ю.-в.) представители этой 
группы.

Хьорза эркие (Хорза эркие) «Хорза(?) ущелье» — ху­
тор недалеко от Аналие, к в. от Гучун-кхелли. Этимоло­
гия первой части названия затемнена. Но «хьорзам» — 
«сухожилие и ущелье» (вайн.).

1>акъа т1ехьах (Ака техах) «Плитняком за» — хутор 
на в. Гучан-кхешли, рядом с Аналие.

Тумаран з1ок (Тумаран зок) «Рогозы клюв» — хутор 
на с.-з. склоне горы Гелин корта. Здесь же протекает од-
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неименная речка, которая берет начало на с.-з. склоне 
горы Гелин корта.

Бердк1ел (Бердекел) «Обрывом иод» («Утесом 
под») — пологий склон, над которым возвышается высо­
кая скала, на в. Гучан-кхелли.

Наж болу боссуо (Наж болу боссуо) «Дуб (где име­
ется )склон» — на в. стороне (Гучан-кхелли.

1онгучу-лам (Ошгучу-лам) «Онгучу((?) (где) гора» >— 
гора на в. стороне. Вер., так называют гучангинцы с.-з. 
часть горы Зумсой-лам, где также имеется Зумсоевский 
аул Гонгучу. Здесь имелись зимние стоянки гучангинцев.

Розен-корта (Розен-корта) «Благодатная вершина» — 
высокая вершина на в. стороне Гучан-кхелли. Здесь .в 
древние времена происходили культовые праздники в 
честь языческих богов.

Юкъара лам (Юкара-лам) «Общественная гора» — 
гора на границе с Сона. Она находилась в общем поль­
зовании всех жителей общества Гучан-кхелли. Об этом 
говорит и название.

Йошп-хьоста (Иошп-хоста) «Ведьмы родник» >— на 
в. Розен-коьрта. Йошп-вашаб — ведьма (хур.)

Шуьйта дукъ (Шюйта дук) «Шатонекий хребет» — 
на с.-в. Гучан-кхелли.

Делие-ара (Делие-ара) «Божья поляна» — ровное 
место на п. б. р. Ч1аьнтий-Орга, севернее Гучан-кхелли.

Здесь до недавнего времен» (лет 60—70) стояли ка­
менные культовые сооружения, вокруг которых .соверша­
лись культовые обряды: резали скот, варили и пили бу­
зу, .пекли ячменные круглые шарообразные хлебцы оьл- 
га (ш), пропускали всех жителей через прорытые в зем­
ле туннель или арку, символизирующие женский орган 
деторождения, предполагая, что такая процедура очи­
щает человека от всех грехов, от всех болезней и на­
пастей.

Б1овга-г1алие (Волга-тали е) «Боевая башня» — на
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п. 'б. р. Гучангин эрк а Тумаран з!ок (на с. стороне Гу- 
чан-»хелли) стоит старинная -боевая башня.

Хорцумашт1а (Хорцу-машта) «Редька ра-стет где» — 
склон на л. б. р. Ч1аьнтий Орга, выше Гучан-кхелли.

Эрхот1а (Эрхота) «Эрхота(?)» — на ю.-в. Тумсойн- 
лам. Название не -поддается объя-снению.

Кирхит1а (Кирхита) «Известковой речке на» — по­
логое место ниже Муьст-кхелли, на п. б. р. Орга. Не­
большая речушка.

Юоргача 1ина (Коргача ина) «Глубокому ущелью 
к» ■— на в. стороне Гучан-кхелли.

Тевзин-а (Тевзина) «Горная речка» — хутор на ю. 
склоне Шуьйта дукъ, на с.-в. Гучан-кхелли. От тюрк. 
тау +  узен.

Ларг1анах (Ларганах) «Ларганах(?)» — уроч. на в. 
Гучан-кхелли.

Порг1иечуьра хи -(Горгиечюра хи) «Горниечю1ра(?) 
вода» — п. пр. р. Ор-ги. 1

Mala-кхелли (Маъа-кхелли) «Верхнее поселение» — 
в черте села Гучан-кхелли.

Ценгат1а (Ценгата) «Ценгата(?)» — в черте села 
Гучан-кхелли.

Лам-М1ай-ста (Лам-Майста) «Гор верховный Стие- 
ла» — то же самое, что и Эрхот1а.

НИХАЛА(НИХАЛОЙ)

. Селение, представляющее со-бой небольшое этниче­
ское общество и признающее генетическое р-одств-о- с 
чГиннахойцами и гучан-кхаллинцами, расположено к ю. 
от Шуьйта, на л. б. р. Щаьнтий-IOpira. В -о-сно-ву этнонима 
Нихала, вероятно, легло название напитка ниха — «бу­
за», >«брага». Откуда могло появиться- такое название? 
Здесь до основания -селе-н-ия, в период язычества и хри­
стианства, жили жрецы и монахи, которые возделывали
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храмовые пашни и в дни торжества готовили для палом­
ников из проса, ячменя и овса отменную брагу — нижу. 
Это подтверждается наличием здесь топонимических на­
званий Элгаз-кхаш, храмовые пашни на ю. окраине се­
ла, Элгаз-дукъ или Оягуз-дукь — храмовый хребет или 
Оьлгуз-т1и (храме на) на ю.-з. окраине села.

В окрестностях Нихала имеются очаги средневековых 
поселений и захоронений (на то. окр.) — крестообразные 
стелы христианского периода (около 20 штук), в том 
числе на открытой поляне так называемый крест акаде­
мика Миллера. На ю.-в. окраине — остатки др. поселе­
ния башенного типа и др. могильники, на п. б. р. на от­
весной скале — остатки жилищ башенного типа.

МИКРОТОПОНИМИЯ НИХАЛА

Атаг1ие (Аташе) «Долину на» — на с. окр.
Бегин бийра (Веши бийра) '«Козла (дикого) бал­

ка» — на в. окр.
Дой ирзие (Дой Иране) («Коней (л) поляна» — на з.
Понта бийра (Гонта бийра) «Гонта — балка» — 

уроч. на з. Здесь же имеется и Понтан гу — «Гоната 
холм».

К1аьгние чоь (Кигние чё) «Ям впадина» — уроч. на з.
Берд дукъа ((Берд дука) «Утеса хребет»—  на з.Берд 

мог обозначать и укрепление в определенных усло­
виях.

Оьлгуз т1и (Олгуз ти) «Храме на» — уроч. на з. окр. 
села, где находился христианский храм Эл газ. Здесь же 
имеются связанные с «нм и другие названия:

Оьлгуз-дукъ (Олгуз-дук) «Храмовый хребет» — наз. 
окр. Возвышается над селением Ня-халр.

Оьлгуз-кхаш (Олгуз-кхаш) «Храмовые пашни» — на 
ю.-з. села.
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Чиера мерка (Чиера мерка) «Чиера(?) владениям 
к» — на ю.-з.

Чуьрт юххие (Чторт юххие) «Стелы р я д о м »  — на ао. 
о;кр . К р ё'С тю о|бр авн ая  отела 'Х р и с т и а н с к о г о  периода, над­
гробный памятник, описан академиком Миллером. В на­
роде имеет и другое название — Йо1ах хилла т1улг—~ 
«(Иэ' девушки сделавшийся камень».

Пурмие чоь (Г у р мне чё) «Гурмие(?) впадина» — 
урод, на то. окр. Обычно г1урма в вайнахском поня­
тии — жареное на углях мясо. Имеет природу тюрк, 
языков.

Орта чоь (Орта чё) «Орта(?) (в)» — на ю.-в. окр.
Дукъал т1иехьие (Дукал тиехие) «Хребтом за» ►— 

урод, на ю. села, обнаруживаются следы др. (поселения, 
могильники.

Пепа к1ажие (Папа кажие) «Чинары рядом» — урод, 
на ю.-в.

Юорашан хьехие (Корашан хехие) «Кораша пещере 
к» — большая пещера на ю. села.

Неглиех (Неглиех) «Неглиех (?)» — урод, на в. Но 
на др. слав. — '«Хвойный лес».

Лаг1ана (Латана) «Лаганй(?)» — на п. б. р., на ю. 
села. Отвесная скала, на которой сохранились следы 
средневековых башен, прилепленных прямо к скале.

Коьртие (Кёртие) «Вершине к» — на c.-в., руины др. 
поселения.

Потанашка (Готанашка) «Кутанам к» — урод, на
с.-в.

Поп парашка (Поппарашка) «Глинам ж» — хутор на 
с-в. Оползни.

Горгача к1ажие (Гор,гада кажие) «Торг ад а подножью 
к» — урод, на с. Граничит с владениями села Горгача. 
См. ст. Горгача (Шатой).

Гуьйра 1ина (Гюйра ина) «Слепней ущелье в» — 
урод, на з. села,
162



Ш У Ь Й Т А  ( Ш О Т О Й )

Село Советское, райцентр Советского района,'на тар. 
б. Аргуна, у устья пр. пр. Ваьрди-эрк. Название имеет 
несколько вариантов: Шубути, Аш-Шубута, Шуоти,Шу- 
от, Шуьйта. По всей вероятности, в основу названия лег­
ло название дня недели — суббота (вайн. — шот) — 
один из праздничных дней церковного календаря. Шотой 
объединяет несколько тайп-родов: хьаккой, г1аьтти, ва- 
шандарбй, пхьамтой, хьалгГой, маьршалой, саьттой, 
самой, тумоой, борзхой, варандой, келой. Саьрбалой и 
лаынкарой, проживавшие в шаро-аргунской котловине, 
также относят себя к шатойцам.

МИКРОТОПОНИМИЯ ХЬАККА

Хьаргиечу (Харгиечу) «Мельницы брод» — на ю.-в. 
Шуьйта. Здесь до недавнего времени было более десяти 
горских водяных мельниц, на п. пр. Ч'1аьнтий-Орга Ваьр- 
ди-эрк.

Пуш-корта (Гуш-корта) «Гуш(?) вершина» — село 
на ю. Шатоя, на л. б. Ваьрди-эрк. Вариант: Пуруш-
корта.

Уьрга-юххие (Урга юххие) «Урга(?) рядом» — село 
на л. б. Ваьрди-эрк. Оьрг — монг. — центр, ставка.

Саьтта (Сятта) «Сятта» — село на ю.-в. Шатоя, ря­
дом с Урга-юххие. Назв., вер., восх. к имени др. римско­
го бога посевов Сатурна, культ которого мог бытовать 
у вайнахов.

Ц1огуше (Цогуние) «Цая (божества) холм» —- село 
на л. б. <р. Ч1аьнтий-10рга недалеко от Шатоя, в звене 
хребта Хьалкин-дукъ.

Пхьамта (Пхамта) «Поселения место» — село на 
ю.-в. Шатоя.

Буровой (Буровой) «Буровая» — название, которому 
насчитывается только несколько лет, рядом с Шатоем.
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Бекум-кхелли (Бекум-кхелли) «Бекума поселение»— 
село на ю.-в., Шатоя, рядом сПхьамта.на п. б. Ваьрди- 
эрк. Соб. и., но напоминает бек1а дар — «гора». Если 
так, то «Горяое поселение».

Мус-кхелла (Мус-кхелла) «Мусы поселение» — село 
на ю.-в. Шатоя, на п. б. Ваьрди-эрк.

Юкъера-Кела (Юкера-Кала) «Средний Кела» — село 
на ю.-в. Кела, вероятно, от Кули — (анд.) хутор. Имеют­
ся еще Хьала-Кела, Кела — к ю.-в. от Шатоя, также 
Нохчи-Кела — на п. б. р. Шаройн-Орга.

Горгача (Горгача) «Горгача (?)» — село на ю. Ша­
тоя, на л. б. р. Ч1авнт1ий-10рга. Название, .вероятно, 'свя­
зано с именем «|Георгия святого», которому долгие годы 
поклонялись вайнахи. Ср.: «|Гоьрга волча» — «.Гоыргача». 
Здесь находился христианский храм, посвященный «Ге­
оргию святому».

Вашандара (Вашандара) «Бурнореченск»— село на 
ю. Шатоя, на л. б. р. Ч1аьнтий-0рга, рядом с Горгача. 
Название, вероятно, восх. к вашан — «'бурная, стреми­
тельная, капризная, опасная» и дарйо — «река» (увб.).

Perla духие (Рега духие) «Горы подошва» — село на 
ю.-з. Шатоя.

Борзие (Борзие) «Курганное» — село на ю.-з. Шатоя,
Тумса (Тумса) — село на ю. стороне Борзоя. «Тумса» 

точно так же, как и Зумса, имеет природу монг. языка. 
Ср.: туесу. Туе — центр, ставка, укрепление и су — 
речка.

МИКРОТОПОНИМИЯ БОРЗИЕ, ТУМСА
**■  •

Чана (Чана) «Ковш» («выемка») — уроч. наю. окр, 
Базана (Базана) «Тисс» («Негной») >— уроч. на з. 

Борзой.
Шибил берд (Шибял берд) — уроч. на ю. Первая 

часть напоминает шиблит (таб.) — основание, фунда­
мент и берд — «скала».
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Антар кхера (Антар кхера) «Антар камень (?)» — 
уроч. на з. Борзой. Напоминает: 1. лоб (дарг.) 2. клятва 
(тюрк.).

Эйшта (Эйшта) «Эйшта(?)>> — ю. склон Борзой лам. 
Эти молодая з атемнен а,

Кертилгие (Кертилгие) «Ограде к» — уроч. :на ,ю.
Чолх к1аг (Чолхт1каг) «Хаоса лощина» — на ю. села.
Рижин ц1огу (Рижин догу) «Рижия(?) граница» — 

уроч. на ю.
Бена (Бена) «Бена,(?)» — разв. на ю.-з. Борзой. Но 

боян (тюрк.) — «богатые».
1>акъи чу (Аки чу) «Плитняку к» — родник на з. Бор­

зой.
Хьалкин дукъ (Халкин дук) «Халкин(?) хребет» — 

на с.-з. Борзой.
Мескен к1отар (Мескен татар) «Спыреи хутор» — на 

з. Борзой., Но меск, маек— палочка с зарубками для вы­
резывания тонких полосок кожи для шорного дела. 
Маек, меск — пырей и дерево твердой породы, уже ис­
чезнувшей, возможно’, т. наз. железное дерево.

Коьртахойн кешнаш (Кертахойн кешнаш) «Верхних 
жителей кладбище» — на ю.

Тумсойн-лам (Тумсойн лам) «Тум1соЙ1цев гора» — то 
же, что и Борзойн лам, — на ю. Тумса и Борзой. В его 
звене имеются следующие топонимы: Б1аьвс корта — 
«Башни вершина», Тумсойн хьех — «Тумсойцев пеще­
ра»; Б1ачии ирву (’«Бачин (л) поляна»); Вах1аба,н ир- 
зо, — Вахаба (л) поляна; Мусхьажи ирзо — «Муеха- 
жи (л) поляна»; Тумса басса — «Тумса склон»; Соьле- 
чун чурт deal а меттиг — «Аварца стела стоит где».

Читмара кешнаш (Читмара кешнаш) «Читмара клад­
бище».— на ю.

Лазингера кешнаш (Лазингера кешнаш) «Лазинга 
родичей кладбище» — на ю.
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1алжингера кешнаш (Алжинтера кешнаш) «Алжинга 
родичей кладбище» — на ю.

Дукъархойн бай (Дукархойн бай) «Хребта жителей 
луг» — на в. Борзой.

Цкъударин 1ам (Цкударин ам) «Пиявок озеро» — 
на с.

Къахьармин 1ам (Кахармин ам) — «Кахармин озе­
ро» — на з.

Чолх эрк (Чолх эрк) «Хаоса ущелье» — на с. села.
Ватин б!ав (Ватин бав) «Вати башня» — по-над л. 

обрывом Тумсойн эрк.
Хьалкана (Халкана) «Халкана(?)» — лесоучасток 

№ 1, к с.-з. от Борзой.
Къуьш чу (Кюш чу) «Кющ(?) в» — склон на в. окр. 

Хьалкана.
йиъ пхьан корта (Йиъ пхан корта) «Четырех башен 

(поселений) .вершина» — на с. окр. Хьалкана. Имеются 
следы и рвы укреплений.

Мужие чу (Множив чу) «Минеральному источнику 
к» — на з. Хьалкана.

Укушан ирзо (Укушан ирзо) «Унуша (л) поляна» — 
на в. Хьалкана.

Дугушан ирзо (Дугушан ирзо) «Дугуша (л) поля­
на» — на в. Хьалкана.

Дибин дукъ (Дибин дук) «Диби хребет» — на ю.-в. 
Хьалкана, рядом с Вашандара.

Лахахьа барчхой (Лахаха барчхой) «Нижние погра­
ничники» — на с.-в. Хьалкана.

Вора эрк (Вора эрк) «Вора(?) ущелье» — речка, на 
з. окр. Хьалкана.

Тевзина (Тевзина) «Тау узен» — см.: разв. к з. от Ва- 
шандара.

Хьалкин эрк (Халкин эрк) «Халкин ущелье (реч­
ка» — л. пр. Борзой эрк.

Ц1ен дукъ (Цен дук) «Цая (божества) хребет» — на
с.-в. Шатой, в звене Хьаккойн лам. Др. культ, м.
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Ваьрди (Вярди) «Вярди|(?)>> — село на л. б. Ваьрди 
экр. на ю.-в. окр. Пуш корта. Возможно, от варди 
(груз.) — «цветущий».

Хаза бизание (Хаза бизание) «Живописная гора» — 
уроч. на л. б. Ваьрди эрк (п. б. ,р. Аргуна), к югу от Ша- 
тоя. Бизание (лаНск.) — «стоянка скота, гора».

Ваьрди эрк (Вярди эрк) «Цветущая речка» — п. пр. 
Аргуна.

Садо1у ирзо (Садоу ирзо) «Поляна отдыха» — на
с.-в. от Шатоя, на ю. склоне Хьаккой лам.

Берзан ирзо (Борзая ирзо) «Волчья поляна» — на 
с.-в. Шатоя, в районе Хьаккой лам.

БГаьвнашка (Бявнашка) «Башням к» — к с.-з. от 
Шатоя. На л. б. Аргуна. Остатки башенных укреплений, 
сторожевой пункт.

Саьрба сана (Сярба сана) «Сярба санai(?)» — уроч. 
на ю. Пуш корта.

Эла-цана (Эла-цана) «Княжеский покос» — уроч. на 
ю. Пуш корта. В окрестностях Пущ корта имеются сле­
дующие урочища: Хойи атаг1а (дозора долина); Т1орсин 
дукъ, вердзила, вердзила дукъ, яйн-к1а.г, Бетира т1ехше. 
Кхерч хьости (бурлящий источник), куьйрин хи, Год- 
дин хи.

Варанда, лакха, лаха (Варанда. верхний, нижний) — 
два рядом лежащих селения на с.-в. Шатоя. Вар имеет 
несколько аналогий и значений в других языках: лезг. — 
ворота, «вор» — половецкое племя, «скотный двор» — 
тамб., рязан., курск.

МИКРОТОПОНИМИЯ ВАРАНДА

Лалах (Лалах) «Лалах(?)» — отселок на зап. окр., 
лол (авар.) — «загон».

1аж гут1а (Аж гута) «Яблони холм» — в чарте села.
Хошкуна (Хошкуна) — отселок в черте села. 

Хош, хуиг (лезг.) — «склон».
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Мурц1елин дукъ (Муртэлин дук) «Мурщэли хре­
бет» — хутор на з. опар.

Биж дукъ (Биж дук) «Биж(?) хребет» — хутор на з. 
Б1ежу, б1иж (вайн.) — «степной паук», беж (авар.) — 
«медведь».

Суьжа (Сюжа) «Сложа (?)» — хутор на ю.-з. Здесь 
же имеется и Суьйжа кошта.

Сайн г1уйна (Сайн гуйна) «Олений хребет» — уроч. 
на з. акр.

Къаьзмиечу (Кязмиечу) — хутор, к с. Къаьзма 
(кум.) — «хижина».

Варандойн лам (Варандойн лам) «ВарандоЙцев го­
ра» — на л. б. Аргуна, на которой, собственно, располо­
жены два селения — В. и Н. Варанда. Вокруг Варанда 
имеются следующие топонимы, обозначавшие лесные 
поляны в сочетании с именами их владельцев: 1аь'зимаи 
ирзо, Ахьмадан ирзо, Жаьмбиган ирзо, Мохьмадан ирзо, 
Исмаилан ирзо, ГХезамахьмадан ирзо, Цухин ирзо, Ши- 
дин ирзо, Бат1алан ирзо, Д1абин ирзо, Мухтаран ирзо, 
Байракхан ирзо, Зурабан ирзо, Бетин ирзо, Даччин ирзо, 
Экишан ирзо, Куслаханан ирзо, Дахин ирзо, Жумин 
ирзо. у ”

Вира хьостие (Вира хостие) «Ишачьему источнику 
к» — на ю.

Эжинга чу (Эжиига чу) «Эжинга(?) в» — уроч. на ю.
Хьостик1ел (Хостикел) «Источником под» — в черте 

села.
Момушан хьоста (Момушан хоста) «Мюмуша источ­

ник» — в черте раз®.
Кхораш дукъ (Кхораш дух) «Грушевый хребет» — 

на з.
1аьнга чу (Анга чу) «Зиму в» — уроч. на с.-в.
Жамбек гу (Жамбек гу) «Жамбека холм» — на з.
Байракхан некъ (Байракхан нек) «Байракха доро­

га» — проходит через Варанда.
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йо1агин хи (Йоагин хи) «Йбавин родник» — на с. 
окр. Яо/, йо!аг — «девушка, девочка». С об. и.

Ичин к1отар (Ичин котар) «Ичи хутор» — раз®, на в. 
окр.

Оргун чу (Оргун чу) «Аргуна долину в» — разе, ху­
тора на л. б. р. Орга, на в.

Ханрота (Ханрота) «Дозора стоянка» — уроч. на 
ю.-в.

Суорота (Оуорота) «Оленья стоянка» — раз®, на з. 
Варанда. Древнейший заповедник, где в айн ахи охраня­
ли-диких животных, в основном благородных оленей.

1аьнан ц1огуние (Анан цогуние) «Зимы((?) конец» —- 
в черте села.

Неж дукъ (Неж дук) «Дубовой (рощи) хребет» — 
на з. Здесь же рядом имеется «Неж Гия» — «Дубовой 
(рощи) ущелье».

Норса дукъ (Гореа дук) «Торса(?) хребет» — на 
л. б. Орга, то же, что и «Саьнгал корта» — «Серная 
вершина».

Соьска Солсана дин кхоссабалийтина дукъ (Соьска 
Солеана дин кхоссабалийтина дук) «Сёска Солеана конь 
прыгнул (где) хребет» — в районе Варанда, на л. б. 
Орга, то же, что и Варандойн лам. Вариант: Ерди-кор- 
та — крещения вершина.

Кхо йо1 еха боьра (Кхо йоъеха бёра) «Три гурии оби­
тают (где) скалы» — на ю. селения Зонах, з. склон хреб­
та Б1ен дукъ.

Намаран берд (Тамара,н берд) «Песчаная скала» — 
на л. б. Орга, к с. Меска дукъ. Здесь же и «Намаран 
корта» — «Песчаная вершина».

Меска дукъ (Меска дук) «Меска (спыреи) хребет» — 
к з. от Момыщ-хьоети и к ю. от Памара берд.

Куслаханан дукъ (Куслахаяан дук) «Куслахана хре­
бет» — тянется параллельно Меска дукъ с юга на 
север.
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МИКРОТОПОНИМИЯ Г1АМТИН-КХЕЛЛи

Гуьлса (Гюлеа) «Цветущая речка» — хутор на ю. 
Паьттин кхелли. От гул-су (тюрк.).

Тутарханан дана (Тутархаяан дана) «Тут ар-хан а по- - 
кос» — на ю.

Хеддашка (Хеддашка) «Обрывам к» — на ю.
Рутиет1и (Рутиети). «Водопое на» — на ю.
Юрдача хьевхьа (Юрдача хевха) «Крещения^?) 

склон» — на ю.-в. от Юьрда (иордан).
Хьанзин ирзие (Ханзин ирзие) «Ханзи (л) поляна»-— 

на в. Здесь же Хьарам ирзие — «Запретная (л) поляна», 
«Чуьри ирзие» — «Внутренняя (л) поляна», «Тимин 
ирзие» — «Тими поляна». .

Вайнмехкан т1ехьа (Вайнмехкан теха) «Нашим вла­
дением за» — на ю-в.

Ашанан босса (АшанаН босса) «Терасы склон» — на 
ю-в. Здесь же Ашанан Н1ехъа.

Белжин меркан дукъ (Белжин мерная дук) «Беджи 
владений хребет» — на ю.-в.

Якин хьовхьа (Якин ховха) «Якин силон» — на ю.-в.
Б1асталг!а (Баеталга) «Лопухам к» — разв.на ю.-в.
Kiopy х1уттурие (Кору хуттурие) «Угли (где) накап­

ливаются» — уроч. Здесыркгли древесный уголь для 
кузнечного дела.

Вирдукъа (Вирдука) «Ишачий хребет» — на ю.-з.
Узин мехка (Узин мехка) «Узя владения» — уроч. на 

з., здесь же рядом: Гаьржа мехкан дукъ — «Черных вла­
дений (ра<бов|(?)) хребет».

Аттин мехка (Аттин мехка) «Аттиса(?) владения» — 
уроч. на ю.-з. Напоминает фригийское божество плодо­
родия.

Паьттин кешнаш (Гяттин кешнаш) «Гяттинцев клад­
бище» — в черте села.

Къулли (Кулли) «Часовня» — родник с часовней
между Паьтти — кхелли и Бена. 
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Хьаккойн лам (Хаккойн лам) «Хакконцев го.ра» — 
одна за другой тянутся Паьттин лам и Хьал-келойн лам
до самото Шаройн-Орга.

Оьрдаша ведана (Ордаона ведана) «Ордаша веда­
на! (?)» •— разе, рядом с Паьттин кхелли. Напоминает 
орта (тюрк.) — «средний» и в айн. — плоское место, от 
веда.

Б1азга бийра (Базга бийра) «Базга балка» — на с. 
села.1

Пулг1алие (Тулгалие) «Каменной башне к» — уроч. 
на с. села.

Кхийра хьоста (Кхийра хоста) «Каменный источ­
ник» — на с.

Дуьйринчу (Дюйриичу) «Дюйринчу(?)» — уроч. на
з. села.

Хьал-киела (Хал-киела) Верхний хутор — село на 
л. б. Шаройн-Орга. Киела от кули — анд. «хутор».

МИКРОТОПОНИМИЯ ХЬАЛ-КИЕЛА

Муьжие чу (Мужие чу) «Минеральному источнику 
к» — разв. на ю.

1амирханан мехка (Амирханан мехка) «Амирхана 
владения» — разв. на ю.

Лекха борзие (Лекха борзие) «Высокий курган» — 
разв. на ю.

Пезис якъайнчу (Гезис якайнчу) — разв. на юге.
Кешнин 1ин (Кешнин ин) «Кладбищ ущелье» —разв. 

на ю. окр.
Хучин ирзие (Хучин ирзие) «Хучи (л) поляна» — 

разв. на ю.
Тиболчу (Тишолчу) — разв. на ю. Тишол. Тишол—бо­

гиня плодородия.
Танаш чу (Танаш чу) «Танаш bi(?)» — разе, на ю. 

Этимология затемнена.
К1елчу къовдашка (Келчу ковдашка) «Под ковдаш-
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ка(?)» — раза, на ю. Здесь же имеются и «ТГерачу къов- 
дашка». Вторая часть затемнена.

Жорг1ана (Жоргана) «Свиноматка(?)» — раза, на с. 
Здесь же имеются и Йоккхачу жорг1ана.

Гиралчу (Гиралчу) «Гирал'чу(?)» — разв. на с. Хьал- 
Кела.

Рема керта к1ел (Рема .карта кел) «Табуна оградой 
под» — уроч. на с..

Бурсалах дукъ (Бурсалах дук) «Кустарниковый хре­
бет» —- уроч. на с. Бурса — вид куст арника.

Яккхайчу ношка (Яккхайчу ношка) «Большим коры­
там к» — уроч. на с,

Цана хьалха (Цана халха) «Покосом перед» — уроч. 
на с.-в.

Шуотуошкахьа (Шуотуошкаха)- «Шатойцев сторону 
в» — уроч. на с.

Маналхин кортош (Маналхин кортош) «Маналхи(?) 
верниины» — уроч. на с.

Деша дукъ (Деша дук) «Свинцовый хребет» — уроч. 
на cv

Хела ирзие (Хела ирзие) «Хела (л) поляна» — на с.
Чуомакха якъайнача. (Чуомакха якайнача) — уроч. 

на с. Здесь же Лазана якъайнача.
Пуьна (Гюна) «Скл'ону к» — уроч. на с.
Хазчийрчу ара (Хазчийрчу ара) «Хазчийрчу(?) поля­

на» — уроч. на с.
Лармиечу (Лармиечу) «Яму в» — лощина на с. 

Ларма — яма, где держали пленников и заключенных.
Чечена ирзу (Чечена ирзу) «Чечена (л) поляна» — 

уроч. на с.
Биердашт1(и (Биердащти) «Скалах на» — уроч. на с.
Хуинан к1ога (Хуинан кога) — уроч. на с. Возм., 

от хюй (алано-осет) — «свинья».
Иерачу дакашка (Терачу дакашка) «<Верхним 

ивам» — уроч. на с. Здесь же имеется и К1елхьарчу да* 
кашка. Дак — «ива, ивовые рощи».
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1араб г1ала (Араб гала) «Арабская башня» — разв. 
в районе ТГерачу -дакашка. <•

Цанашка (Цанашка) «Покоеам к» — уроч. на ю.
Сона (Сона) «Сона>(?)» — село на ю. ХьалЖела. Воз­

можно, от Сваны. Здесь же имеются топонимы Сона лам 
(Сванов .гора), Сонахойн эрк (Сванов ущелье), Сона лам 
т1ехьа (За Сванской горой).

Чуьрка ирзие (Чюрка ирзие} «Чурка (л) поляна» — 
уроч. на ю.

Шовданан боьра (Шовданан бёра) «Родниковая ло­
щина» — на ю.

Хонгала ирзие (Хонгала ирзие) «Хонгала (л) поля­
на» — уроч. на ю.

Б1еран боссо (Беран боосо) «Ореховый склон» — 
на ю.

Эцин хьоста (Эрин хоста) «Эщи источник» — в черте 
Хьалч'Кела.

САЬРБАЛА (САЬРБАЛОЙ, ЛАЬШКАРОЙ)

Этническое общество, образовавшееся от переселен­
цев из шатойской котловины — келойцев, саьттойцев, 
пхьамтойцев и д-р. Оно делится на саьрбалрй и лаьшка- 
рой, говорящих на шатойском диалекте. Общество Саьр- 
бала было расположено на севере общества ЧГебарла, 
на востоке Хьала-|Кела и на яр. б. р. Шаройн-Орга (Ша- 
ро-Аргун).

Вероятно, Саьрбала и Лаьшкара являются военными 
поселениями и долгое время выполняли роль запасных, 
резервных войск и одновременно несли охрану дорог, ве­
дущих от шатойской котловины на восток в Дагестан, на 
север по реке Шаройн-Орга на чеченскую равнину, на 
юг — в Грузию через Сайдака.

По долине Шаройн-Орга имелись следующие укреп­
ления и военные поселения: Парсма (Щит)1, Сандаха

1 Заброшенный др. аул тушинцш на гр. с Груз. ССР.
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(Отборные), Ке-басара б1ав (Ворот склона 'башня), 
Кебаюа (Ворот склон), КГесала (Резервные (тыловые) 
войска, гарнизон), Чур тог1ие (Внутренняя долина с 
замковым укреплением Шинкъара, Шора — с мощным 
замковым укреплением по-над л. б. Шаро-Аргуна), 
Саьрбала (Гордые) и Лаьшкара (группа войск, резерв­
ный гарнизон) и немного ниже по течению Шаро-Аргу­
на — Букказие (богаз — ворота) и дальше — Зазар- 
г1ание, Улус-Керт, где проживали воинственные вашан- 
даройды, переселившиеся из селения Вашандара (Ша- 
тойская котловина).

Между двумя реками Шаройн-Орга и Ч1аьнтий-Орга 
от селения Дочу-Борзоя, где встречаются реки, и до Ша- 
тоя тянется Б1ен дукъ — войск хребет.

Саьрбалойцы и лаышкаройды, как и многие другие 
роды и тайны, утверждают, что они выходцы из Нашха.

Саьрбала (Сярбала) — разв. на пр. б. р. Шаройн- 
Орга. От сарбаланд — (тадж.) — «гордые».

Ашханан ирзие (Ашханан ирзие) «Ашхана (л) поля­
на» — разв. у устья речки К'1айн эхк, к ю. от Саьрбала.

Арсан-Кхелли (Арсан-юхелди) «Ар'сана поселение» — 
разв. к ю. от Саьрбала.

Лаьшкара (Ляшкара) «Войоко(?)» — разв. на ю.-в. 
от перс. Лашкар — войско.

Ишал хьевхьа (Издал хевха) «Болотный склон» — 
родник в черте села. Здесь же имеются и Моллин хьо- 
ста — «Муллы источник».

Кхаа чуьртие (Кхаа чюртие) «Трем стелам к» — 
родник на ю. Хьалкела.

Хишкил-чу (Хишкил-чу) «Хишкил-чу (? )»— разв. кв. 
от Лаьшкара, через хребет Б у кур-дукъ.' Но хушгил 
(перс.) — «радостный»,

Букур-дукъ (Букур-дук) «Горбатый хребет» — на в. 
Лаьшкара.

1омие чу (Омие чу) «О'зеро в» — разв. на в. Хиш­
кил-чу.
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Мирза-гГалай (Мирза — галай) «Мирзы башня» — 
разв. между Хишкил-чу и 1омие чу.

Нуй (Нуй) «Нуй(?)» — разв. на с.-з. Саьрдала.
Буккузие (Буккузие) — разв. на реке Шаройн-Орга. 

От аз. богаз — ворота.
Аул Букказие, расположенный в те-снине реки Шаро- 

Аргуна, представлял собой естественные ворота, через 
которые проходила единственная тропинка, служившая 
сообщением между горной частью и плоскостью. Вокруг 
разв. Нуй и Букказие имеются следующие топонимы, 
обозначающие л..поляны: Дукъарчу ирзов, — разв., Нуй 
ирзов, Х1ина.разан ирзов, Ибрах1иман ирзов, Истамалан 
ирзов, Эдалбайн ирзо, Элнкая ирзов, Муьълан ирзов, 
Шовданая ирзов, Зазин Мохьмадан ирзов, Повдайн ир­
зов, 1аьмирая ирзов, Пкьалт1ян ирзов, а также и урочи­
ща: Муьълан дукъ, Къохкунчу, Мерселчоь, Докюху ага, 
Кхоърна агана, Хьостуй, Кхаа легание, Уйдяттие, Чуртие 
чу, Сиенч биерд дукъ, Темаркъин цона, Виелхойн цона,. 
К1айчу бердйе, Пу йолчу т1е, Къуйн Най, Солщаиан 
т1ай, Шиака хьех, Хьевхьа цГогуяие, Хьераш йолу чоь, 
Хьех йоллу берд (по преданиям, в этой пещере жили 
люди), Ишал чоь, Нуйхон лам, Пешхойн лам, Барзин- 
ара — лам, Барзин-ара, Шара'-Оргуне и др.

САНДАХА (САНДАХОЙ)

Общество граничило на ю. с Щово-Тушетией Груз. 
OGP, на з. с Хьачара, на в. с Хулаяда, на с. с Ч1аьнта, 
К1есала. Что легло в основу этнического названия, до 
конца не выяснено, но представляется возможным срав­
нить с тюркским сандухач — отборные (имеются в виду 
воины) и с названием др. иудейской секты раннего хри­
стианства — саддукей. Эссен — 1аьса, фарисеи — пирсу- 
на и саддукей — сандаха.

175



МИКРОТОПОНИМИЯ САНДАХА

Пхьиедие (Пхиедие) «Поселение на» — л. б. Шарой- 
Орга. Др. часть Сандаха.

Жохуст некъенан б1ав (Ж.окуст некенан бав) «Жоху- 
ста потомков (родичей) башня» — в черте аула. На од­
ной из стен имелись надписи груз, письма.

1умаг1оран г1ала (Уматоран гала) «Умы родичей 
башня» — в черте разв. ^

Мурдал-г1ала (Мурдал гала) «Мурдала (ж) баш­
ня» — в черте ра1зв. В этой башне были убиты знамени­
тый Жокъала — сын Деркиза и его сподвижники Бу- 
рулдез и Абала. (Важа Пшавела «Хозяин и гость»),

Йоьхьаран б1авнаш. (Ехаран бавнаш) «Божьего ли­
ка башни» — разв. нескольких боевых и жилых башен 
на стыке слияния двух речек Донойн ломура Д01г1у хи 
и Кочу-ломура до.г1у хи.

Донойн ломура дог1у хи (Донойн ломура догу хи) 
«С Доной горы текущая речка» — берет начало на с. 
склонах Донойн-лам, пр. пр. Шаройн-Орга. Речка лед­
никового питания.

Къостуй (Косту) «Пограничная линия» — хребет, 
разделяющий на стыке границ общества Хилдехьа, Хьа- 
чара, Сандаха и Щово-Тушетию.

Кочу-ломура дог1у хи (Кочу ломура догу хи) «С Ка- 
чо горы текущая речка»V- берет начало в местечке Къо­
стуй на с. склонах хребта Качо.

Ке-боссуо (Ке-боссуо) «Ворот склон» — в полукило­
метре к в. от Пхьиедие. Л. б. Шаро;Аргуна.

Чор-хьехие (Чор-хехие) «Чор — пещере к» — на ю. 
стороне Пхьиеда.

Кочие (Кочне) «Границе к» — разв. к з. от Пхьиеда,
Пхьиеддоьхьалие (Пхиеддёхалие) «Поселения проти­

воположная сторона» — склон на ю. стороне Пхьедие.
Етткерчие (Етткерчие) — склон г. на ю. окр.
Къив чуьра дог1у хи (Кив чюра догу хи) «Речка, те­

кущая из Къив» — протекает по в. стороне.

Пхьиедара кешнаш (Пхиедара кешнаш) «Поселения 
(из) кладбище» — на в. окр.

Б1ен ара (Бен ара) «Войск поляна» — на з. Пхьие­
дие. Стадион для военных и спортивных игр.

Б1евнах дуьхьалие (Бевнах дюхалие) «Башни напро­
тив» — склон на з. разв. Пхьиедие.

1аьрчча к1огу (Арчча коту) «Черной яме в» — на з. 
окр.

Даттах-хи (Даттах-хи) «Даттах(?) река» — п. пр. 
Шаройн-Орга, течет с ю. Берет начало в Даттах-корта.

Даттах-корта (Даттах-корта) «Даттах(?) масленни- 
цы,(?) вершина» — на и. б. Шаройн-Орга, на ю. окр. 
Пхьиедие.

Кхо Йо1 еха корта (Кхо йоъ еха корта). «Три гурии 
(богини) обитают вершина» — на то. Своеобразный 
«Олимп», на котором обитают богини Маьлха-аьзни, 
Дари ден Куока и Дийка. :

Ч1иешайн-л.ам (Чиешойн лам) «Общинников гора» — 
на ю.-з. Пхьиедие.

Хьаьттарбийра (Хяттарбийра) «Обвалов балка» — 
на ю.

Хьаьттар-коьртие (Хяттар-кёртие) «Обвалов (снеж­
ных) вершине к» — на ю. Пхьиеда.

ТТепу-баьрче 1(Тепу бярче) «Возвышенности верхняя' 
граница» — на с. отроге Даттах-корта.

Къуллай долча (Куллай 'долча) «Куллай имеется 
(стоит) где» — на ю. окр. Пхьиедие.

Донайн лам (Донайн лам) «Донайн гора» — на ю. 
стороне Пхьиедие. 1

Дженж1арие (Дженжарие) «Овечий крест» — хребет 
на с.-з. стороне Сандаха, служит водоразделом рек Доь- 
рахойя эрк и Ш'икъаройн эрк.

ЗГомарие (Зомарие) — на ю. стороне Сандаха, рядом 
с Даттах, на границе с Щово-Тушетией. 31 ам — «целеб­
ная трава», аре — «.поляна». -

Хи-к1айчие (Хи кайчие) «Белая речка где» («Белоре- 
^ченск») — к в. от ЗЬомарие, на ю. Сандаха.
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Къиен-эркие (Киен-еркие) «Киен-(?) ущелье» — на в. 
омр.

КГиенашкие (Киенашкие) «Корытам к» — родник и 
.иорыта. Рядом с Пхьиедие, на п. б. Шаройн-Орга.

К’ьиезалт хьун (Киезалг хун) «Сорочий лес» — на 
ю. Сандаха, на п. б. р. Дон-ойн ломура доНу хи.

Байдие (Байдие) «Лугу|(?) на» -— живописное место 
на -склоне Байде лам, на ю. Сандаха.

Байдие лам (Байдие ла.м) «Луговая гора-(?)» («Бай­
дие тора») — на ю. Сандаха. - II

Биечхалг хьун (Би-еч-халг хун) «Тряпичный лес» —- 
-на ю. рядам с Байдие.

Чачхарашкие (Чачхарашкие) «Водопадам к» — го­
ра на ю.

Астховр-лам (Астховр-лам) «Астховр(?) гора» — го­
ра на ю. стороне Сандаха. Название сложилось, вероятно, 
от Астрея, дочери Зевса и Фемиды, богини -справедливо­
сти Дики, управлявшей миром в Золотом веке. Ховр от 
хур — бог -солнца, заимств-овэнный в айн а-хами у древних 
иранцев. Бели мы близки к разгадке, то Астховр-лам — 
зв-ездно-солнечная -гора.

Пхьараш-кха (Пхараш-кха) «Кузнецов паш-ня» — на 
-ю., рядом с Шиерчу-хие.

Шиерчу-хие (Шиерчу-хие) «Волов речка» — на ю.
Эзирие (Эзирие) «Тысяча(?)» — уроч. на ю. окр. 

Возм., на этом месте собирался совет страны, военный 
совет.

Цхьогалайн Нала (Ц'хьогалайн гала) «Цхогалайн 
(ж) башня» — на ю. Первая часть Цхьогал — с-об. и.

Эзиран ц1огуние (Эзиран цогуние) «Эзиран границе 
к» — на ю. стороне Сандаха.

Мозхие (Мюзхи-е) «Медовая речка» — аул к ю. -от 
Сандаха, на р. Коча ломура дог1у хи.

Йистие (Иисти-е) «Границе к» — .на п. -б. Шаройн- 
Орга, рядом с К1енашкие.

Йистиера х-ьун (Иистиара хун) «Крайний лес» — 
■на ю.

Хамбурие (Хамбури-е) «Хамбурие(?)» — разв. древ­
него аула на в. Сандаха, рядом с Ке-бассуо. Кругом 
пастбище, сенокос. Вероятно, восх. к имени вавилонско­
го щаря Хаммурапи. Встречается довольно часто.

Къийн-биердаш (Кийн-биердаш) «Кийн(?) бере­
га» — уроч. к с.-в. от Сандаха. Пастбище.

Доккхие (До-вкхие) «Березе к» — уроч. на в.
Хьайлдиттие (Хайлдиттие) «Коров доят где» — на ю.
Хьер-кха (Хер-кха) «Мельницы пашня» — на п. б. р. 

Шаройн-Орга.
Кашнин дукъ (Каш-нин ду-к) «Кладбищ хребет» — не­

далеко от разв. Пхьиедие. На п. б. Шаройн-Орга. Древ­
ние могильники, подземные склепы, -сложенные из буто­
вого камня.

Бедир-доьхьалие (Бедир дёхалие) «Навес (на) про­
тивоположной стороне» — в черте села.

Йоккха доьхьалие (Йоккха дёхалие) «Большая про­
тивоположность» Сандаха, в районе Чор-хьехие.

Бедира цо-на (Бедира -цона) «Крыши покос» — уроч. 
на л. б. Шаройн-Орга.

Котам-лам (Котам-лам) «Курицы гора»/— на с.-з. 
Пхьиедие.

Бедира куллишка (Бедира ку-ллишка) «Крыши|(?) 
аул» — на з. Пхьиеди.

К-очие (Кочне) «Границе к» — перевал на границе с 
Щов-о-Тушети-ей.

Баца боьду никъ (Баца бёду ник) «В Тушетию иду­
щая дор-ога» — санный и вьючный путь от Санда-ха -в 
Щов-о-Тушетию через перевал К-очие (Кач-о).

Пезилайн куллишка (Гезилайн куллишка) «Геэилая 
поселению к» — разв. на в, Бедира куллишка. Но 
Пезилой — «татары»,

Мангалхойн хи. (Мангалхойн хи) «Косарей р-о-дник»:— 
на с. в районе К1обуъу-лам.
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К1обуъ-лам (Кобуъ-лам) «Чеснок едят (где) гора»— 
на с.

Б1евнах корта (Бевнах корта) «Башенная верши­
на» — к в. от Сайдака. Сохранились боевые бангни.

Шой бойна биера (Шой бойка биера) «Ошавы истреб­
лены (где были) балка» — на в. окр. Сандаха.

Шан-ара (Шан ара) «Ледниковое поле» — ледник 
на перевале Кочие.

Муртазан б1ев т1у теснача (Муртазан бев ту теснача) 
«Муртаза войско камни бросили (где, куда)» — на 
близких подступах к леднику Кочие. Уходя в поход на 
дово — тушинцев, Муртаз предложил каждому воину 
брать по камню и бросать на указанное им место. Здесь 
образовалась куча камней. Возвращаясь с похода, он 
предложил оставшимся в живых воинам веять с этой ку­
чи по одному камню и бросить в сторону. Этим методом 
он хотел подсчитать, сколько воинов погибло в походе. 
Куча камней стоит и поныне там. Вернулось мало вои­
нов Муртаза.

Дакъай 1арка босуо (Дакай арка босуо) «Трупы ле­
жат (где) склон» — на ю. Сандаха, в районе перевала
Кочие.

Уьокила (Ус-кила) «Усжила(?)» — уроч. в районе 
К1обуъ-лам. Этимология топонима не выяснена.

К1ЕСАЛА (К1ЕСАЛОЙ)

Небольшое этническое общество граничило на в. с 
Шикъара, на з,-— с Сандаха, на ю. — с Хула,нда. Распо­
ложено на л. б. р. Шарой-Орга, между Сандаха и Шикъа­
ра. Аул и общество КТесала расположено на крутом 
склоне, на самой вершине высокой поры, отсюда Kluec — 
острый камень, выступ, тыльная сторона, тыл. Жители 
давно оставили аул из-за трудных условий и пересе­
лились на равнину.
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МИКРОТОПОНИМИЯ К1ЕСАЛА

Писара (Писара) «П»сара(?)» — уроч. на з. К1ие- 
сала.

Жомачу раина (Жомачу райна) «Маленькая рай- 
на» — уроч. на ю. (?)

Ашнашка (Ашнашка) «Террасам к» — на в.
Малхарие (Малхарне) «Солнечная поляна» — на в.
Доьхьалчу хьунах (Дёхалчу хунах) «Противополож­

ном лесу в» — на ю.
Пхьан корта (Пхан корта) «Поселения вершина» — 

на ю.
Пхьиеддуо (Пхиеддуо) «Пхиеддуо(?)» — в черте 

разв. аула. Возм., «Пселение».
Хьеран боссуо (Хоран боссуо) «Мельницы склон» — 

на ю.-в.
Вир эрка дахнача (Вир эрка дахнача) «Осел (в) про­

пасть упал (где)» — на в.
Райна босса (Райна босса) — уроч. на с. КЬиесала.
Кхиез хьостие (Кхиез хостие) — источник с ободком, 

гнутым из древесной коры — на з. ок.р.
Барг аьшнойн корта (Барт ашнойн корта) «Барг(?) 

террасов вершина» — на ю.-з.
Къуйн некъийн босса (Куин некийн босса) «Воров 

тропинок склон» — то же, что и Къуйн некъийн дукъ.
Х1аназ киертие (Ханаз киертие) «Ханаза отраде к» — 

на з.
Охуйн цана (Охуйн цана) «Охи покос» — на з. КГие- 

сала.
Чайн алуох (Чайн алуох) «Медвежьем ущелье (в)»— 

на з. КЬиесала. Али — речка.
Тиччуорашка (Тиччуоращка) «Т|Иччуораш,ка» — 

уроч. на з. КЬиесала.
Помардо (Гомардо) «Г1мерты(?)», — уроч. на з. 

КГиесала. Пмерти (груз.) — бог.
Шайкхилла аьшнойн корта (Шайкхилла ашнойн кор­

та) «Шайкхилла|(?) террасой вершина» — на з.
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Баьхьанан босса (Бяханан босса) «Причины склону 
к» — на з.

1аькъинан буьние (Акина,н бюние( «(Каменных) 
плит'укрытие» — на з.

Шарачу (Шарачу) «Гладком месте в» — родник на з.
Чухай бойнача (Чухай бойнача) «Чухай(?) убили 

где» — уроч. на с. -
Рог1ан arlyox (Роган агуох) «Горный склон» —уроч. 

на с.
Иерзуошка (Иерзуошка) «Лесных полянах (на)» — 

на с.
Мурдал аынинешка (М1у,рдал ашинешка) «Мурдала 

террасам к» — на з.
Райна юххие (Райна юххие) «Райна,(?) краю к» — 

на з. КЬиесала.
Райна (Райна) — «Райна(?)»-— на ю.-з. К1иесала.
Къиезануо (Киезануо) «Сорочье» — уроч. на с.̂ з. 

К1иесала. От къиезаг — «сорока».
Оркъие (Оркие) «Оркие(?)» — уроч. на з. Оркъа, 

аркъа — на 'местном говоре плоское место, но одновре­
менно может обозначать и камеру, куда кладут покой­
ника, и кладбище. Ср. с Орк — Оркус — божество смер­
ти (лат.-рим.).

Паьшкашна (Пяннкашна) «Лощинам к» — уроч. на 
ю. Паымк — на местком говоре небольшая лощина, 
балка.

Куьйринан б1иение (Кюйринан биение) «Ястребино­
му гнезду к» — уроч. на ю.

Пен хьалха (Пен хьал,ха) «Стеной перед» — уроч. на 
з. окр. КЬиесала,

Игайн жиелуошка (Игайн жиелуошка) «Исая овечь­
им кутанам к» — уроч. на ю.

Дайн кхайн тГиехьах (Даян - кхайн тиехах) «Дая 
пашней (домом) за» — на ю.

БугЬара 1ин (Бутара ин) «Нижнее ущелье» — на в. 
КЬиесала.
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Тавн кхурие (Таен кхурие) «Горной груше к» — 
уроч. на в. К1иесала. Тав., тюрк, — гора.

Б1ов йолача аьшниех (Бое йолача ашииех) «Башня 
имеется (где) террасе на» — на с.

Машхойн дукъа (Машхойн лука) «Машхойцев хреб­
ту к» — уроч. на с. КЬиесала.

Халибурие '(Хамбурие) «Хамбурие (?)» — пастбище 
на з. КЬиесала.

ТЬиерачу кха (Тиерачу кха) «Верхняя пашня» — 
уроч. на з. КЬиесала.

Бийрд кЬиел (Бийрд киел) «Утесом (скалой) под» — 
на з.

Къардал арие (Кардал арие) «Кардал1(?) поляна» — 
уроч. на з. КЬиесала.

Кхайпмаза пийнах (Кхайпмаза пийнах) «Кхайпма- 
за(?) стена» — уроч. на с. окр. КЬиесала.

Йохнача чу (йохнача чу) «Разрушенном (месте) 
в» — уроч. на з.

Шишайн ара (Шишайн ара) «Аз ал ей поляне к» — 
на з-

Каса хьаьттара вехьнача (Каса хеттара вехнача) 
«Каса (снежный) обвал унес (где)» — на з. КЬиесала.

ДЬаман Ьургашка (Даман ургашка) «Барсучьим нор­
кам к» — на с.

ЦГиел тЬие (ЬДиел тие) «Цая» — уроч. на с. КЬиесала.
Мужие (Мужие) «Минеральный источник» — на 

с.-в. КЬиесала.
Чуткъайчу (Чуткайчу) «Чуткайчу(?)» — на ю. КЬие­

сала. Но чуткъаш — съедобная трава.,
КЬиргиттие (Киргиттие) — этимология названия за­

темнена. Пастбище на с.-з. КЬиесала.
1аж болача ара (Аж болача ара) «Яблоня имеется 

(где) поляна» — на ю.-в. КЬиесала.
ГутЬи (Гути) «Холме на» — центр аула КЬиесала.
КЬайчу ЦЬие (Кайчу цие) «Белому (божеству) Цаю 

(к)»—  на ю. окр. КЬиесала. Культ, м., святилище, по­
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священное древнеязычесхому божеству Ц1 у, сложенное 
из белоснежного камня. Место это было особо почитае­
мо жителями КДиесала и соседних обществ.

Шамалуо (Шамалуо) «Канталупа» — на з. стороне 
КЬиесала. Тыква, из которой горцы делали музыкалыный 
инструмент,

ШИКЪАРА (ШИКЪАРОЙ)
Общество граничило на ю. с Klee ал а, на з. с ЧГаьнта, 

на с. с Шора. С в. стороны общество Шикъара омывает
р. Шаройн-Орта.

Этноним Шикара ср. с а. Шикъар — белокурый, 
русый.

В обществе Шикъара имелись несколько аулов и от­
селков. Овоим центром жители общества считали аул 
Шикъара.

Шикъара (Шикара) — разв. об-ва Шикъара. Аул 
Шикъара состоял из двух частей-отселков: Байдие и
Пхьиедие.

Байдие (Байдие) «Лугу на» — часть Шикъара.
Пхьиедие (Пхиедие) «Поселению к» — з. часть Ши­

къара.
Босханан босса (Босханан босса) «Босхана склону 

к» — на ю.-з.
Инз ара (Инз ара) «Родника поляна» — разв. на 

ю.-з. Инз (анд.) — родник.
Хьовха (Ховха) «Склону к» — имеется в виду с. 

склон. Раз®, на ю. Шикъара.
МИКРОТОПОНИМИЯ ШИКЪАРА

Д1ехачу агана (Дехачу агана) «Длинной балке к» — 
разв. на ю.-з.

Х1ейш!ийла (Хейшийла) — на ю. Этимология затем­
нена.

Уоратл дукъа (Уоратл дука) «Уоратл1(?) хребту к» —• 
разв. на ю.
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Ц1ен босса (Цен босса) «Цая (божества) склону 
к» — на ю.-в.

Шеи ара (Цен ара) «Цая (божества) поляна» — 
разв. на ю.-в.

Ил чу (Ил чу) «Ил|(?) в» ■— разе, на в.
Эрзашка (Эрзашка) «Камышам к» — разв. на ю.-в.
Кешнийн дукъ (Кешнийн дук) «Кладбищ хребет» — 

разв. аула на ю.-в.
Икарой (Икарой) — разв. на з. Шикъара. Икаройцы 

считают себя отдельным от шикъаройцев этническим 
племенем. «Тхо шикъарой да.ц». «Тхо икарой ду» — упор­
но отстаивают они. («Мы не шикъаройщы. Мы икарой­
цы»). Возможно, икара восходит к икир (таб.) — за­
гон, двор, стойло для скота.

Ловрд хьалхие (Ловрд хьалхие) «Ловрд(?) перед»—- 
на з. Здесь же рядом имеются разе. Ловрд т1ехьие.

Зие чоь (Зие чё) «Зие(?) впадина» — разв. на з. 
Первая часть, вероятно, обозначает этническое название 
исчезнувшего племени. Ср.: Зиенаш бойнача, зие духхие,. 
зие босеуо и т. д.

Хелит цона ара (Хелит дона ара) «Хелита покоса по­
ляна» — разв. на з.

Зие духхие (Зие духхие) «Зиа(?) рядом» — .разв. на 
з. Шикъара.

1овлие коьрта (Овлие кёрта)'«Ровная вершина'(Р)»— 
разв. рядом с Шикъара. Авлаг1-Авлах (анд., лак., ав., 
аз., хин) — ровное место, поляна, равнина.

Орцг1айчу (Орцгайчу) «Горный склон» — разв. на 
ю.-з. Название состоит из двух компонентов орц/арц- 
арс — в данном случае в значении гора и г1ай — хребет, 
склон.

Амие г1алай (Амие галай) «Ами (ж) башне к» — 
разв. башен на в.

Пирсун тГиехьие (Пирсу н тиехие) «Пирсуном(?) 
за» — разв. на в. Этимология первой части затем­
нена.
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Щие духхие (Цие духхие) «Цу рядом» — разв. на в.
Чур тог1е (Чур тоге) «Внутренняя |(нижн.) доли­

на» — руины *.
Ц1ие (Ц'ие) «Цу божеству к» — урод, на ю.
Кертметта боссу о (Кер метта боссуо) «Ограды места 

•склон» — разв. на ю.
Туьйл чоь (Тюйл (?) чё) «Впадина» — уроч. на з. окр.
Дойн ага (Дойн ага) «Коней лощина» — уроч. на ю.
1аьржачу аьшна хьалха (Аржачу ашна халха) «Чер­

ной террасой перед» — уроч. на ю.
Малх биеранашка (Малх б1иеранащ!ка) «Солнца ло­

щинам к» — уроч. на з.
Токхам т!и (Токхам ти) «Обрыве на» —- на з.
Ц1ели чоь (Цели чё) «Целие» — пастбище на з. Ши- 

къара. Ц1ола — железная духовка на трех ножках по­
луовальной формы. Вероятно, рельеф местности напоми­
нает Ц1ола и потому так названа.

Солура сай бийнача (Солура сай бийнача) «Солур 
оленя убил где» — на з.

Муьжие чу (Мйожие чу) «Минеральному источнику 
и» —■ уроч. на з.

Чубус ча йийнача (Чубус ча йийнача) «Чубу медведя 
где убил» — уроч. на з.'

Хьуна юккъера арие (Хуна юккиера арие) «Леса се­
редины поляна» — на з.

Пайшан г1уйние (Гайшан гуйние) «Гайща1 хребту 
к» — на з.

Берамо жа дайнача г1уйние (Берамо жа дайнача 
гуйние) «Соляный источник овец погубил (где) хребту 
к» — на з.

К1амаш диркие (Камаш диркие) «Корыта ставили 
где» — водопой на ю.-з.

К1оргашан меттан-мотт (Коргашан меттан-мотт) 
«Коргашан стоянки стоянка» — уроч. на ю.-з.

1 Жители отказались принять ислам и переселились к казакам, 
«1снавав стайицу-Чур т'0'iile (Петропавлдаск).
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Шуоричу лома (Шуоричу лома) «Широкой горе к» — 
уроч. на ю.-в.

Pori т1и (Рог ти) «Табуна вершине на» •— пастбище 
и сенокос на ю.

Керт метта (Керт метта) «Ограды месту к» — на 
ю. Здесь сохранились затянувшиеся рвы от былого 
аула.

Pori хьалха (Рог халха) «Табуна хребтом перед» — 
на ю.-з.

Гаьндиша Говхари дехьна чоь (Андиша овхари дехна 
чё) «Андийцы ягнят похитили где лощина» ■— на з.

Оьшнайн хьалхие (Ошнайн халхие) «Террасами пе­
ред» -— на з.

Т1ие арие (Тие арие) «Верхняя поляна» — на з,
Д1аьхача кха (Дяхача кха) «Длинной пашне к» — 

на з.
Зие боссуо (Зие боссуо) «Зие(?) склон» — уроч. наз.
Ширчу 1омие (Ширчу омие) «Старому озеру к» — 

на з.
БГаьста аьшние хьалха ('Б я ста ашние халха) «Лопу­

хов террасой перед» — на з.
1овлен 1ам болу арие (Овлен ам болу арие) «Лопухи 

имеются (где) озера поляна» —• на з. Вероятно, здесь 
находилось озеро, вокруг которого росли лопухообраз­
ные травы.

Паш вийначу юххие (Гаш винначу юххие) «Гаш 
убит (где) подножья у» — на з.

Горгачу 1омие (Горгач-у омие). «Круглому озеру к»'— 
на ю.-з.

Яшацара (Яшацара) «Яшацара(?)» — уроч. на з.’ 
Этимология топонима затемнена.

Махкара ц1ен корта (Махкара цен корта) «Девушек- 
амазонок (божества Цая) вершина» — на з.

Онд-коча (Онд-коча) «Онд(?) граница к» — уроч. 
на в.

Пхьахьалхие (Пхахалхие) «Поселением перед» - - 
руины древнего аула, на в.
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Хьостие (Хостие) «Источнику к» — на в.
Хьалхие (Халине) «Передний (край, место)» — уроч. 

на в.
Пхьа кДиел (Пха юнел) «Поселением под» — пашня 

на в. окр..
Цонаш (Цонаш) «Покосы» — на в.
Пирсунт1а (Пирсунта) «Пирсунта|(?)» — уроч. на в. 

Этимология затемнена. Но сравним с Фарисей — др. 
иуд. сектой.

Сиелиет1а (Сиелиета) «Сиелы (божеству) к» — на в.
Т1улаг1ашка (Тула-гашка) «Камней склоны» — уроч. 

на в.
Хьер боссуо (Хер боссуо) «Мельницы склон» — паст­

бище на в.
Ц1ен хьун (Цен хун) «Цая божества (священная) ро­

ща» — на ю.
Туьйла эрк (Тюйла эрк) «Тк>йла(?) ущелье» — реч­

ка, л. пр. Шаройн-Орга, течет с ю.-з. на с.-в.
Пайшан г1уйнара дог1у хи (Гайшан гуйнара догу 

хи) «Гайша ущелья (из) текущая река» — на ю. Здесь 
же имеются топонимы: Берамо жа дайначара доПу хь, 
К1амам дохкиера дог1у хи, Чубус ча нийначара дог1у lxh, 
Ашние хьалхара доПу хи, Пач вийначара хи, Онд кочу- 
ра дог1у хи, Хьостие 1ин, Пир су на 1ин, Ц1ен 1ин, Муь- 
жие хи, Инз арара хи.

ШОРА (ШАРОЙ)
Общество граничит на ю. с Шикъара, на з. с Ц1еси, 

на в. с Хьакъмада, ,на с. с ДИаи. Шора в течение несколь­
ких веков играло ведущую политическую и экономиче­
скую роль в котловине Шаройн-Орга. как центр, являясь 
одним из древнейших поселений. Этноним названия сло­
жился, вероятно, от Шуьйра — широкий и г/о — «склон», 
т. е. Широкий склон. Общество локализовалось на л. б.
р. Шаройн-Орга. Духовным и административным цент­
ром общества считался аул Шора.
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МИКРОТОПОНИМИЯ ШОРА

Х1индой (Хиндой) «Хиндой(?)» — на ю.-в.Шора. Лю­
бопытное совпадение с этнонимом ХЫндой — «Индей­
цы».

Махьдан овл (Махдан овл) «Махдан аул» — на ю.-в. 
окр. рядом с Х1индой.

Диекха овл (Диекха овл) «Диекха аул» — на ю.-в. 
окр.

Битина овл (Битина овл) «Битина аул» — на ю.-з. 
окр.

Ч1иедакха (Чиедакха) «Чиедакха1(?)»— на ю.-з. окр.
Иерзай ара. (Иерзай ара) «Камышовая поляна» — 

на ю.-з. окр.
К1иелчу хашалда (Киелчу хашалда) «Нижнем (в) 

Хашалда (?)» — на ю.-з. окр.
Говлт1а (Говлта) «Изголовье на» — на ю.-з.
Пой (Гой) «Склону к»/«Воины» — на ю.-в. от Шора.
Иссаззайчу (Иссаззайчу) «Девяти совет» — живо­

писный холм рядом с Шора, по-над л. б. р. Шаройн-Ор­
га, где собирался совет мудрецов, состоявший из девяти 
членов. Вариант: Иос хийшанача.

Иэт куллашка (Иэт куллашка) «Иэти поселение» — 
■на с. о;кр.

Борза куллашка (Борза куллашка) «Борза поселе­
нию к »  — на з. окр.

Матаройн овл (Матаройн овл) «Матароя поселе­
ние» — на з. окр.

1адайн куллаш (Адайн куллаш) «Адая поселение» — 
на з. оюр.

Петт1и овл (Петти овл) «Петти аул» — на з. окр.
Гук1иел (Гукиел) «Холмом (под)» — на з. окр.
Т1урайн куллаш (Турайн куллаш) «Турая поселе-- 

ние» — на з.
Къубайн куллаш (Ку'байн куллаш) «Кубая поселе­

ние» — на з.
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Кхуорнайн бийра (Кху-орнайн бийра) «Грунтовая ло­
щина» — на з. Шора.

Иерзаш чу (Иерзаш чу) «Камышовка» — на ю.-з.
Буош овл (Буош овл) «Дикого чеснока аул» — на ю.
Пази овл (Газ© овл) «Гази аул» — рядом с Шора.
Пхьан корта (Пхан корта) «Поселение вершина» — 

рядом с Шора.
Х1иензаратла (Хиензаратла) «Хиензаратла (?)» — 

уроч. на з. Этимология затемнена.
1омие дукъ. (Омие дуй) «Озерный хребет» — на з.
Kloryo чуо (Коагуо чуо) «Лощине в» — уроч. на з.
ЖогГалда босса (Жогалда босса) «Жогалда склон»—-' 

на з,
Говлаш кочие (Овлаш кочне) «Лопухов границе к» — 

на с.-з.
К1иеруо (Киеруо) «Киеруа(?)» — уроч. на з.

Т1иехч эсир ара (Тиехч эсир ара) «Верхняя эсира 
поляна» — уроч. на ю.-з.

К1айчу хьиехие (Кайчу хиехие) «Белой липе к» — 
на з.

Къийчу (Кийчу) «Кийчу (?)» — лощина на з.
Шерчхие (Шерчхие) «Волов источник» — на з.
ОркъайтГа (Оркайта) «Оркайта (?)» — уроч. на ю. 

Шора. Др. могильник. Ср. с Орка — лат.-рим.' — бо­
жество смерти.

Ц1иечу хишка (Циечу хишка) «Красным водам к» — 
р. ю.-з. Шора.

1ам к1иел (Ам киел) «Озеро под» — уроч. на ю.
Хьаттира бийра (Хаттира бийра) «Обвалов (снеж­

ных) балка» — на ю.
Зуй ара (Зуй ара) «Колючек поляна» — на ю.
Пер 1а ихие (Гер а ихие) «Войско спускалось где» — 

на ю. Пера  — группа вооруженных людей, объединив­
шая усилия дли 'совершения . нападения на. неприятеля 
или грабежа.

Д1аха ага (Даха ага) «Длинная лощина» — на ю.

Хьокъай к1ога (Хокай нога) «Хокайцев яме (лощине) 
в» — на ю.

К1уьйрх1 гут1а (Кюйрх гута) «(Фазаньих) выводков 
холм» — на с.-з.

Баьхькаш овл (Бяхкаш овл) «Бяхкаш аул» — на
с.-в. окр.

Л1аькха босса (Лякха босса )«Высокий склон» — на
с. окр.

Лоху босса (Лоху босса) «Низкий (или нижний) 
оклон» — там же, где Л1аькха босса.

Подуйн овл (Подуйн овл) «Подуй аул» — разв. на с.
Солцанан 1елин овл (Солцанан Элин овл) «Солцана 

(сына) Эли аул» — на з.
Къуби овл (Куби овл) «Куби аул» — уроч. на ю.-з.
Цикха овл (Цикха овл) «Цикха аул» — на с. Вари­

анты: Хизара дукъ или Такхбр дукъ.
Дуыи овл (Дюш овл) «Дюша аул» — уроч. на з.окр. 

Шора.
Шовхалан куллаш (Шовхалан куллаш) «Шовхала 

поселение» — уроч. на з.
Дукъа (Дука) «Хребту к» — уроч. к з. от Шора, ря­

дом с Г1овлт1а.
Чяхалда (Чихалда) «Чихалда(?)» — уроч. на склоне 

горы к  з. от Шора. Но циха (груз.) — «крепость».
Эсира ара (Эсира ара) «Совета (?) поляна» — на ю.
Жог1алда (Жогалда) «Жогалда (?)» — к с.-з. от Шо­

ра. Вероятно, жог1арда (тюрк.) — «наверху», «верхний». 
Но вайн. жог1а ара — гравия поляна.

МИКРОТОПОНИМИЯ ЖОГ1АЛДА

Борша куллаш (Борша куллаш) «Борша поселе­
ний» — уроч. на з. окр.

Палайн корта (Галайн корта) «Башни вершина» — 
уроч. к с. от Шора.

Хизаран дукъ (Хизаран дукъ) «Хизара хребет» — 
на с.
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Такхор дукъ (Такхор дух) «Волокуши хребет». Вари­
ант: Хизаран дукъ.

Кхикхайн ов л (Кхикхайн он л) «Кхикхая аул» — 
у рои. на ю.

Гумаран куллаш (Умаран куллаш) «Умара поселе­
ние» — уроч. на ю.

Бийрд к1ел (Вийрд кел) «Обрывом под» -— урон, ря­
дом с Шора.,

Экхараш овл (Экхараш овл) «Экхараш аул» — уроч. 
рядом с Шора, но экхараш -  «звери», «дичь».

Хьеша овл (Хеша овл) «Хеша аул» — уроч. на ю. 
Шора.

Сулбай буни (Сулбай буни) «Сулбая (укрытию) ша­
лашу (к)» — уроч. на ю.

Хьехнайн ара (Хехнайн ара) «Липовой (рощи,) поля­
на» — на ю.

Нахарщ дохие (Нахарш дохие) — название, вероятно, 
сложилось от нахарш — деревянные сохи, дохие — сру­
бают где.

Б1аьн ара (Бян ара) «Войск поляна» — на з. Стади­
он для военных и спортивных игр.

Куотам лам (Куотам лам) «Фазанья гора» —- на з.
КГогГоттой лам (Коготтой лам) «Коготтойцев го­

ра» — уроч. на з. Речь идет о выходцах из Дагестана.
Йоккха ара (Йоккха ара) «Большая поляна» — в 

районе уроч. Къий чу.
ХамбугГарие дукъ (Хамбугарие дук) «Хамбу родичей 

(потомков) хребет» — уроч. на з.
Чорхумаш дукъ (Чорхумаш дук) «Чорх!умаш(?)» — 

уроч. на з.
Гуьнаш 1атуохна ара (Гюнаш атуохна ара) «Гюнаш 

повялен был (где)» — уроч. на з.
Хьайриш йохие (Хайриш йохие) «Жернова (для 

мельниц) добывают (где)» — на в.
Б1ов коьрта (Бов кёрта) «Башни вершине к» — на з. 

Древнее культ, м.

Гисайн цона корта (Исайя иона корта) «Исы покоса 
вершина» •—• на ю.-з,

Буг1а 1ихие (Буга ихие) «Вол мычит (где)» — уроч. 
на ю.-з.

Борз эхка тесинича (Борз эхка тесинича) «Волка (в) 
пропасть сбросили (где) »— на ю.-в.

Сусулд корта (Сусулд корта) «Сусулда (?) верши­
на» — на ю.-з.

Д ой н  пийнах (Дой)н пивнах) «Коней склон» — уроч. 
на ю.-з.

Дой rlop бойн дукъ (Дой гор бойн дук) «Дой и его 
родичи истреблены были (где)» — на ю.-з.

Гумахьай ирзов (Гумахай ирзов) «Гумахая (л) поля­
на» — на ю.-з.

А ш н ай  х ь а л х а х ь  (Ашнай халхах) «Террасой перед»— 
«а з.

К1оллаг1ай хьалхахь (Коллатай халхах) «Коллагая 
перед» — на з. К1оллаг1а, возможно, к1арлаг1а.

Говрийн картие (Говрийн картие) «Лошадей ограде 
к» — на з.

Ибаш латтие (Ибаш латтие) «Ибаш стоит где» — на 
з. Шора.

МИКРОТОПОНИМИЯ АУЛА ПОЙ

Т1ие цона (Тие цона) «Верхний покос» — на в. Пой.
Л1акхие дукъ т1иехьах (Лакхие дук тиехах) «Верх­

ним хребтам .(за)» — уроч. на в.
Лохие дукъ тГиехьах (Дохие дук тиехах) «Нижним 

хребтом за» — на ю.
Ашаной юххие (Ашаной юххие) «Ашаной](?) ря­

дом» — на в.
МахьатГайн цона (Махатайн цона) «Махатая по-

.кос» — на з.
ТГиехьах цона (Тиехах цона) «Задний покос» •— 

на з. '
Духдалгие (Духдалгие) «Истекающий из недр» — 

на ю. Вероятно, источник.
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Хьост дукъ (Хост дук) «Источника хребет» — на ю.
Т1иехьах'1ина (Тиехах ина) — на с. Пой. Речка.
1инал диехьа (Инал диеха) «Ущельем (за)» — паш­

ин на с.
Токхамт!ие (Токхам тие) «(Утесе) скале (на)» — 

«а в. Здесь же имеет™ и Токхам кТел.
Метта метта (Метта метта) «Стоянки стоянка» — 

пастбище на в.
Китал т1а,ра (Китая тара) •— уроч. на ю. Г1ой. Этимо­

логия .первой части затемнена. Пара (букв.: ладонь) — 
термин сложился из двух компонентов т1а +  ара так же, 
как т1ар (грудь женская) от т1а+ара\ «Кера юкъ» от 
ка+ара, м1ара (майар — от м1а+ара, м1ийр от м1и+ара.

1уьйн яй бихьинача ара (Уин яй бихинача ара) «У 
пастухов котел похитили где .поле» — уроч. на в.

Эрз хийшие (Эрк хийшгие) «Орел садится (где)» — 
на ю.-в.

Эрк ара (Эрк ара) «Ущелья поляне (на)» — на а.
Махнайн чу (Махнайн чу) «Осиновой (роще) в» — 

на ю.-з.
Шаройн-Орга (Шаройн-Орга) — река берет начало у 

ледников Кочне на с. склонах Главного’ Кавказского 
•хребта, сливается с Ч1антийн-Орга у селения ЧГишка. 
Название свое получила от Шора-—этнонима, и Орга 
которое, вероятно, восходит к Арг1о или Арго. Ср. е 
Арагви (Груз.) и Аргонавты. В бассейне р. Шаройн-Ор­
га находились следующие этнические общества: Санда- 
ха, К1есала, Шикъара, Шора, Д1ай, Хуланда, Кири, 
Х1има, Чайра, Хьакъмада, Нижала, Бути, Нохч-Киела 
Ч1ебала, Саьрбала и др.

Ц1ЕСА (Ц1ЕСИ)

Общество граничило на западе с Ч1аьнта и Дзумса, 
на’ востоке с Кири, на севере с Д1ай и на юге с Шара. Эт­
ническое название, вероятно, связано с именем божества
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Щу. К северу от ЦГеса, на восточной границе общества 
Дзумса, расположена довольно высокая и живописная 
вершина Ц1ен-корта, куда собирались представители 
трех обществ: Д1ай, Дзумса и ЦТсса. Но ц1ас (монг.) — 
снег.

МИКРОТОПОНИМИЯ Ц1ЕСА

Киечала (Кпечала) «Киечала1(?) — уроч. на ю, 
Обычно так называют стройматериал.

Морзу В 'иинача дукъ (Мирзу вийнача дук) «Морзу 
убит где хребет» — на ю.

Яжалта (Яжалта) «Яжалта|(?)» — уроч. на ю.
Къурбана дукъ (Курбанан дук) «Курбана хребет» — 

на ю.-з. Бывший аул.
Сисилда (Оисилда) «Сисилда(?)»— уроч. на ю.-з.
Хилай (Хилай) «Хилай1(?)» — уроч. на в.
Чан х ь е х и е  (Чан хехие) «Медвежья берлога» — на в.
Кхаьлли (Кхялли) «Кхялли(?)» — уроч. на в. Часто 

встречается «Кхал», «Кхаьл», «Кхаьлли» — истинное 
[ значение этого топонима остается до конца невыяснен­

ным, хотя можно сослаться на «удобрение» — «навоз», 
«женщина», «навес», «укрытие», «коренной зуб».

Хуьйрит (Хюйрит) «Хюйрит(?)» — уроч. на в.
Ц1есин эрк (Цесин эрк) «Цеси ущелье, речка» — те­

чет с з. на в., л. пр. Шаройн-Орга.
Ч1ерганаш йист (Черганадг йист) «ЧерганаиЦ?) 

край» — уроч. на в'. Ч1ерга — жердь (Дайн.).
Биекъой (Биекой) «Биекой|(?)» — уроч, на с.
Батлайзие (Батлайзие) «Батлайза(?)» — уроч, на с.
Кан1ат1ехьах (Канатехах) «Канатехах.(?)» — уроч. 

на с.
Шуьйта кхойкху корта (Шюйта кхойкху корта) «Вер­

шина, с которой зовут шатойцев» — на с. Подают раз­
личного характера и значения сигналы: звуковые и с®е- 

? товые, отсюда и название.
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Эла цона бийра (Эла цона бийра( «Князя (феодала 
алана) покоса балка» — на с.

Боьшан 1авлаш (Бёшан авлаш) «Дикого чеснока за­
росли» — на с.

Иг1а эвла (Ига эвла) «Нижний аул» — на с. Здесь 
имеется боевая башня Хьасанан тИала.

Доьхьалхие (Дёхалхие) «Противоположное» ■— на с. 
Бывший аул.

Цацакхие (Цацакхие) «Цацакхие (?)» — уроч. на с.
Виццай чоь (Виццай чё) «Виццая(?) впадина» — 

уроч. на с.
Виццай корта (Виццай корта) «Вищцая|(?) верши- ■ 

на» — на с. Ц1еси.
Боккхача бет1а (Боккхача бета) «Большом1 лугу 

на» — уроч. на с.
Зарг1а йистие (Зарга йистие) «3aprai(?) край». 

Зарг1а, Зуг1ур, залг!а — вероятно, восходит к зуар 
(осет.) — «крест», «ангел», и т. д.

Хайжот цона (Хайжот цона) «Хайжота покос» — 
уроч. на с.

-К1умаьлта босса (Кумялта бооса) «Браги (кваса) 
склон» — на с. Щеса. Здесь устраивались древние обря­
довые праздники, сопровождавшиеся обильными попой­
ками.

Гуьнатан корта (Гюната корта) «Г:юната(?) верши­
на» — на с.

Мард берд (Мард берд) «Мужественных скала» — 
на с. Эта же скала, (утес, гора) имеет и другие назва­
ния: К1ай,н берд и Мокхазар берд.

Щен хи (Цен хи) «Цая (божества) речка» — на ю.
Ц1е т1ехьах (Це техах) «Цаем (1Цая святилищем (?) 

за» — на ю.
Мизайн хьайра йолача (Мизайн хьайра йолача) «Мй- 

зая мельница где» — на ю.
Уй латтина бийра (Уй латтина бийра) «Доски стояли 

где балка» — на в.

Х1иет1ага юх (Хиетага юх) «Хиетага(?) подножье»— 
уроч. на в.

Х1инзаратл чоь (Хинзаратл чё) «Хинзаратл(?) впа­
дина» — на в.

Т1овха чоь (Товха чё) «Товха(?) впадина» — уроч. 
на ю,

Хилай дукъ (Хилай дук) «Хилай(?) хребет» — уроч. 
на с.

Муьшах тГехьах (Мюшах техах) «Карагачем за» — 
уроч. на с.

Ц1ен корта (Цен корта) «Цая (божества) верши­
на» — на с. Ц1еса.

Мизайн хьари (Мизайн хари) «Мизая мельница» — 
место в ущелье Щесин эрк, где некогда стояла одно- 
жеряовая мельница. Она была настолько слаба, что де­
ти, не отводя воду, могли остановить ее просто руками.

Хьасанан г1алай (Хасаная галай) «Хасана (ж) баш­
не к» — башня находилась в местечке Иг1а эвла.

Д1АЙ (Д1АЙ)

Общество граничит на ю. с Ц1еса, на в. с Нохч-Кие- 
лой ,на с. и с.-в. с Хьал-Киела и Саной. Лёжит на л. б. р. 
Шаройн-Орга. Название образовалось, вероятно, от 
предлога «д1а» — «туда», указывающего на направле­
ние. Босой, Нижалой и Д1ай считаются потомками трех 
братьев.

ХУТОРА И ОТСЕЛКИ, ВХОДИВШИЕ В ОБЩЕСТВО Д1АЙ

Духиерчу ирзов (Духиерчу ирзов) «Внутренняя (л) 
.поляна» — з. о'кр. Д1ай, ровное место.

1урзунакх т!ийхьа (Урзунакх тийха) «Урзунакх(?) 
за» — рядом с Д1ай, на крутом склоне.

Халла т1ийхьа (Халла тийхьа) «Халла(?) за» — 
на ю.-в.
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Босо к!уотар (Б-осо куотар) «Склона хутор» — в. окр. 
Д1ай.

Биетайн жиелуош тГиехьа (Б нет айн жиелуош т1-и-е- 
хьа) «Биетая овечьими кутанами за» — в. окр.

Иг1а боса (Ига боса) «Нижний склон в» — на с.
Тишуол к1агу (Тишуол кагу) «Тишуола впадина 

в» — к з . от Д1ай. Тишоли — богиня деторождения, пло­
дородия.

Тишол корта (Тишол корта) «Тишоли (богини) вер­
шина» — на з. Д1ай. Культ, м.

Алан цанаш т1а (Алан цанаш та) «Князя (феодала 
алана) покосах на» — на к>.

Д1а кхалле (Да кхалле) «В то поселение» — на з. 
Д1ай.

ЧГишон к!уотар (Чишон котар) «Общинников ху­
тор» — на ю.-з. Д1ай.

Хьарин атагГа (Харин атага) «Мельницы долина»-— 
на л. б. р. Шарой-н-Орта.

Бултазание (Бултазание) «Бултаза-ние(?)» — ю. окр.
Сарчкарташка (Сарчкарташка) «Волов оградам к» — 

урон, на ю.
Сиелаш дукъа (Сиелаш дука) «Сиелы хребет» — на 

ю. -окр. Д1ай. Культ, м.

ММКРОТОПОНИМИЯ ОБЩЕСТВА Д1АИ

Дахкачу (Дахкачу) «Березовой границе к» — на ю.
Д1 ай лам (Дай лам) «Дайцев гора» — на ю.
Рин т1ай (Рин тай) «Рин(?) мост» — на в.
Шина накъа юкъ (Шина нака кжъ) «Двух дорог -се­

редина» -— на ю.-з.
Жом-ача шанукха (Ж)омача шанукха) «Маленькая 

шанукха|(?)» — на ю.
йоккха шанукха (йоккха шанукха) «Большая шану- 

кха:(?)» — на ю,
Шуоранчу (Шуоранчу) — вероятно, топоним сло­

жился от Шуори (на местном г-оворе) — «широкий». Ко­
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нечный формант «чу», соответствующий русскому пред­
логу «iB», указывает на направление.

Олди чу (Олди чу) «Олдиф?) в» — на в.
Хьахиечу (Хахиечу) «Пещере в» — на ю.
1уй бойнача ара (Уй бойнача ара) «Чабаны погибли 

(истреблены были где) поле на» — уроч. на ю.
Тарх бисанача боса (Тарх бисанача боса). Название 

напоминает о том, как давным-давно с крутого склона 
сорвался огромный валун и остановился! на пологом 
склоне. На ю.

Б1ог1анаш корта (Боганаш корта) «Столбов верши­
на» — на ю. Возможно, от геодезичеокого знака, стояв­
шего здесь.

Оьрси хьаст (Орси хает) «Орси (русских), (аорсов) 
источник» — в черте Д1ай.

Д1айн т1ай (Дайн тай) «Дайцев мост»- — через Ар­
гун, между Нохч-|Киела и Д1ай.

1уоттиначу йистие (Уоттиначу йистие) — хребет на 
ю. Д1ай. Этимология первой части затемнена.

Хизакх чу.(Хизакх чу) — склон на ю. Первая часть 
не яюна,

Ринжун корта (Риижун куорта) — вершина на ю. На 
плоскостном диалекте ринж — калитка, на местном 
говоре — узкий .проход.

Шиеда кхажие (Шиеда кхажие) «Плети ручка» — 
склон на <ю.

Гиччал ара (Гиччал ара) «Молодежная поляна» — 
полоний склон, где удальцы Д1ай показывали свое .ис­
кусство верховой езды. Стадион для военных и спортив­
ных игр. Гиччи (кум.) — малец, мальчик.

Хьастие гГони (Хастие гони) «Источника хребет» — 
на ю.

Биериен 1ин |(Биериен ин) «Соляного источника 
ущелье». Речка впадает в Орга ю. Д1ай.

Черген 1ин (Черген ин) «Чергеи(?) ущелье» — л. пр. 
Шаройн-Орга.
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31ам-корт,а (Зам-корта) «Зам (целебная трава) вер­
шина» — к ю.-з. от Д1ай.

Д1ай ахк (Дай ахк) «Дай ущелье (речка)» — течет 
■с ю. на .с., берет начало на с. склонах Кири-лам и на в. 
■склонах 3'1ам-корта, .впадает в р. Шаройн-Орга.

Шарин лам (Шарин лам) «Шаройщев гора» — рас­
положена на п. б. р. Шаройн-Орга.

ХУЛАНДА (ХУЛАНДОЙ)

Общество 'было' расположено на стыке границ 
ЧИАОСР, Грузии и Дагестана, граничило на с. и с.-в. с 
обществом Хьакъмада, на с.-з. с Сандаха и К1иесала, 
на ю.-з. с Тушетией (Груз. GCP), на в. с Цези (ДАССР). 
Название, по всей вероятности, возникло от Хуолай 
лам — Копна-тора, что разделяет Хьакъмада и село 
Хуланда. Общество представляло собой единственное 
село.

МИКРОТОПОНИМИЯ ХУЛАНДА

Х1имарчуо (Химарчуо) «Котловина химоевцев» — 
на в. села.

Щидлабиера (Цидлабиера) «Фруктовая лощина» — 
живописна1Я лощина на в. акр. села. Щедеш, ц1идих 
(дарг.) — фрукты.

Априе (Априе) «'Водопроводу к» — на в. окр.
Ц1е йиллина бассуо (Ц1е йиллина бассуо) «Спален­

ный склон» — на в. окр. Горы, лес,
Куллкочие (Куллкочие) «Кустарников выше» — 

уроч. на в. акр.
Тека юккъие (Тека кжкие) «В середине черты-ме­

жи» — уроч. на в. окр,
ЖТарашка (Жарашка) «Крестам к» — довольно ров­

ное место на в. Хула1нда.
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Лолхие (Лолхие) «Загон для скота» — уроч. «а в. 
Лол (авар.) — загон.

Цезии arlo (Цезии аго) «Цези сторона» — уроч. на 
в. окр. Название указывает на сторону жителей даге­
станского аула Цези.

Йоккха арие (Иоккха арие) «Большая поляна» — 
уроч. на в. окр.

Калакхойн арие (Калакхойн арие) «Калаюхойцев по­
ляна» — уроч. на в. окр. Калакха — дагестанское село.

Жома арие (Жома арие) «(Маленькая поляна» — на 
в. окр.

Хашкъуркорта (Хашкуркорта) «Хангкур!(?) верши­
на». — Возвышенность на в. Хуланда. Этимология на­
звания первой части затемнена.

Хьаьжие вийнача (Хяжие вийнача) «Хажи убит 
(где)» — на в. окр. Пашни.

Пхьагалайн бассуо (Пхагалайн бассуо) «Зайцев, 
склон» — на в. окр.

К1уомал арие (Ку'омал арие) «Конопли поляна» — 
на в. окр.

Аганашчуо (Аганашчуо) «А'ганашчуа(?)» — лощины 
на в. окр.

Сусулда корта (Сусулда корта) «Сусудда(?) верши­
на» — уроч. на в. окр*

Лиецана (Тиещана) «Верхнему покосу к» — на в.. 
окр.

Пхьахьалхиет1а (Л1хахалхиета) «Переднему поселе­
нию (на)» — склон горы, уроч. на в. окр.

Абалайн агана (Абалайн аган) «Абалая балке к» — 
впадина на в. окр.

ЦГидлакорта (Цидлакорта) «Фруктовая вершина» — 
на в. окр. Щедеш (дарг.) — фрукты.

К1уомал хьун (Куоадал хун) «Конопляный лес» — 
на в. окр.

Лепхьов (Тепхов) .«Верхнее поселение» — разв. и за­
тянувшиеся рвы др. замкового укрепления на в. Хуланда..

201:



Цези-лам (Цези лам) «Цези гора»— на ю.-в. Хулан- 
да, тра«ич'ипг с Дагестаном. 'На вершине этой горы на­
ходились дозорные посты хуландойцев.

Паландуо (Галандуо) «Галандуо(?)» — разв. на в. 
окр.

Б1овн арие (Бонн арие) «Башни поляна» •— .на в.
Барган «ха (Барган их а) «Барга пашня» — на в.
Инза аьшнаш (Инза ашнаш) «Родника (источника) 

терраса» — склон. Этимология первой пасти восходит к 
инци (анд.) — родник.

Буошхьаьхие (Буошхяхие) '«Козла пещера» — на в.
Серч тиедда арие (Серч тедда арие) «Волов (где) пере­

резали поляна» — уроч. недалеко от перевала Качо 
(вайн. «качуо», т. е. «кочне»).

31оние (Зонне) «Колючки (где)»*— уроч. на з.
Шекаран аьшниеш (Шекаран аьшниеш) «Сахарные 

террасы» — на з. Вариант: «Шага аьшниеш».
Б1ен арие (Бен арие) «Войск поляна» — стадион 

для военных состязаний и игр.
Акъаш бассие (Акаш басоне) «Плитняка склон» >— 

на в. Хуланда.
Бошхьостие (Бошхостие) «Козла источнику к» >— ис­

точник высоко в горах на о. Хуланда.
Диехьа эвлан хьостие (Диеха эвлан хостие) «По ту 

сторону аула источнику к».
Беоинан хьаркуние (Бесинан харкуние) — склон на 

в. crop. Хуланда. Хьорканаш — колесница (вайн.)
Дуьхьалха корта (Дюхалха корта) «Передняя (про­

тивоположная) вершина» — на ю.-в. Так называют мест­
ные жители Диклос-'мта.

Хьарг1абчоь (Харгабчие) «Харгабчё(?)» — уроч. на 
з. Этимология затемнена.

Борзие (Борзие) «Кургану к» — 'большой курган 
на з.

Даттаг1ие (Даттагие) «<Даттагие(?)» — гора на з.
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Возможно, восходит к «масленице». В таком случае 
«Место, где проводят масленицу».

Зиезиехчу (Зиезиехчу) «Сосновой роще в» ■— на з. 
Хуланда.

Лаыхьаша пхьа беккхинача (Ляхаша пха бяккхина- 
ча) «Поселение, которое захватили змеи» — разе, рядом 
с Хуланда.

Ховхие (Ховхие) — на з. Ховх — порода камня.
Баркха (Баркха) «Баркха(?)» — уроч. на з. 1Но 

баркх (каз.) — камыш.
Азанайн алуо (Азанайн алуо) «Азаная речка» -— 

уроч. на з.
Азание (Азание) — Склон и хребет. Название свя­

зано с мифической богиней Маьлха-Аьзни. То же, что и 
«Азанан алуо».

Бургал Нала (Бургал гала) «Бургал.(?) башня» — 
на з. Хуланда. Сохранились развалины башен. Первая 
часть — этноним

Памардуо |(Гамардуо) «Гамардуо(?)» — -склон на з. 
Хуланда. Любопытное 'Совпадемие с груз. г1мерти —бог.

К1огие (Котие) «Яме к» — впадина на з.
Нунк&ртие (Тункертие) «Каменной ограде к» — на з. 

Хуланда. Н<о «т1уну» 'встречается и в лак, и в таб. язы­
ках в значении «стойло» («затон для скота»).

Хуландойн кешнаш (Хуландойн кешнаш) «Хуландой- 
цев кладбище» — по территории намного больше, чем 
село Хуланда,

ХЬАКЪМАДА (ХЬАКЪМАДОЙ)
Общество граничило на ю. с Хуланда, на с. с Чайра, 

ХГима и Даг. АССР, на з. с Шара. Хьакъмадойцы из-за 
трудных условий давно переселились на равнину. Возм., 
от Хьакъ мадду (земли). Некоторые представители 
старшего поколения считают хьакъмадойцев выходцами 
из Дагестана, конкретно — из дагестанского аула 
Сильда.
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Вокруг Хьакъмада находились следующие отселки и 
хутора:

Эсилда (Эсилда) «Эсилда,(?)» — руины аула на ю. 
Хьакъмада.

Эсир ара (Эсир ара). То же самое,-что и Эсилда. 
Хашулдуо (Хашулдуо) «Хашулдуо! (?)» — к ю. от 

Хьакъмада. Этимология названия затемнена.
ХГиндуштаруо (Хиндуштаруо) «ХиндуштаруО'(?)» — 

на с,-в.
Бушуо (Бушуо) «Бушуо(?)»*— к в . от Хьакъмада. 
Пуоних (Гуоних) «Гуоних((?)» — к в. от Хьакъмада. 
Х1индуг1очуо (Хиндугочуо) «Хиндугочуо (?)» — на в. 
ШукГиелуо (Шукиелуо) «Террасой под» — на з. 
Чайнбосуо (Чайнбосуо) «Медвежий склон» — на с. 
Чайн овла (Чайн овла) «Медвежий аул» — на с. 
М1аьлча хит1а (Мялча хита) «Теплой воде на» — в. 

Хьакъмада.
Шоршунан босса (Шоршунан босса) «Грачей 

склон» — к с.-в. от Хьакъмада.
Гоьргие босса (Гёргие босса) '«Святого Георгия 

склон» >— к с-в. от Хьакъмада.
Х1индул к1иел '(Хиндул киел) «Хиндул(?) под» — 

к с.-з. Здесь же имеется и уроч. Х1индуг1а.
Дукъа т1аьхьие (Дука тяхие) «Хребтом за» — на в. 
Пулунд бассуо (Гулунд бассуо) «Гулунд(?) 

склон» — к с.-в.
Торхат1а (Торхата). «Скале на» — на ю.

Зуйара (Зуйара) «Колючек поляна» •— уроч. к ю. от 
Хьакъмада.

Жа1айн ара (Жаайн ара) «Жаая поляна» — к ю. 
от. Хьакъмада.

МИКРОТОПОНИМИЯ ХЬАКЪМАДА

Мужие Гин (Мужие ян) «Минерального источника 
ущелье» — река и ущелье на в.
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Элие могайна хи (Элие могайна хи) «Князем (фео­
далом — аланом) одобренная вода (родник)» — на ю. 
окр.

Хашалд дукъ (Хашалд дук) «Хашалд хребет» — 
на ю.

Хуолие-лам (Хублие-лам) «Копна-гора» — между об­
ществами Хъа1къ1мада и Хуланда, на ю. стороне Хьакъ­
мада,

Х1олунд-хьун :(Холунд-хун) «Холунд(?) лес» — на в.
Сов хьакхне арие (Сов хякхна арие) «Сов (что ко­

сил) поляна» — на в,
ХГолунд ара (Холунд ара) «Холунд(?) поляна» -— 

на в.
Хьонкъадойн хьалхие (Хонкадойя халхие) «Хонка- 

дойцев перед» -— с. окр.
Пхьат1а (Пхата) '«Поселении на» — др. часть Хьакъ­

мада,
Шергада т1ехьие (Чергада техие) «Чергад за» — на 

с. окр. Ч1ергад, чlepra — перекладина, балка, .
Ч1улу«дие (Чулундие) «Чулундие(?)» — уроч. на с.
Куолат хьун (Куолат хун) «Куолат (?) лес» — лес на 

ю. стороне общества.
Хик1айчу хьун (Хикайчу хун) «Белореченский лес» — 

на в.
ДайнгГор буойна дукъ (Дайвгор буойна дук) «Дайцы 

истреблены (были где) хребет» — на в.
Бакъича 1ом«е (Бакича омие) «Сухому озеру к» — на 

в. стороне.
Апарастие (Апараетие) «Апараетие^?)» — уроч. на в.
Шерч дуойна чуо (Шерч дуойна чуо) «Волов истре­

били (где) лощина» — на а*
Ч1олунд корта (Чолунд Корта) «Чолунд(?) верши­

на» — на в,
Орат 1ин (Орат 1ин) «Орат(?) ущелье» — уроч. на в. 

Здесь же имеются уроч.: Орат т1и, Орат тГехьие.
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Олдамхие чуо (Олдамхие чуо) «Олдама речке к» — 
уроч. на в.

Байе ка бийна чуо (Байе ка бийна чуо) «Бай барана 
зарезал где» — уроч. на в.

Воккхайн-кха гут1а (Воккхайн жха гута) «Воккхая 
пашни» — холм на в.

К1аснашка (Каенашка) «Каснашка(?)» — уроч. ,на в. 
Хьакъмада.

Хьайлдиттие (Хайлдиттие) «Коров доят где» — на в.
Болам т1ехьие (Болам техие) «Бугром за» — уроч. на 

в. Здесь же имеется 'Болам хьалхие.
Ч1ирхой буонач ара (Чирхой буонач ара) «Кровников 

уничтожили (где) поляна» — уроч. на в.
1омие ара (Омие ара) «Озера поляна» — озеро на в.
Гаьрга г1уллакхойн юх (Гярга гуллакхойн юх) «Ге­

оргия (святого)1 службы (рядом, около) подножья 
у (?)» — на в. окр.

.Лакхарчу Хинк1айчуо (Лакхарчу хинкайчуо) «Верх­
ний белореченск» — уроч. на в. стороне.

ХьавхьатГехьие (Хавхатехие) «Склоном (северным) 
за» — уроч. на в.

Арзухийшие дукъ (Арзухнйшие дук) «Орел 'садящий­
ся хребет» — на е.

Пхьакоча (Пхакоча) «Поселения выше» — в черте 
аула.

Карташка (Карташка) «Оградам к» — в черте разв.
Курайн кха (Курайн кха) «Курая пашня» — в черте 

разв.
Куйлинахой ирзов (Куйлинахой ирзов) «Куйдов (л) 

поляна» — в черте аула.
Шина 1ина ара (Шина ина ара) «Двух ущелий поля­

на» — поляна в-черте аула.
Хьеджие вийна ара (Хеджие вийна ара) «Хеджи убит 

(где) поляна» — в черте аула.
Биердк1иелуо (Биердкиелуо) «Подбережная» — разв. 

отселка ж з. от Хьакъмада.
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Х 1 И М А  ( Х 1 И М 0 Й )

Общество граничило на в. с Чайрой и 'Кири, на з. с 
ЦХеси. Расположено на правом берегу Шаройн-Орга, 
южнее Хьакъмада. Из-за трудных условий жители дав­
но переселились на равнину.

На территории общества Х1има имелись следующие 
аулы и хутора, которые лежали на правом и левом бе­
регах р. ЦТеси эрк.

Басхойн овла (Басхойн овла) «Склона (жителей) 
аул» — на и. б.

Зун юххие (Зун юххие) «Колючек рядом» — на п. б.
Баь1ан чу (Бяан чу) «Бяан чу(?)» — на п. б. Этимо­

логия названия затемнена.
ХГидин овла (Хидин овла) «Хиди аул» — на п. б.
Мирзийн овла (Мирзийн овла) «Мирз а я аул» — на 

п. б.
1умаран жиелуо (Умаран жиелуо) «Умара (овечий) 

кутан» — на п. б.
Чурчу ирзуо (Чурчу ирзуо) «Во внутренней (л) по­

ляне» — на п. б.
Хьуна юккъие (Хуна тонкие) «В лесу»; «Среди ле­

са» — на п. б-
Аьлти-овл ,(Алти-овл) «Алти аул» — на л. б.
Ц1эйн apxla (Цэйн ара) «Ц1эйн божества (поля­

на)» — на л. б.
Елиза (Елиза) «Елиза(?)» — разв. на п. б.
Сай бийнача кхиерие (Сай бийнача кхиерие) «Оленя 

убили (где) камня (у)» — на л. б.
Галбаган овла (Албаган овла) «Албага аул» •— на 

п. б.
Пхьачин овла (Пхачин овла) ксПхачи аул» — на п. б.
Шарипан овла (Шарипан овла) «Шариата аул» — 

на п. б.
Кхуоранчу (Кхуоранчу) «Грушевому» — на в. Х1има.
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МИКРОТОПОНИМИЯ Х1ИМА

Пазбаьхна ара (Газбяхна ара) «Газбяхна(?) поля­
на» —на в. «Веселья(?), ор-гии(?) поляна(?)».

Хи долун меттан мотг (X® долун меттая мотт) «Реч­
ка есть ;(где) стоянки стоянка» — на в.

Пери лаьцна чуо (Пери ляцна чуо) «Пер® схвачена 
где лощина» — на з.

Д1аьхачу агана (Дяхачу агана) «В длинной балке»'— 
на в.

Рема х1оттун гу (Рема хоттун гу) «Табун останав­
ливается (где) холм» — на в.

Токхум т1и (Токхум ти) «Скале на» («Утесе на») — 
на в.

Сура ка бийнача (Сура ка бийнача) «Сур барана 
где зарезал» — на в,

Жантие ка бийнача (Жантие ка, бийнача) «Жанте ба­
рана где зарезал» — на в, •

Муыиалг1уо (Мюшалгуо) «Карагача склон» — на в.
Хьуьрака (Хюрака) — уроч. на в. Вер., от к<хьеран»— 

мельницы, «арка» — ущелье.
1онгучу хьун (Онгучу хун) «Онгучу(?) лес» — лес 

на в.
Жомачу хьунах (Жомачу хунах) «В маленьком ле­

су» — уроч. на в.
Повсарие (Говсарие) «Говсарие(?)» — уроч. на в.1
1онгучу ара (Оонгучу ара) «Ана гучу ара» — на в.
Цуги хьалха (Цуг® халха) «Цуги>(?) впереди» — уроч. 

на ю.-в.
Шари лам (Шари лам) «(Ровная) гладкая гора» — 

на в. »
Мик1еймачу (Микеймачу) «Микеймачу)(?)» — уроч. 

на в.
Мишал г1алай (Миш а л галай) «Мишала (ж) баш­

не к».

1 П овс — святой, апостол, всеведущий.
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Б1астайн г1оние (Басгайн гоние) «Лопухов1 склону 
<к» — на в.

г  Тхерачу маь1найн борчах (Тхерачу мяънайн борчах) 
«Редких ясеней граница» — уроч. на в.

Хохадичу (Хохадичу) «Хохацийчу(?)» — разв. на в.
Зиезайн к1ога (Зиезайн кота) «В сосновой балке» — 

на в.
Биеч1арайн дукъа (Биечарайн дука) «Биечарайн 

хребту к »— разв. на з.
Хьиехиечу (Хиехиечу) «Пещере (в)» — гора на з.
Ретамание (Ретамание) «Ретамание (?)»— уроч. на з.
Бапай Найда (Бапай тайда) «Бапай мосту (на)» — 

уроч. рядом с Шаройн-Орга.

КИРИ

Маленькое общество Кира было расположено на 
правом берегу Шаройн-Орга. Граничило на в. с Бути, 
на з. с Х1има, на с. с Нохч-Кела, на ю. с Кенхи. Слово 
кири встречается в лакском языке в значении кожа, 
шкура, овчина. Из-за трудных условий жители давно 

- переселились на равнину.

МИКРОТОПОНИМИЯ КИРИ

Кенсо (Кенсо) «Кенсо(?)» — на с.
1ала ирзие (Ала ирзие) «Али поляна» — на с.-з.

Попун-ара (Попун ара) «Чинаровая поляна» — на с.-з. 
Кири.

Иерзукъошка (Иерзукошка) «Камышовым топям 
к» — на с.

Хьаьттичу (Хяттичу) — уроч. на з. Хъатт, хьетт — 
енежный обвал на местном говоре.

Шабалха (Ша'балха) «Ша>балха(?)» — склон на в. 
окр.

Кхуоран гу (Кхуоран гу) «Груши холм» — на ю.-в.
Писара (Писара) «Писара(?)» — уроч. на в.
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ПхьаыТа (Пхята) «Поселении на» — др, часть аула 
Кари.
• Анхула (Анхула) «Горизонту ;по» — высокий холм на 

в. Название связано с боном неба — Ана.
Пхьет1ехьа (Пхетеха) «Поселением за» — с. окр. 
Хиерчулие (Хиерчулие) «Хиерчулие (? )» — скалистый 

обрыв на з.
Аьлцона (Альцона) «Княжеский покос» — на в. 
Захра (Захра) «Захра|(?)» — уроч. на с.
Махьам ирзуо (Махам ирзуо) «Махамы (л) поля­

на» — на з.
Х1ац1алах (Хацалах) «Хацалах(?)» — на в. 
Танц1ила (Таншила) «Тан1цила(?)» — уроч. на с. 
ТанцГила хьех (Танщила хех) «Танцила(?) пеще­

ра» — пещера в уроч. ТанцГила, на с.
1умаж маттие (Умаж маттие) «Умажа стоянка» — 

на с.-з. ,
Х1анкъула (Ханкула) «Ханкула(?)» — уроч. на з. 
Лаза ирзуо (Лаза ирзуо) «Лазы (л) поляна» — на з. 
Биеч1арат1ли (Биечаратли) «Биечаратли(?)» —уроч. 

• на с.
Тумара (Тумара) «Рогоз» — на ю.-з.
Пажин гу (Пажин гу) «Пажи холм» — на ю.-з. окр. 

Паж, пач (ав.) — временное укрытие от непогоды. 
Дакхух (Дакхух) «Березовая роща» — уроч. на ю.-з. 
Пхьук1ал (Шукал) «Поселением под» — на с. 
Хьастичу (Хастичу) «Источнике в» — на с. 
Г1аг1ильчу (Гагильчу) — уроч. на с. Г1ег1 (ав.) — 

щебень.
Кордон ара (Кордон ара) «Кордона поляне к» — на 

в. окр.
Кхадух ара (Кхадух ара) «Поляна, что рядом с паш­

ней» — на в. окр.
Х1ац1алах хьевхьие (Хацалах хевхне) «Северный 

склон горы» — на в,
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1умаж хьахие (Умаж хахие) «Умажа пещере к» — 
на с.-з.

Сиенчу токхумашка (Сненчу токхумашка) «Синим 
скалам к» — на в,

Минзин овли (Минзин овли) «Минзая аул» — уроч. к 
з. от Кири.

Дехьа овли (Деха овли) «Потусторонний аул» — ря­
дом с Кири.

Кхузахь овли (Кхузах овли) «Здесь аул» — в чер­
те с.

Чурчул 1ин (Чурчул ин) «Внутреннее ущелье» — бе­
рет начало в горах Ч1ебарлойн лам на в„ является п. 
пр. Кенхи-эхк.

Азайханан хи (Азайханан хи) «Азайхана родник» — 
на в. окр,

Кири лам (Кири лам) «Кири гора» — на з. стороне 
Кири, на л. б. Шаройн-Орга.

Ч1аьнтийн пхоннашта (Чянтийн пхоннашта) «Чянтий- 
цев грабовой (роще) ;на» — склон на ю.-з. Кири, в рай­
оне Кири лам.

Т1арчу матта мотт (Тарту матта мотт) «Верхняя 
(где) стоянки стоянка» — на з. Кири.

Юккъиерачу матта мотт (Юккиерачу матта мотт) 
«Общественная (серединная) стоянка стоянка» — на з. 
Кйри.

Шиелчухин ара (Шиелчухин ара) «Холодной воды 
(источников) поляна» — на з.

Муша ирзие (Муша ирзие) «Минерального источни­
ка (л) поляна» — на з.

31аам бохьие (Заам божие) «Заам(?) вершине к» — 
вершина на с.-з. Кири. Вероятно, первая часть названия 
обозначает целебную траву з1ам-буц.

БугГаяриечу (Бугаяриечу) «Белены в» — возвышен­
ность в районе Кири лам, . j

Йоккхача хьиехьие (Иоккхача хиехиё) «Большой пе­
щере к» — на ю.-з.
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1охарайн хьиехие (Охарайн хиехие) «Я'ГН'ЯТ пещере 
к» — на з.'

БУТИ (БУТИ)

Общество граничило на в. с Дагестаном, на ю. с 
Кенхи, на з. с Кири и на с. с Х1индой. Из-за трудных ус­
ловий жители Бути давно переселились на равнину. Что 
легло в основу этнонима, не выяснено.

МИКРОТОПОНИМИЯ БУТИ

Токхумашка (Токхумашка) «Оползням к» — в окр.
Ахкачу (Ахкачу) «Ущелье в» — ю. окр.
Кули (Кули) «Хутор» — з. окр. Кули (анд.) — хутор.
1исайн овл (Исайн овл) «Исая аул» — в. окр.
Мунгаран овл (Мунгаран овл) «Мунгара аул» — в. 

часть-
Майрбин к1отар (Майрбин котар) «Майрби хутор» — 

з. часть.
Хорсойн к1отар (Хорсойн котар) «Хор-соя хутор» — 

з. окр. Хорсо — соб. и. от хорци — поросенок.
Хьовхьуо (Ховхуо) «Склону к» — уроч. на границе с 

Дагестаном на в.
Малжбоссуо (Малхбоесуо) «Солнечный склон» — 

граничит с Дагестаном на в.
Гуобалг1а (Гуобалга) «Гуобалга(?)» — уроч. на з.
Мук1учу арие ((Мукучу арие) «Мукуч поляна» — на 

ю.-в.
Иеламан хьиех (Иеламан хиех) «Иелама пещера» — 

на ю.
Иса ч1абахуо (Иса чабахуо) — уроч. на ю.

Иеламан хьалхие (Иеламан халхие) «Ислама впере­
ди» — на ю.
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Ч А Й Р А  ( Ч А Й Р О Й )

Общество было расположено на р. КЬэлакхойн 1ин. 
Граничило на в. и ю. с аулами Х1акара и Х1етл,и Даг. 
АССР, на с. с Кенхи, на з. с Хьамкъада и Х1има. Назва­
ние 'сложилось из д:вух компонентов: ча — медведь и 
ара — «поляна». Чайн-ара — «Медвежья поляна». Из- 
за трудных условий жители давно переселялись на рав­
нину,

МИКРОТОПОНИМИЯ ЧАЙРА

Шаматуран эвл (Шаматуран эвл) «Шаматура 
аул» — уроч. на в.

КагЧаттойн эвл (Кагаттоян эвл) «Кагаттойщев аул»— 
уроч. на в. Первая часть обозначает название ныне ис­
чезнувшей этнической группы.

Гораг1орин эвл (Гораторийн эвл) «Гора родичей 
аул» — уроч. на в*

Кжиларуо (Кхяларуо) «Кхиларуо(?)» — разв. на в.
Къордиллайг1ерин эвл (Кордиллайгерин эвл) «Кор- 

диллая родичей аул» — разв. на в.
Чечбетла (Чечбетла) «Чечбетла(?)» — на в.
Хьеран эркие (Херан эр кие) «Мельниц ущелье 

(в)» — на в.
Косбакх .(Косбакх) «Косбакх! (?)» — на в.
К1ондаракх (Кондаракх) «Кондаракх(?)» — на в.
Туьхт1а арие (Тюхта арие) «Соль дают где поляна»— 

уроч. на з. окр. От «Туьха тоьлу арие».
Шо1айпан ка биежуол (Шоайпан ка биежуол) 

«Шоайпа баран пасет где» — уроч. на з.
Туьх ц,1огунан арие (Тюх цогунан ара) «Соляной гра­

ницы поляне «» — уроч. на з. от Туьхт1а ара.
1ам арие (Ам арие) «Озерная поляна» — уроч. на ю. 

Чайра.
1омие лам (О'мие лам) «Озерная гора» — гора на ю.
Х1акуройн лам (Хакуройн лам) «Хакуройцев гора» —• 

на ю. ХГакара. Гаквари — село Даг. АССР.
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К1аллаг1ие (Каллагие) — уроч. на ю. Чайра.
Шелч хие (Шелч хие) «Холодной реке к» — на з. 
Касбакх-лам (Касбакх-лам) «Каоба»х)(?) гора» — 

на -в.
Кхилара (Кхилара) «Горный склон» — на в. Чайра.

НОХЧ-КИЕЛА (НОХЧКЕЛОЙ)

Общество граничит на в. с Ч1ебарла, на з. с Д1ай, 
на с. с Нижала, на ю. с Кири. Название, возможно, 
происходит от кули (дарг., п!уд., анд.) — «хутор». -Из-за 
трудных условий жители переселились на равнину.

'Вокруг Нохч-Киела находились след, хутора и от­
селки:

Инкота (Инкота) «Инкота (?)»— аул к с.-в. отНохч- 
Киела. Этимология названия затемнена, но напоминает 
Инхота —. село в Дагестане.

Бит1ара овла (Битара овла) «Бита-ра аул» — на 
з. окр.

Хьала овла (Хала овла) «Хала аул» — на з.
Х!инз овла (Хина овла) «Хинза аул» — на в. окр.
Итон овла (Итон овла) «Итона аул» — на с. окр.
Маънех (Маънех) «Ясеням к» — на з. окр.
Ц1убдар 1амие (Цубдар амие) «Пиявок озеру к» — 

на с-з. -окр.
Сарукха (Сарукха) «Оарукха(?)» — к ю. от Инкота.
Эхкал диехьа (Эхкал диеха) «Ущельем за» — к ю.-в. 

от Нохч-Киела.
К1ошт (Кошт) «Небольшое поселение» — к ю.-з. от 

Нохч-Киела, на л. б. р. Шаройн-Орга.
Чубахкинача (Чубахкинача) «Зашли «уда» — к с.-в. 

от Инкота.
Дурчхие (Дурчхие) «Соленой речке -к» — к з. от Ин­

кота.

МИКРОТОПОНИМИЯ НОХЧ-КИЕЛА

Безан ирзуо (Еезан ир-зуо) «Тисса лесная поляна» — 
разв. к ю. от Нохч-Киела.

Ринжиет1а (Ринж-иета) «Калитке к» — разов. к в. от 
Нохч-Киела.

Сарукхо шовданаш (Сарукхо шовданаш) «Сарукха 
родники» — на в.

Кулой-лам (Кулой лам) «Кулой гора» —на в.
Буосуой-лам (Буосуой-лам) «Б-уосуой гора» — на с.
Даккхие лам (Даккхие лам) «Березовая гора» — 

на ю.-в.
Биезам-ирзуо (Биезам-ирзуо) «Л'юбви (лесная) Поли­

на» — на з.
Дакабоса (Дакабоса) «Ивы склону к» — на з.
Чалх-юххие (Чалх-дах-хие) «Чалх вблизи (рядом)».— 

место, где изредка бывают селевые потоки, на в. сторо­
не Нохч-Киела.

Чарад-корта (Чарад-корта) «Чарад(?) вершина» — 
на ю.-з. Первая часть — с. Чарода Дат. АССР.

Лание-дукъ (Лание дук) «Лание вершина» — на в.
Маммайн жиелие (Маммайн желие) «Маммая 

(овечьим) кутанам к» — на з.
Лание корта (Лание корта) «Лание вершина» — на 

в. Буосуой.
Жовг1оние (Жовтоние) «Ячменя хребет (склон)» — 

на в. Этимология первой части восходит к жов 
(тадж.) — «ячмень».

Парча жо®г1оние (Тарча жовтоние) «Верхнему (яч­
меня) склону к» — на з..

Меънахойн кешновш (Меънахойн кешновш) «Меъна- 
хойцев кладбище» — ,на в. окр.

Келойн кешновш (Келойн кешновш) «Келойцев клад­
бище» — на -в. окр.

Инкотойн кешновш (Инкотойя кешновш) «Инкотой- 
цев кладбище» — на в. окр.
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Кенсо-лам (Кенсо-лам) «Кенсо(?) гора» — на з.
Безин-1ам (Безин-ам) «Тиссовой рощи озеро» — 

к ю.-в. от Чарода и к ю. от НохччКиела.
Безин-1ам-корта (Безин-ам-корта) «Тисового озера 

вершина» — на ю.
Щиндо (Ц'индо) «Цивдо(?)» — разе, к з. от Нохч- 

Киела. Этимология иазв ания затемнена.
Чарода (Чарода) «Чарода (?)» — раз®, к ю. от Нохч; 

Киела. Напоминает Чарода Даг. AGGP.
Лекха Инкота (Лекха Инкота) «Верхний Инкота» — 

разе.'к ю. от Инкота. Gp. с с. Инкота Даг. АССР.
Саракан лам (Саракан лам) «Саракая гора» — на. 

ю.-в. от Нохч-Киела.
Киелойн эхка (Киелойн эхка) «Келойцев ущелье» — 

борет начало на южных и западных склонах Саракан 
.лам, п. пр. р. Шаройн-Орга, протекает через Нохч-Киела.

ПхьетТа (Пхета) «Поселение на» — на в. окр. Драв* 
нейшая часть Нохч-|Киела.

Пхье т1ехьа (Пхе тиеха) «Поселением за» — на в. 
окр.

Ц1ет1а (Цета) «Цу (святилище) на» — высокий 
холм на з. стороне.

ЙордиНе (Йордите) «Крещении на(?)» — высокий 
холм на в. с. Нохч-|Киела. Здесь же имеется и Дехьа Йор- 
дит1е и Оиехьа ЙордитХе.

Савн корта (Савн корта) «Кизиловая вершина» — 
на в.

НИЖАЛА (НИЖАЛОЙ)

Общество граничило на с. с Эг1ашга и Махкета, на в. 
с Ч1ебарла, на з. с Д1ай и на ю. с Чобаьхкинаройцами. 
Под одним и тем же названием «Нижала» было три 
аула: первый — на в. от Olcxap-овл, второй — на в. от 
Пази-овл, третий — между Жубиган-овл и Г1ези-овл.
216



Нижалой, Д1ай и Боси считаются потомками трех брать­
ев. Этимология Нижала затемнена.

МИКРОТОПОНИМИЯ НИЖАЛА

Понта (Гонта) «Склоне, на» — на с.-з.
Пези овл (Гези овл) «Геза аул» — на в,
Дургойн овл (Дургойн овл) «Дургая аул» — к ю. от 

Г1онт1а, рядом с Лаха Нижала.
Дангар овл (Дангар овл) «Д ангара аул» — на ю.-з. 

от Пазин овл и к ю.-в. от Жубиган овл, к с.-в. от ГГон- 
т1а. Земли данного аула граничили с Богачарой на з.

Бейсхор овл (Бейсхор овл) «Бейсхора аул» — к в. от 
Осхар овл.

Чуьрейн махи (Чюрейн мохк) «Внутренняя 'стра­
на» — к в. от Нижала.

Тамбийн овл (Тамбийн овл) «Тамби аул» — к ю. от 
Дургойн овл, на с. склоне Босойн лам.

Ч1адана (Чадана) — на ю.-з. Осхар овл, на границе 
с землями Богачарой. Ч1еда (Ч!ада) — «Челюсти».

Жубиг овл (Жубнг овл) «Жубиг а аул» — на ю. от 
Осхар овл. Здесь имелась боевая башня Батайн Пала.

Ц1интиг овл (Цинтиг овл) «Цинтига аул» — рядом с 
Дангар овл.

Пуотана эркие (Гуотана эрние) «Кутана ущелье» — 
речка протекает недалеко от раз>в. Жубнга овл.

Муьшие чуо (Мташие чуо) «Минерального источника- 
лощина» — рядом с Жубига овл.

Бехача лам!та (Бехача ламта) «Длинной горе на» — 
гора на с. Чуьрайн мохк, тянется с з. на в.

Доьхьал босса (Дёхал босса) «Противоположный 
склон» — рядом с Пезин овл.

К1айн ахк (Кайн экх) «Белая речка (ущелье)» — 
протекает по с. стороне аула Нижала и впадает в Шарой 
Орга.

Кхоьриег1оне (Кёриегоне) «Грушевому склону к» — 
склон горы на з. стороне Осхар овл. t
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Тавндукъа (Та1внду«а) «Горный хребет» — склон го­
ры на з. Осхар овл. Тау (тюрк.) — «гора», дукъ — 
«хребет».

Гиераханан дукъ (Гиераханан дук) «Гиерахана хре­
бет» — з. Осхар овл.

Инишан биешие (Инишан биешие) «Иниша саду к»— 
на з. Oicxap овл.

Молхан бецин корта (Молхан бецин корта) «Лекар­
ственных трав вершина» — на в. Осхар овл. Здесь росли 
целебные травы, которые широко применялись в народ­
ной медицине.

Мерши метта (Мерши метта) «Оленья сто'янка» — 
на в. окр. Осхар овл. Ме.рш (тюри.) — «олень». Вайн. — 
«Безопасное место».,

Тавнкъуххиет1а (Тавнкуххиета) «Горный бурь­
ян» — на ю . -iB. стороне Осхар овл. Тау (тюрк.) — «гора» 
и къух (вайн.) — «бурьян».

йоккхача дана (Йоюкхача цана) «Большому покосу 
к »  — на в. стороне Осхар овл.

Вармиет1а (Вармиета) «Вармиета(?)» — уроч. на в. 
Осхар овл.

Нажни босса (Нажни босса) «Дубовому склону к»' — 
на ю. Осхар овл.

Осхарайн хи (Осхарайн хи) «Осхароев родник» — на 
в. окр. села.

Нижалойн лам (Нижалойн лам) «Нижалойщев го­
ра» — на ю.-з. от Нижала.

Гоьрга лам (Гёрга лам) «Георгия (святого) гора» — 
на с.-в. от Пазин овл.

Пат1айн овл (Патайн овл) «Питая аул» — на з. Ла- 
ха Нижала.

Ч1ЕБИРЛА, Ч1АРБИЛА (Ч1ЕБИРЛОЙ)

Общество граничит на в. с Анцадо Даг. АССР, на 
ю. с Нижала, на з. с Нохч-1Келой, Восси и Шуьйта, на с.
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с Ведана, Ч1ебарла. Вероятно, имеет в своей основе два 
компонента: «плоскогорье», ара — «поляна», от кото­
рого сохранился только звук «р», а конечный формант 
«ла»/к<лой» указывает на этническую принадлежность 
«Ч'Гебарлой». Но в арчинском языке встречается слово 
ч1арба в значении камень, камушки. Сравните: вариант 
чХарбилрй. Своим духовным Центром чГебарлойцы из­
древле считали аул Макакка^

Макажа (Макажа) «Макажа(?)» — на с. от Садуо. 
Этимология названия неясна, но созвучна с диалектным 
макаж или макаш — обувь из «сыромятины», но это ма­
ло убедительно. В табасаранском языке макажжи — 
«свинья».

МИКРОТОПОНИМИЯ МАКАЖА

Алдам-Пезин ков (Алдам-Гезин ков) «Алдама сына 
Геей ворота». Понимать «укрепление». Мощное средне­
вековое укрепление замкового типа, рядом с Макажа.

• Масайнгоран хи (Масайнгоран хи) «Маеая потомков 
{родичей) родник» — в черте -села.

Дуркойн хи (Дуркойн хи) «Дурная родник» — в чер­
те села. f.

1албигаг1оран хи (Албигагора-н хи) «Албита родичей 
родник» — :в черте села,

Пуолайнгоран хи (Пуолайнгоран хи) «Пуолая роди­
чей родник» •— в черте села.

Хьарин эрк (Харин эрк) «Мельниц ущелье» — на в. 
окр. Макажа.

1овлин боссуе (Овлин боссуе) «Лопухов склон». 
Могло означать и «Ягнят склон». От 1авли, 1авлеш — 
«ягнята зимнего окота».

Нундакхойн. ахка (Тундакхойн ахка) ..«Тундахоев 
ущелье» — на з. яМакажа.

Макажойн кхашкаруо (Макажойн. кхашкаруо) «Ма- 
кажойн кхашкаруро(?)» ■— гора на с. Макажа.
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Пхьа дукъ (Пха дук) «Поселения хребет» — руины 
древнего поселения Макажа. Имеются затянувшиеся 
следы жилых построек.

К1орниен дукъ (Корниен дук) «Птенцов хребет» — 
на с.

Хишкачу (Хишкачу) «Хишкачу(?)» — уроч. на с.
3азг1ание-(3азгание) «Земляничный склон» — уроч. 

на с.
Хьаткъийн чуо (Хаткийн чуо) «Хаткин чуо» — уроч. 

на с. Хьатъаш — «съедобная трава».
Лара бухь (Лара бух) «Равнинная вершина» — на с. 

Макажа. Первая часть лара — вероятно, восходит к 
авар. лараг1 — «поляна (равнина), плоское место».

Садой (Садой) «Садой» •— раэв. рядом с Тунжайн
ОгВЛи

Садоевцы долго пытались подчинить себе жителей 
Макажа, это было равносильно подчинению всего обще­
ства Ч1ебарла. Садоевцы считали себя привилегирован­
ными людьми — али (аланы). Предания гласят, что са- 
доевщы — пришлые люди, что они появились с равнины, 
с севера. Садой и Орсой (Орси) считаются родствен­
ными этническими группами. Орсойцев (Орси) обычно 
называют С ад а-Орси. Ср. с исадыками Страбона.

МИКРОТОПОНИМИЯ САДОЙ

Пхьет1а (Пхета) «Поселение на» — др. часть аула 
Саду ой, сев. окр.

Ховрин овл (Ховрин овл) «Ховрая аул» — в. окр.
Тунжайн овл (Ту1нжай|н овл) «Тунжая аул» — разв. 

на с. окр.
Хасен овл (Хасен овл) «Хаеи аул» — разв. в ю.-в. ча­

сти С аду о,
Виттайн овл (Виттайн овл) «Виттая аул» -— разв. на 

в. окр.
Исма1ил<ан овл (Исмаилан) «Исмаила аул» — разв. 

рядом с Садуо.
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Гантайн дукъан овл (Гантайн дукан овл) «Гантая 
хребта аул» — на ю.чв. охр.

Саммин овл (Саммин овл) «Саммая аул» — разв. 
на с.-з.

МозгГара 1ин (Мозгара ив) «Мозгара ущелье» — 
ущелье на з. «Священника ущелье».

Есе эти аулы, хутора и отселки были расположены 
вокруг Садуо в радиусе не более 1;—2 км.

Новрийн цона (Новрийн дона) «Новруя покос» — 
склон горы к ю. от Садуо.

Улбайн цона (Улбайн дова) «Улбам покос» — уроч. 
к з. от Садуо.

Х1индо босо чу (Хиндо босо чу) «Хпндоев склону 
к» — и а з.

Цхьогал дукъ (Цхогал дук) «Лисий хребет» — на з.
Къадин цона (Кадив нова) «Кади покос» — склон к 

с.-з. от Садуо.
Садуойн лам (Садуойн лам) «Садоя гора» — на ю. 

Садуо,
Къоххуйн т1ие (Коххуйн тие) «Бурьянах на» ^-уроч. 

к в. от разв. От «къух» — бурьян, «т1ие» — формант, со- 
отв. русскому «на».

Мирзайн г1алай (Мирзайн галай) «Мйрэая башне 
к» — на с. -

Накъи к1ал (Наки кал) «Дорогой под» — на с.
Хьамцие (Хамцие) «Мушмуле ,к» —на с. окр.
Махьайн ирзов (Махайв ирзов) «Махая (л) поля­

на» — на с. окр.
Шорг1уо 1ин (Шоргуо ин) «Широкого(?) склона 

ущелье» — на ю. окр.
Чайн 1ургие (Чайн ургие) «Медвежьей берлоге 

к» — на ю.
Бутие 1ин (Бутие ин) «Бути ущелье» — на ю.-в, -окр.
Тунжайн rlo (Тунжайн го) «Тунжая склон» — на з. 

окр.
Орсой, Орси (Орсой, Орси) к<Аорсов(?) или рус­
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ских (?) поселение» — наз-в. др. аула на восточной ок­
раине Сада, Этимология остается до конца невыясненной.
В Аргунском ущелье встречается несколько топонимов * 
Ор-с, Оьр-с, Уьрс, Орси-елие, которые созвучны с этниче­
ским названием рода — т,айп Ороой в Ч1еберлое®ском 
обществе. Сами представители Орси не связывают себя 
ни с русским народом, ни ЧГеберлойцами, а некоторые 
представители из других обществ, наир. Д1ай, склонны 
думать, что О-ршй — потомки греков. Источник Оьрс- 
хьаст, расположенный в черте аула Д1ай, о-ни объясня­
ют как «греческий источник». Последнее, с чем можно 
сравнить этноним Op-сой и топонимические названия 
Орс, Оьре, Ор'сиелие, — это Оры — богини, ведавшие 
тремя временами года и Миром, Правдой и Законностью 
в природе и обществе, а также и Спела (Зевс) из мифо­
логии Древней Греции — Оры+Сиела=Орсиела. Из рас­
сказов людей старшего поколения в 1940 году в двух не­
больших аулах Л акха Ореой и Лаха Ороой, располо­
женных рядом, проживало 64 семьи. Известно также, что 
у древних тавров (-Крымский полуостров) верх, -божество 
солнца называлось также Орс. Орсойцев иногда называ­
ют Сада-Орсой, подчеркивая этим их «высокое», «кня­
жеское» происхождение. Садой у вайнахов принято счи­
тать инязьями-феодалами (Эли)„ Выходцы из Орсой- 
аула в -настоящее время проживают в селениях Комсо­
мольское Уру-с-М-артановского района, Ермоловке, Са­
машки, З-акан-юрт-е и- Грозном.

МИКРОТОПОНИМИЯ орсой

ПхьетХие (Пх-етие) «Поселения на» — древняя часть 
Орсой -

Пуонат овл (Гуонат овл) «Гоната аул» — раза. на ю. 
Ор-сой.

Чахин овл (Чахин овл) «Чахи аул» — рядом с Ор-с-ой.
ПхьетХие, Пуонат -овл, Чахин овл находились вокруг 

Ореой в радиусе менее километра.
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Пхьатт1а (Пхатта) «Поселении на» — в центре Ла- 
кха Ороой.

Пхьахьалха (Пхахалха) «Поселением перед» — на в. 
акр.

Пхьокоче (Пхокоче) «Поселением выше» — с. окр. 
Л акха Ортой.

К1орнен овл (Корней овл) «Корне аул» — разв. ху­
тора на в. Лакха Ореой.

Орсойн 1ин (Орсойн ин) «Орсойцев ущелье» — меж­
ду Лакха и Лаха Ореой.

Цхьогалан Iyprae (Цхьогалан урпие) «Лисьей норке 
к» — урод, между Лакха и Лоха Ореой.

1аьржичу хьоха хьалха (Аржнчу хоха халха) «Черной 
пещере перед» — на ю.

Ирзовт1а (Ирзовта) «Лесной поляне на» — уроч. на 
ю.-в.

Шаледие (Шаледие) «Лёд тает (где)» — уроч. на 
ю.-в.

Дахачу кхашка (Дахачу кхашка) «Длинным паш­
ням к» — на ю. Лакха Ороой.

Салазан накъе (Салазан наке) «Санном пути на» — 
на ю. окр.

Исуган овл (Исуган овл) «Исуга аул» — на ю. Со­
стоял из следующих хуторов: Пачаган овл, Шахьаган
овл, НшДейн овл. Развалины. Во всем ауле проживало 
девять семей.

Серсаган аре (Серсаган аре) «Серсага поляна» — 
уроч. на ю. Серсаг — со'б. и.

Понтан овл (Гонтан аул)!— разв. на го. Здесь про­
живало 14 семей.

Дехил т1а (Дехил та) «На противоположной сторо­
не» — уроч. на в. окр.

Хадинача латтинашка (Хадинача латтинашка) — 
уроч. на в. окр.

Хьанзайн ара (Ханзайк ара) «Ханзая поляна» — 
уроч. в районе Ореой лам.
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Щаьлгашка (Цялгашка) «Домикам к» — уроч. на 
ю.-в. Вероятно, здесь находились языческие святилища 
«ц’,1аьлташ» или «Девиат».

Соьса йист (Сёса йист) — уроч. «а ю.-в. Сравните с 
«Соыса» в обществе 41 ант а, где находились др. культ, 
места. «Куомалт1и» и «Иссхой». То же, что и Ц1аьл- 
гашка.,

Оьг1алоЙ!н боьру (Овгалойн беру) «Огадойщев лощи­
на» — уроч. на ю.

,Хет1е (Хете) «Дозоре на (?)» — уроч. на ю. в рай­
оне Срсойн лам.

Шиет1е (Шиете) (Шиете(?) «Вершина горы» — на 
ю.-в.

Хьунан лам (Хунан лам) «Лесная гора» — на в. Ор- 
сой.

1алханан къоххашка (Алханан коххашка) «Алхана 
бурьянам к» — на в.

Дахича аганашка (Дахича аганашка) «Длинным ло­
щинам к» — уроч. на в.

Хьахе биеру (Хахие биеру) «Пещерная лощина» — 
уроч. на ю. *

Шорчу г1оии (Шорчу гони) «Широкий хребет» — °
уроч. на ю.

Таьндойн цона (Андойн цона) «Андийцев покос» — 
гора на в. Орсой.

Шаричу биерие (Шаричу биерие) «Гладкой (ровной) 
лощине к» — уроч. на ю.

Дух додача г1они (Дух додача гони) «Подножья нет 
хребет (?)» — уроч. на ю.

Ши гов чу биеру (Ши гов чу биеру) «Двуполая ло­
щина» — уроч. на ю.

Къийсучу г1они (Кийсучу гони) «Спорному хребту 
к» — хребет на ю.

Байсайн биеру (Баисайн биеру) «Байеая лощина» — 
уроч. на ю.



Неберу ^Неберу) «Корыта (?) лощина» — уроч. на з. 
окр.

Арзанан биеру (Арзанан биеру) «Орлиная лощи­
на» — уроч. на в.

Махен дукъ (Махен дук) «Ветряной хребет» ■— хр. 
на в. Возм., и Вербй хребет. От мах — верба.

ЖарбаГалан овл (Жарбаалан овл) «Жа.рбаала 
аул» — разв. на с.-з,

Сакъайн гу (Сакайн гу) «Жертвенный холм» — на о. 
окр. Л акха Орсой.

Акхарашан Хьастарашан б1ов (Акхарашан Хастара- 
шан бов) «Акхараша сына Хастараша боевая башня» — 
на с. окр. Лакха Орсой.

Нундакхуо (Тундакуо.) «Тундакуо??)» — разв. аула 
на в. склоне Сарукха-лаад, к з. от Макажа. Напоминает 
дагестанский аул ТГонда.

Теллайи овл (Теллайн овл) «Теллая аул» — отселок 
находился на з.

Насухьен овл (Насухен овл) «Насухи аул» — отсе­
лок находился рядом с Нундакха.

Къадайн овл (Кадайн овл) «Кадая аул» — отселок 
находился рядом с Нундакха.

Лаха Нундакха (Лаха Тундака) «Нижний Тунда- 
юха» — центральная часть Т1ундакха.

Ачаган овл (Ачаган овл) «Ачага аул» — раз®, на з. 
окр. ,

1исакъайн о«л (Исакайн овл) «Исакая аул» — разв. 
на ю.-з. окр.

Жабиран овл (Жабиран овл) «Жабира аул» — разв. 
на з. окр.

Пазин овл (Газин овл) «Гази аул» — разв. на з. 
окр.

МИКРОТОПОНИМИЯ Т1УНДАКХА
Асайн дукъ (Асайн дук) «Асая хребет» — на с.
Кашнайн 1ин (Кашнайн н и ) «Кладбищ ущелье» — 

на з.
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Klapry 1ин ('Каргу ин) «Глубокое ущелье» — на в.
Ц1ечу 1амие (Цечу амие) «Красному озеру к» — 

на з.
Цацакх 1ин (Цацакх ин) «Цацакха(?) ущелье» — 

на з.
1уриг хьиех (Уриг хиех) «Дыра пещера» — на з.
Бац1ин хьиех (Бацин хиех) «Баци пещера» — в 1 км 

к в.
Чермойн кхашка (Чермойн кхащка) «Ч ер моевок и к 

пашням к» — на в.
Очайн хьарие (Очайн харие) «Очая мелынице к» — 

на в.
Ценойн т1и (Ценойн ти) «Сенокосе на» — горы на с.
Лабазанан хьарие (Лабазанан харие) «Л абазина 

мельнице к» — на в.
Пундакхойн арие (Тундакхойн арие) «ТунДакка рав­

нина» — на с.-з., др. стадион для военных и спортивных 
игр.

Огаройн дукъ (Огаройн дук) «Ковыля хребет» — 
на с.

Пхьаметта (Пхаметта) «Поселения месту к» — равв. 
на

Т1ундакхойн Ниехьие (Тундакхойн тиехие) «Тунда­
кхойн за» — на с..

Осхаройн цона (Осхароев цона) «Осхароев сено­
кос» — склон на с.

Арие овл (Арие овл) «Равнинный аул» — разв. нахо­
дятся в 2,5 км на с.-з. Макажа, южнее Желашка и рядом 
с Нундакха. От «арие» — равнина, . «овл» — аул, за- 
имств. из тюрк. яз.

МИКРОТОПОНИМИЯ АРИЕ-ОВЛ
Дукъа тТиехьа (Дука тиеха) «Хребтом за» — уроч. 

на ю.
Паза цона (Газа цона) «Гази покос» — уроч. на ю.
Акънайн арие (Аянайн арие) «Плит каменных поля­

на» — на ю.
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Махкачие '(Махкачие) «Страны центр, владений 
центр, внутренняя часть» — разв. пашни на ю.

Дакъайн дукъ (Дакайн дук) «Трупов хребет» — на 
ю. Арие овл.

Пийхьие (Тийхие) «Заднее место» — уроч. на с.
Якъшие (Якшие) «Сухое засушливое место» — уроч. 

на ю. Возм., от якъачу маттие.
Жа деллача (Жа деллача) «Овцы погибли (где)» — 

на ю. Арие овл.
Старчиекартие (Старчиекартие) «Волов ограда» — 

уроч. на ю.
Шина коьртан юкъ (Шина кёртан кж) «Двух (вер­

шин) середина» — седловина на ю. разв.
Осхара овл (Осхара овл) «Осхара аул» — на с. от 

Жубаган овл.'
Герги овл (Герги овл) «Ближний аул» — место', где 

находилось одноименное поселение. Может быть и «Ге­
оргия (святого) аул».

Иг1а овл (Ига овл) «Нижний аул» — рядом с Арие 
овл.

ГутГахой (Гутахой) «Холма жители» — рядом с Арие 
овл.

Хин коьртие (Хин кёртие) «Речки истока у» — рядом 
с Арие овл.

Б1агаша овл (Багаша овл) «Багаша аул» — назв. 
связано, с собств. им., относящимся! к др. пласту ваий, 
ономастики «Б1агаш», «б1аргаш» — глаза. Рядом с 
Арие овл.

Гидайн овл (Билайн овл) «Гидая аул» — рядом с 
Арие овл. Все эти аулы находились вокруг Арие овл в 
радиусе не более одного-двух км.

Ригахойн лам (Ригахойн лам) Северный отрог 
«Кхашкаройн лам» — пастб., сен.

Хьаркъаруо (Харкаруо) — разв; к в. от Макажо и ря­
дом с ИаТаруо, разделяет с Дагестаном ущелье Анди 
Ботлихского р-на.
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МИКРОТОПОНИМИЯ ХЬАРКЪРУО

Воверги хи (Воверги хи). — Родник в черте аула. 
Название связано с именем из древн. пласта вайнахской 
ономастики. «Вуонверг» — плохой, неуживчивый (че̂  
лдаек).

Бийсаношт1ара хи (Бийсаноштара хи) — «Вода с 
корыт Бийсы» — в черте аула. Название сложилось из 
трех компонентов: Бийсан. — соб. и., неш — по всей ве­
роятности, корыта, выдолбленные из целых бревен, и 
хи — вода, родник.

Кханчайгарун хи (Кханчайтарун хи) — «Канчи по­
томков вода (родник)» — в черте раз®.

Шелчу хит1а (Шелчу хита) «Холодной воде на» — 
родник в черте аула. Над роднимом небольшая каменная 
постройка- в виде часовни для отдыха и молитв, рассчи­
танная на странников, путешественников, отшельников и 
монахов.

Куьллинахойн хи (Кюллинахойн хи) «Кюллинахой- 
цев родник» — в черте разв. Хьаркъаруо.

Кей к1елла хи (Кей келла хи) «Родник, что под во- Ц 
ротами» — родник в черте аула.

Макажойн ламниш (М-акажойн ламниш) «Мака- 
жойцев горы» — собирательное название гор, входящих 
в круг центрального аула общества Ч1ебарла-)Макажа.

Къийсучуо (Кийоучуо) «’Спорная» — гора граничит 
на с.-в. с Анди Дат. АССР, на с. с территорией Хорочо 
Веденского района ЧИАОСР,

Зие-чу (Зие-чу) — гора и котловина, западным скло­
ном упирается в земли Ведено и Элистанж. Ср. с Зала­
ми — этноним.

Лонжойн мохк (Лонжойн мохк) «Лонжоев владе­
ния» — Южным склоном упирается в земли Бассахой и 
ХГиндой.

Щикаруо (Цикаруо) — разв. на з. от Микажа, ря- 
дом с Т1ундакха. Вер., восх. к анд. «ц1ука» — свинья. 1

Бассахуо (Бассахуо) «Склона житель» — разв. на з. 
от Мнкажа, между ХГиндо и Щикара.

МИКРОТОПОНИМИЯ БАССАХУО
1авлиечу (Авлиечу) — речка на з.
Иандуо коьртие (Тандуо кёртие) «Та‘н,до(?) верши­

не к» — речка, уроч. на з.
Старчухималчу (Старчухималчу) «Волы воду пьют 

где» — уроч. на з.
ПхьатГахойн къулла (Пхатахойн кулла) «Пхатахоев- 

цев родник» — над родником возвышалась каменная 
часовня для отдыха путников. Так называемая «Дорож­
ная гостиная».

Шишхон ара (Шишхон ара) «Азалеи склона*"поля­
на» •— пологий склон на в.

Ши лам къасте (Шилам касте) «Две горы (где) раз­
деляются» — лощина на з.

Кирчо (Кирчо) «Белой глины)?) впадина» — уроч. 
на з.

Йоккхачу ц1унгулие (Йоккхачу щунгулие). Первая 
часть — «большой», вторая часть — вершина островер­
хая, в основу легло имя языч. бога «зЦ1у». В данном слу­
чае понимается как «Большой возвышенности к» — 
на з.

Кхазин биеру (Кхазин биеру) «Кхази лощина» — 
лощина с пологими склонами. На з.

1овлин чу (Овлин чу) — уроч. на з., родник. 1овли — 
у различных обществ в говорах носят различный харак­
тер и смысл: 1) ягненок раннего окота; 2) вид травы; 
3) впадина, ущелье, откуда веет свежестью, холодом 
даже в знойные дни; 4) закрытое для скота место, об­
щественный сенокос; 5) священная роща. Такие участ­
ки бывают общеаульскими и общими для всего рода-, ре­
же — личные.
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1

Киелой лаьттина арие (Киелой ляттин^а арие) «Ке- 
лойцы стояли где поляна» — на з. ‘

Стимург1айн арие (Стимургайн арие) «Стимургай®(?) у 
поляна» — уроч. на з., обще аульские пастбища.

Д1ахичу агана (Дахичу этапа) «Длинной балке к» — 
на з.

Цхьогалайн 1ургашт1а (Цхогалайн ур-гашта) «Лисьих 
норках «а» — горы на з.

Байсхурен маттен мотт (Байсхурен маттен мотт) 
«Байсхура стоянки стоянка» — на з. В черте развалин 
Боссохо имеются топонимы:

Шовхалан овл, БапДин овл, ХЬшмайн овл, Шишха- 
нан овл, Буркъойн овл, Анзалан овл, — древнейш. часть 
в черте самого аула Ба10сахо-1Пхье1нг1оне, ПхьетГи, 'Кор- 
тин ,г1они, Хьевхьа йистие, Кирчуо (Кир'чуо) «Белой гли- 
ны((?) впадина» — на з.

Бунахуо (Бунахуо) — разв. на ю. Макажа и с. Са- 
дуо. Название сложилось из бун — «шалаш, временное 
укрытие».

МИКРОТОПОНИМИЯ БУНАХУО
тГ

Терате (Терате) «Терате(?)» — склон горы на ю. Бу­
нахуо. Название не ясно. Но созвучно с Тертего Груз. 
GCP. Также напоминает одно из половецких племен 
«Терт», «Терто'бичи»:

1умайн цона (Умайн дона) «Умая покос» — на ю.-з.
Шовхалан биеру (Шовхалан биеру) «Шовхала бал­

ка» — на з.
Сири цона (Сири цона) «Сири покос» — на ю.-з.
Хьасойн цона (Хасойн цона) «Хасоя покос» — на ю.
Пхьен даккъашка (Пхен даккашка) «Поселения хреб­

там к» — на з. Др. могильники, руины боевых башен.
Ариет1а (Ариета) «Равнине на» — пологий склон на' 

с.-в.
Шамилан руот (Шамилан руот) «Шамиля стоян­

ка» — обычно применяется для обозначения стоянки .
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скота .в знойные дни, но здесь 'б ун а концы этим термином 
обозначали место остановок мюридов имама Шамиля во 
время его похода на че1барлойцев для усмирения их. 
К ю.-з. от Бунахуо.

Юкъан даккъаш (Юкан даккаш) «Средние (середин­
ные) хребты» — на ю.

Мушакхан биеру (М/ушакан биеру) «Мушака бал­
ка» — на ю.

Буош ханит!а (Буош ханита) «Дикото чеснока 
■склон» — склон на з.

1абайн хьовхьа (Абайн ховха) «Абая склону к» — 
на з.

Цецайн цона (Цецайн цона) «Цецая покос» — на 
ю.-з.

1амие ц1агуние (Амие цагуние) «Озари границы у» — 
на в.

Хьаткъайн чие (Хаткайн чие) — впадина к с. от Бу­
нахуо. В основу топонима легло название съедобной 
травы хьаткъаш и чие — формант, указывающий во­
внутрь.

Бунахойн жиелашка (Бун ах они жиелашка) «Буна- 
хойцев кутан а м к» — к с. от Бунахуо. Склон, где стояли 
овечьи кутаны бунахойцев. ,

Тунку т1иехьа (Тунку тиеха) — склон горы на мест­
ном диалекте «тунку» иногда может быть названа остро­
конечная верхушка от «тунтулиг» — Иран., где «туту- 
ни» — дым, дымоход. Внешний вид выступа на хреб­
те, напоминающий дымоход горского камина, дал, ве­
роятно, такое название.
Ша1манан жиелуо 1иена дукъ (Шаъманан жиелуо 
иена дук) «Шаъмана (овечий) кутан стоял (где) хре­
бет» — уроч. на с.

Нускулан хие (Нускулан. хие) «Невесты роднику 
к» — на с.-з. от Бунахуо. Живописное место. Невеста обя­
зана была в.первые дни супружеской жизни таскать во­
ду в медном кувшине из этого родцика. В 5 км' к с.-з. от 
аула.
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'

Бежин мохк (Бежим мохк) «Табуна место» — пастби­
ще на юге.

ДуьхьалиетГа (Дюхалиета) «Противоположной сто,ро. ''Ф

Боннашка (Боннашка) «Шалашам к» — урон, на го. ’ I
Такхум т!ие (Такум тие) «Обрыве на» — урон, на з.
Акънойн арие (Акнойн арие) «Плит (каменных) по­

ляна» — на з.
Тоьлгин арие (Тёлгин арие) «Муравейников поля­

на» — довольно ровное место в лощине на з.
Токхум хьалхие (Токум халхие) «Обрывом перед» — 

склон на с. от разв.
Палайн биера (Галайн биера) «Башни балка» — на 

с. от разв.'
Т1о бахни биера (То бахни биера) «Камни добывали 

где балка» — на южн. окр. разв. Каменный карьер.
Авлин к1иел (Авлин киел) «Аулом под» — в. окр
Хин к1агу (Хин кату) «Речки впадине к» — на с.-в. 

окр.
ЭниетГи (Эниетй) — урон, и речка в 1,5 км к в. от 

Бунахуо. От «Ана» — др. божество утренней зари, рас­
света, горизонта, неб. явлений.

Жамчу 1и«ие (Жамчу иние) «Маленькому ущелью 
к» — пролегает на с.-з. разв.

Нашхойн хи (Нашхойн хи) ’ «Нашхойцев роднйк» — 
на в. от разв. Бунахуо. Вер., на берегу речки жили вы­
ходцы из обнва Нашха. Об этом и поведал данный то­
поним.

Хо (Хо) «Стража, дозор» — люди, несущие сторо­
жевую службу. Аул расположен недалеко от высокогор­
ного озера Ктоизав 1ам, к в. от Макажа. Напоминает 
монгольское ха —• «стой, Остановись».

(амбоссу (Амбоссу) «Озере склон» — имеется в виду 
склон озера Къоьзан 1аад, На с.-в. Хой.

не на» — уроч. на ю. от разв.

МИКРОТОПОНИМИЯ ХОЙ'
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Шимри корта (Шимри корта) «Шимри (?) верши­
на» — вершина на с. Хой.

Барчу ламу (Барчу ламу) — гора на с. То же, что
я Шимри корта. «Барч» — верхняя граница. «Верхней 
границе к».

Хьалатт1ие (Халаттие) «Верх на» — хребет на в. Хой,
Х1анкъилчу (Ханкилчу) (?) — уроч. на в.
Барчан кхуохие (Барчан кхуохие) (?) — уроч, «а в.
К1удин биердие (Кудин биердие) — уроч. на -ю, .
Анзукх чу (Ан'зук чу) (?) — уроч. на з, Хой.
Къоьзанан 1ам (Кёзанан ам) «Сорочье)?) озеро» — 

на с. Хой.
Хойн къудла (Хойн кулла) «Хойский источник» — хо­

рошо оформленный в горском архитектурном стиле 
родник в центре аула Хой.

Хой хьуьнах (Хой хвдцах) «Хоевском лесу в» — на ю. 
аула.

Овлен духхие (Овлен духие) «Аула нижней части: 
в» — часть аула.

Хойн г1ала (Хойн гала) «Хоя башня» — сохранив­
шаяся от укрепления единственная башня. Жители Хой, 
как и все жители об-вн, постоянно несли сторожевую 
службу на дорогах и границе.

Сотри хьакхнаршка (Сири хьакнаршка) «Сири(?) раз­
валинам к» — на з. Хой.

Вармие rlo (Вармие го) «Вармие(?) склон» — г. на 
на ю.

1овдалайн корта (Овдалайн корта) — отшельников 
вершина.

Озадт1е (Озадте) (?) — уроч. на с. Хой.
Хе чу (Хе чу) «Дозора место» — на ю. Хой.
Хьахиет1а (Хахиета) «Пещере на» — уроч. на в. Хой..
Кхаьзакхаш (Кязакхаш) (?) — уроч. на з. Хой.
Буттбожнечу (Бутт'божнечу) «Луна упала где» — 

уроч. на с.
■ Дак1кхиет1а (Даккхиета) «Березе на» — на с.
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Качие (Качие) «Границе к» — рядом с селом Хо. 
Небольшая возвышенность на з. окр.

Нана 1ам (Нана ам) «Мать озеро» — на с. окр. Эй- 'ч 
зен-Ам. Вар. Къоьзуна 1ам.

Цона йолчу (Цона йолчу) «Покос имеется где» — 
разв. на в. Хой.

Кхайкхачу (Кхайкхачу) — имеется в виду место, от­
куда в определенное время выкрикивали последние из­
вестия. Это особого рода «устный журнал» горцев. Бы­
тование такого «журнала» отмечено в обществе Ч1е-
барла.

ХТинда (Хинда) — разв. аула в 7 км к ю. от Мака- 
жа, рядом с Рига. Название остается необъявленным, но 
фонетическая и семантическая природа близка к Х1ин-
дах •— с. в Даг. АССР.

МИКРОТОПОНИМИЯ Х1ИНДА

П1хьит1иехьие (Пхитиехие) «Поселением за» — др. 
часть в черте разв. В черте развалин ХГинда имеются 
след, части: Осанн овл, ПахТира овл, Гумайн ссвл, Ан- 
дулайн овл, ХЬурика овл, Касойн овл, Паидайн овл, 
Махъайн овл, Дукъа т1ие, Мутин овл.

Махьайнгора къуллай (Махайвгора куллай) «Махая 
(потомков) родник» — Махаевцев родник — в черте 
разв. ХЬшдо. Над родником — часовня для отдыха и 
молитв.

Иерг1о (Иерго) «Островершинный склон» — на з. 
Название сложилось из двух компонентов: «иер» — ост­
рый, островерхий и «Но» — склон. В урочище ЙерНа те­
чет речка такого же названия.

ЗиезНо (Зиезго) «Сосновый хребет» — хребет, ле­
жащий на з.

Киерин nlo (Кнорин го) — хребет, лежащий на з. 
ХТинда, параллельно ЗиезгТо. По уроч. протекает речка >
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такого же названии я. Энтомология названия не ясна. 
Вторая часть «г1о» — склон.

МИКРОТОПОНИМИЯ КЪОЬЗУНОЙ

Къоьзуной (Кёзуной) «Сорочий» — разв. на з. Къоь- 
занан 1ам, недалеко от Хой.

Бехботли (Бехботли) «Бехботли|(?)».
Бехботли 1ин (Бехботли »н) «Бехботли1(?) ущелье» —■ 

з. часть.
Дакъчу 1ина (Дакчу ина) «Сухому ущелью к» — 

ю.-в. окр. р
Пхьана к1ал (Пхана) «Поселением под» — ю. окр. 

Др. часть Къоьзуной.
Ирзиет1а (Ирзиета) «Лесной поляне на» — в. окр.
Каристанайн хьакхнаршка (Каристанайн хакхнарш- 

ка) «Христиан (поселения) разв.» — на в. Къоьзуной.
Шелчу хит1а (Шелчу Хита) «Холодной речке на» — 

на ю.-в.
Цонойн дукъ (Цонойн дук) «Покосов хребет» — на з.
Жинашка (Жинашка) «Духам к» — на з. уроч.
Ригахуо (Ригахуо) — разв. Представляет собой от­

дельную этническую группу в обнве ЧЬебарла. Рядом с 
Макажа. В радиусе не более 1 км в округе Рига были 
расположены след, отселки: Пхьат1и, Апанчи, Торсунан 
овл, Пхьарайн овл, Пазин овл, Дундайн овл, Кхийкхайн 
овл, Мим майи овл.

МИКРОТОПОНИМИЯ РИГА

Ригахойн кхашкаруо -(Ригахойн кхашкаруо) (?) — г. 
на то.

Сиелиет1а (Сиелиета) — уроч. в р-не горы Рига- 
хойя кхашкаруо, где происходили обряды в честь бога 
грома и молнии Спела. На ю. Рига,

Буоккхачу меттин мотт (Боикхачу меттин мотт) 
«Большой стоянки стоянка» — на ю.
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Огарин к1ел долу хи (Огарин кел долу хи) «Ко выл ей 
ниже р асположеннЫй родник» — на ю.

Ларах (Ларах) — Вер,, восх. к «ларагЬ (ав.) — 
равнина/поляна — на з.

Зиез-чу (Зиез-чу) «Сюшовой (роща) лощина» — 
котловина на з. Рига.

Цана лам (Цана лам) «Сена гора» — общественный 
сенокос. Пастбище. На з. Рига.

1овлин боссу о (Овлин боссуо) «Лопухов склон» — 
склон на ю.

Пони (Гони) «Склон к» — уроч. на ю.
Аппанчи арие (Аипанчи арие) «Аппанчи (?) поля­

на» — уроч. южнее Рига.
Боссуо арие (Боссуо арие) «Склона поляна» — юж­

нее Рига.
Ург1улие т1и (Ургулие ти) — уроч. на ю. Назв., вер., 

сложилось от «ург1ул» — длинный шест, у которого про­
водился магический обряд вывешивания костей коз­
ленка в.снятой здесь же шкуре во время проливных 
дождей.

Хин коьртиера хи (Хин кёртиера хи) «Речка с исто­
ка».— южнее Рига.

Галанайн боссуо (Галанайн боссуо) «Галушей(?) 
склон» — уроч. на ю.

Хьажиет1а (Хажиета) «Лбу на» — уроч. на ю. 
Имеется в виду выступ горы.

Миммарие чу (Миммарие чу) (?) — уроч. на с. Рига.
Говраш йойние т1ие (Гавраш йойние тие) «Коней 

истребили (погибли) где на» — хребет на с.
Кхаъ 1амие т!и (Кхаъ амие ти) «Трех озерах на» — 

уроч. на с.
Б1о бойне дукъ (Бо бонне дук) «Войска уничтожили 

где хребет» — на с. Рига.
ТТиндо хьахочу (Тиндо хьахочу) «Твида (?) пещера 

в» — на с. Рига.
Бек1умиечу (Бекумиечу) (?) — уроч. на с.



Кад хьахьин боссуо (Кад хахин боссуо) «Чашки — 
пещеры склон» — уроч. на с.

Хьариш яху корта (Хариш яху корта) «Мельничные 
жернова добывают (где) вершина» — на з. Рига.

Зие корта (Зие корта) «Зие(?) вершина» — на с. 
Рига.

Хьачирие хи (Хачирие хи) «Алычи поляны источ­
ник» — на с.



От автора
Маьлхиста (LM/аьлхи) j . <
Кей (Кей) 4 • • •
Перла' (ГИерлой).
Дишии Мокк (Дишни)| 4 -
Ч1уо (41 у окой) 4 4 . -
Мулкъа (Мулкъой) О „
М)1айста (1М11айстой) * .
Хилдехьа (Хилдехьарой)'
Хьачара (Хьачар'ой)
ЧХаьята .(Ч1аштий) t <
Зумса (Зумсой)1 . t л .
Ч Гиннах (ЧГиннахой) и
Г учанн^хеллв (Г учан-ихаллюй)! .. 
Нихала (Нихалой) * » .  -
Шуъйта (Шотой);
Саьрбала |(|Саьрбалой,, Лаынкарой) 
Саядаха (Сандахой)' 4 - *
КГесала (ОКДвсалой) 4 „ 4
Шикъара (Шикъарой)' . 4
Шора (Шарой) .
Ц1еса (ЦГеси) . 4 - - «
ДХай (Д1ай) . ч
Хуланда' (Хуландой) . , j
Хьакъмада; (Хьакъмадой) , .<
ХГима (ХГимой) 4



Кири (Кири) ,
Бути (Бути) . . . . • 2112
Чайра (Найрой) *
Нояч-Киела (Нохикелой) „ , д а
Нажала' (Нижалой) „ * . • . • 216
ЧГебирла, ЧТарЮил (ННебирмой, Ч1.ар1б«И10й) • 216
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